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	Kerstin Cameron

	 

	 

	 

	STÍN AFRICKÉHO SLUNCE

	 

	Boj o přežití v krutém žaláři

	 

	 

	KLOKAN

	 


Když se zamilovaná Kerstin podruhé vdávala, doufala, že se svým druhým mužem prožije v Tanzanii nádherný život. Šťastné manželství se však postupně změnilo v očistec – Cliff začal pít, fyzicky ji napadal a pak se jednoho dne v její přítomnosti zastřelil. Případ byl uzavřen jako sebevražda. Po dvou letech je však Kerstin zatčena za manželovu vraždu! Krušné chvíle v otřesných hygienických podmínkách ve věznici v zemi, kde skoro nikdo neumí anglicky, kde lidská práva jsou prázdný pojem a úplatkářství je postaveno nad zákon, jí ještě ztížilo vědomí, že jí hrozí trest smrti.

	 


Kerstin Cameron

	Narodila se v roce 1960 v Nigérii německým rodičům a vyrůstala v různých afrických zemích. Když se její druhý muž Cliff v roce 1998 zastřelil, netušila, že o dva roky později stráví plných tři sta sedmdesát dní v otřesných podmínkách tanzanského vězení, ochromená strachem, zda ještě vůbec někdy spatří své milované děti. Od května 2001 žije v Německu, zde se její dcera Mirella a oba Cliffovi synové Tell a Lachlan cítí jako doma. Její další syn Lorne žije v Arushe se svým otcem Raoulem, Kerstininým prvním manželem. Své rozhodnutí přestěhovat se do Německa po třiceti osmi letech života v Africe považuje Kerstin za správné řešení. Je šťastná, že zde konečně našla klid a možnost vyrovnat se s pochmurnou minulostí.
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Tuto knihu věnuji svým rodičům,

	kteří vědí, že jsem se o to pokusila.

	A svým dětem, Mirelle, Lornovi, Tellovi a Lachiemu,

	které mají právo znát pravdu.

	 


„Když je spravedlnost ignorována,

	nemá život na této zemi žádnou cenu.“

	Immanuel Kant

	 


Předmluva

	 

	Příběh Kerstin je jakousi moderní pohádkou z Afriky, v níž navzdory veškeré pravděpodobnosti nakonec dobro a právo zvítězí. Všechno mluví vlastně proti tomu, že hrozné vězení v Arushe, kam se dostala pro obžalobu z vraždy svého manžela Cliffa, opustí živá: nezkušené, mnohdy velmi laxní vyšetřující úřady, nenávistní příbuzní jejího zemřelého muže, kteří používají svůj vliv i peníze, aby ji zničili, a kterým se podaří podnítit novozélandskou vládu k diplomatickému nátlaku na Tanzanii; cizí právní, soudní a justiční správní systém, jehož eficience, integrita a nezávislost byly všechno možné, jen ne nesporné.

	Bez řetězce šťastných okolností, ve kterém nesměl chybět jediný článek, mohla být odsouzena k smrti.

	Je to především pevnost charakteru samotné Kerstin, její vnitřní síla, odvaha, víra v sebe samu a ve spravedlnost, která jí, uvězněné, pomáhala utěšovat její často malomyslné příbuzné. Je to také její soucit a ochota pomoci, díky nimž jí její africké spoluvězeňkyně říkaly „Bílý anděl“. Žena jen o něco slabší by dny, týdny a měsíce vazby v těch nejhorších hygienických podmínkách, ve stálém kolísání mezi obavami, nadějemi a zoufalstvím, bez újmy na těle i duši nejspíš nevydržela.

	Nejdůležitějším zdrojem její síly byla příkladná soudržnost celé rodiny Lösserových. Kerstinin otec Gerald, jenž celý svůj profesní život strávil v Africe, byl motorem obrany své dcery. Získal pro ni tým renomovaných obhájců v trestních věcech Tanzanie. Zároveň neúnavně organizoval péči, díky níž se podmínky ve vězení staly snesitelnějšími nejen pro Kerstin. I její afričtí spoluvězni, zčásti dokonce dozorci a jejich rodiny žijící ve skrovných poměrech, měli užitek z jejích darů potravin a léků. Matka Helga převzala zcela samozřejmě náročnou roli náhradní matky dvou nejmladších Kerstininých dětí, které u babičky v Německu našly nový domov. A bratr Wolfgang, který jako odborník v oboru public relations udržoval spojení se spolkovou vládou a německými médii, přispěl k tomu, že Německo vyvíjelo nátlak na tanzanskou vládu, aby projednávání případu podle státoprávních kritérií urychlila. Celá mezinárodní obec v Arushe, která nakonec stála za Kerstin jako „jeden muž“, posilovala tento tlak zevnitř.

	Šťastným spojením bylo, že se Greg Love, velmi zkušený expert z Austrálie, po přezkoumání vyšetřovacího spisu nabídl jako soudní znalec – a později na místě svědka dokazování obžaloby bod po bodu vyvrátil.

	To vše by však v situaci, kdy se státní prokuratura hlavního města Dáresalám všemožně zasazovala o odsouzení a přes rady vyšetřující policie odmítla zastavení procesu, pomohlo jen málo, kdyby nedošlo k další šťastné náhodě v osobě soudce Rutakangwy. Kdo respektuje starostlivost, chytrost, znalost lidí a především neúplatnou etiku při hledání pravdy a spravedlnosti, které promlouvají z každého řádku jeho pečlivě formulovaného rozsudku, musí soudci Rutakangwovi projevit nejvyšší úctu.

	Já jsem velice rád, že jsem mohl k tomuto „happy endu“ také přispět. Seznámil jsem se s Lösserovými, když jsem na začátku devadesátých let působil jako velvyslanec v Keni, sousední zemi Tanzanie. V době, kdy mě Gerald požádal telefonicky o pomoc, pracoval jsem v oddělení zahraniční politiky Spolkového kancléřského úřadu. Odtamtud jsem mohl podporovat snahy, které vyvíjel úřad pro zahraniční věci v Berlíně a německé velvyslanectví v Tanzanii, abychom dosáhli osvobození Kerstin nebo alespoň rychlého a spravedlivého procesu. Častými rozhovory s tanzanským velvyslancem jsem se pokusil zjistit, zda vláda v Dáresalámu chápe, jaký má Kerstinin proces, jenž podle mých informací o důkazní situaci musí vést k jejímu osvobození, význam pro bilaterální vztahy. Kromě radosti z osvobození Kerstin mě naplnilo hluboké zadostiučinění, že tanzanský stát tímto procesem podal důkaz zralosti svých institucí a vázanosti justice na právu a zákonu. Tanzanie, která je s námi Němci historicky spojena coby Německá Východní Afrika, posílila v Kerstin a její rodině, ale i v jejích přátelích a kdoví, možná i v jejích čtenářích, víru v Afriku a v srdečnost jejího lidu.

	 

	Bernd Mutzelburg

	 


1.

	 

	Máma!

	„Mama, zapomněla jsi koupit krmení pro psa.“ To je pravda. Na to jsem včera při nákupu opravdu zapomněla. Kouknu na hodinky, je skoro devět! Je čtvrtek, 4. května, a já měla být už dávno na cestě do Nairobi. Naši se stěhují a já jsem matce slíbila, že jí o víkendu přijedu pomoct s balením. Na cestu z Arushy do Nairobi potřebuju nejméně čtyři a půl hodiny. „Už je Lachie oblečený?“ ptám se Marie. „Ano, je hotový,“ přitaká moje hospodyně. Lachie je můj nejmladší syn, jsou mu tři roky a je to naše baby. Vezmu ho s sebou do Nairobi. Své tři starší děti, třináctiletou Mirellu, devítiletého Lorna a šestiletého Telia, jsem odvezla včera k Raoulovi, svému bývalému, a jeho druhé ženě do Monduli. Zvoní mi mobil.

	„Nastup laskavě do auta a zmiz odsud, ale hned!“ volá Kate, manažerka mé charterové letecké firmy Fleet Air. „Prosím? Jak to myslíš?“ ptám se překvapeně. Mluví tiše a velmi naléhavě: „Policie byla přímo tady v kanceláři a ptala se po tobě. Řekla jsem jim, že dnes přijdeš později.“

	„No a? Co zase chtějí? Řekla jsem jim už přece všechno.“

	„Kerstin, máš hned přijít na stanici a přinést s sebou pas. Něco není v pořádku. Udělej, co ti říkám, a hlavně si pospěš. Jsou určitě na cestě k tobě domů. Všechno nech, nasedni do auta a zmiz!“ křičí Kate.

	V první chvíli mě posedne panika. V hlavě mi víří spousta myšlenek. Ne, nejlepší bude nic moc nerozmýšlet, prostě odsud zmizet. Popadnu kabelku a běžím do obýváku. Vezmu Lachieho překvapené Marii z náruče. „Bibi, musím rychle pryč, kdyby někdo přišel a ptal se po mně, řekni, že jsem odjela před chvílí a nevíš kam.“

	„Mama, co se děje?“ Podívá se na mě udiveně.

	„To sama ještě nevím. Možná budu brzy zpátky.“ Zapnu Lachieho do dětské sedačky, nastoupím do range roveru a vyjíždím. Kam? Nedaleko bydlí má přítelkyně Anette, mají velkou a dobře zajištěnou usedlost. Snad bych si tam mohla všechno v klidu promyslet.

	Mama Anette tu není, říká askari u vrat, ale bwana Frank, její muž, je prý doma.

	Frank mě posléze pouští do domu. „Ahoj, Kerstin, Anette se ještě nevrátila, právě odvezla Julii do školy.“

	„Franku, obávám se, že mě chtějí zatknout,“ stačím ještě ze sebe vysoukat, pak propukám v pláč a klesám na židli u jídelního stolu. Manžel mé kamarádky mi dá šálek kávy a já mu vyprávím, co se právě stalo.

	„Napřed si v klidu vypij kafe,“ uklidňuje mě. „Zavolám hned tvého právního zástupce. Pan Chaddar přece musí vědět, co se děje. A pak společně promyslíme, co bude nejlepší podniknout.“

	Napětí ve mně povolilo. Nehledě na to, že Frank je jeden z nejlépe vypadajících mužů, jaké znám, vždy jsem na něm obdivovala jeho klidnou věcnost, rozhodnost a kompetentní jednání. Syn Němky a Mauretánce je už deset let ženatý s mou přítelkyní Anette, která pochází z Mannheimu. Vybudovali spolu snad nejlepší luxusní podnik na safari v celé Tanzanii. Své tmavé vlasy, hnědou pleť a neuvěřitelně hezky řezané rysy, jakož i impozantní vzezření zdědil po svém otci. Anette je naproti tomu drobná, štíhlá, světlovlasá a energická žena. Vytvářejí spolu dokonalý pár.

	Frank se vrací ze své kanceláře. „Pan Chaddar nemá ponětí, co se děje. Hned pošle někoho ze svých lidí na prezídium a pak nám zavolá.“

	Asi za čtvrt hodiny zvoní telefon, je to můj obhájce. „Není sebemenší důvod znepokojovat se. Policie vám chce jen položit ještě pár otázek.“

	Moc tomu nevěřím. „Proč si mám tedy vzít s sebou pas?“

	„Možná potřebují kopii,“ míní.

	Frank sdílí mou skepsi. „Kerstin, nějak se mi to celé nelíbí. Možná bys měla opravdu odjet do Nairobi. Vezmi si jedno ze svých letadel a zůstaň tam tak dlouho, dokud nezjistíme, co po tobě chtějí.“

	Mezitím jsem všechno znovu zvážila.

	„To nebude k ničemu, Franku. Jestli mě chtějí opravdu zatknout, udělají to na letišti nebo na hranicích v Namanze. Jistě bychom vymysleli plán jak se dostat ze země, ale to nemůžu udělat. Vypadalo by to jako přiznání viny. Možná má pan Chaddar pravdu a všechno je v pořádku. Kate už nejednou přeháněla. Zastavím se teď v kanceláři a vyzvednu ji, aby mě doprovodila na prezídium. Pak uvidíme, co bude dál. Díky, Franku, nedělej si starosti, zavolám ti.“

	Kate sice není mým nápadem příliš nadšena, ale samozřejmě se mnou pojede. „Neudrží mě tu ani pět párů koní,“ nechá se slyšet bojovně. Vždy když jde o mě, chová se jako věrný pes.

	Když jsem ji poznala, vedla tahle Angličanka bar v klubu Discovery v Arushe a zmínila se, že se právě poohlíží po nějaké jiné práci. V Navy měla na starosti údržbu vrtulníků a jako mechanická tak získala určité zkušenosti s letadly.

	Rozhodly jsme se nechat Lachieho cestou u mé přítelkyně Madeleine. Africká policejní stanice rozhodně není vhodným místem pro malé dítě. Mads je z Nového Zélandu, moc hezká, štíhlá tmavovláska. Je organizační talent, problémy pro ni prostě neexistují a do všeho se vrhá s obrovskou energií a entuziasmem. Její muž Ekko, Holanďan, ji poznal tady a zamiloval se do ní. Vede holandskou firmu, která obchoduje s osivem, jež vyváží i do Evropy. Pop Vriend, tak se firma jmenuje, přitom pomáhá farmářům také s počátečním financováním. Coby majitelé farmy Loongat jsme s ním byli v obchodním kontaktu. V březnu roku 1998 se ti dva vzali a mají dvouletou dcerku Nicolette, která co nevidět dostane sourozence. Nicolette a Lachie si často a rádi spolu hrají, a proto se i teď můj syn rozzáří, když mu sdělím, že u nich zůstane a vyzvednu ho později.

	Nemůžeme tušit, že potrvá osm měsíců, než se znovu uvidíme.

	 

	 

	Na strážnici nás vítá úředník kriminální policie velmi přátelsky a ochotně. Mám se na chvíli posadit, příslušný kolega přijde hned. Všechno vypadá normálně, nikdo mi nevěnuje zvláštní pozornost. Spadl mi kámen ze srdce. Přece jen půjde o obyčejný rutinní výslech, myslím si a opřu se o opěradlo židle. Od té doby, kdy si můj muž přede dvěma lety vzal život, jsem si zvykla na vyptávání všeho druhu a jen zřídka se tím nechám vyvést z míry.

	Po půlhodině přichází kriminalista, který je mi nějak povědomý. Nejprve se zdvořile omluví za nepříjemnosti, pak velmi přátelsky řekne: „Doprovodila byste mě prosím k soudu? Je tam potřeba něco doplnit.“

	Na mou zaraženou otázku mi vysvětluje, že se musí ověřit jedna z mých výpovědí. Cestou k nejvyššímu soudu poprosím Kate, aby pro všechny případy zavolala panu Chaddarovi a řekla mu, aby se tam s námi sešel. High Court v Arushe zahrnuje jak nejvyšší, tak i krajský soud. Bývalá koloniální budova vypadá zvenčí docela dobře, ve skutečnosti však už je velmi zchátralá. Střecha na mnoha místech netěsní a napůl zpuchřelé stropní desky visí dolů. Stěny už by potřebovaly vymalovat, barva se všude loupe. Na ušmudlaných chodbách jsou od země až ke stropu naskládané svazky se soudními spisy. Kdyby někdo jednou staré podklady potřeboval, tady je rozhodně nenajde, bleskne mi hlavou.

	Znovu mě vyzvou, abych se posadila na lavici. Krátce nato přichází pan Chaddar a pokouší se jako první celý proces urychlit. Sotva odejde, objeví se policistka a vyzve mě, abych ji následovala. Vede mne po několika schodech a krátkou chodbou do maličké kanceláře. Musíme se přitom prodírat davem lidí, kteří zaplňují celou budovu. Uvnitř je místo tak akorát pro dva rozviklané dřevěné stoly. U jednoho sedí přátelsky vyhlížející chlapík v lehce obnošeném obleku s kravatou nakřivo. Tenhle muž nevypadá nijak nebezpečně. Za ním, vedle něj i všude kolem se vrší další stohy spisů.

	Pan Chaddar se narovná v celé své výšce 168 centimetrů a vypne hruď.

	„Vaše Ctihodnosti…“

	Soudce zvedne ruku a požádá o trpělivost. Chvíli se hrabe v neuspořádané změti papírů na svém stole, najde, co hledá, a pak se několik minut zabývá jakousi písemností.

	Mezitím se trochu rozhlédnu kolem. Stojím vedle dveří natěsnaná mezi pana Chaddara přede mnou a policistku za mnou. Vedle mého právního zástupce sedí úředník středního věku v khaki uniformě, má brýle a dohola ostříhanou hlavu. Vlevo ode mne je malé špinavé okno, kterým sem dopadá jen málo denního světla. Soudce skončí se čtením a usměje se na mě. Hned ale zvážní a otočí se k úředníkovi v khaki uniformě. „Prosím?“ řekne.

	Úředník se zvedne. „Vaše Ctihodnosti, jedná se tu o případ republiky Tanzanie proti Kerstin Clifton Cameronové. Republika tímto žaluje Kerstin Clifton Cameronovou, že dne čtvrtého července devatenáct set devadesát osm okolo půlnoci zavraždila svého manžela Cliftona Donalda Camerona.“

	To je pro mě šok. Nejdřív se mi udělalo mdlo, pak černo před očima a musela jsem se opřít. Soudce si něco zapisuje. Můj právník také vypadá, jako by ztratil řeč.

	Soudce se na mě podívá a zeptá se: „Jste paní Cameronová?“

	Lehce přikývnu.

	Odhodlaně pokračuje dál: „Beru tímto obžalobu republiky na vědomí. Obžalovanou je nutno ihned zadržet. Dvakrát týdně bude předvedena k soudu k výslechu. Další!“

	Pan Chaddar konečně najde řeč. „Vaše Ctihodnosti,“ vykoktá, „musím rázně protestovat. Paní Cameronová je vdova a má čtyři malé děti. Kromě toho v Tanzanii hodně investovala a musí vést svou firmu. Ctihodnosti, z těchto důvodů požaduji propuštění na kauci!“

	Soudce si povzdechne. „V případě obžaloby z vraždy neexistuje žádná kauce, to přece víte sám.“

	„Ale, Vaše Ctihodnosti, já protestuji…“

	„DALŠÍ!“

	Policistka mě bere za paži a táhne ven z kanceláře, můj právní zástupce spěchá za námi. Jsem odvedená za soudní budovu, kde na dlouhé lavici sedí několik afrických žen. Naproti stojí malý domek s bytelnými dřevěnými dveřmi, které jsou zamčeny na visací zámek. Okna chybí. Zevnitř jsou slyšet hlasy a křik mnoha lidí, kteří zjevně do dveří kopou a tlučou. Proboha, pomyslím si, a tam já teď musím?

	Ale policistka mě odvádí do sousední prázdné soudní síně. „Tady si můžeš promluvit se svými lidmi, já budu stát u dveří. Pole sana, mama.“ Pole znamená ve svahilském jazyce pomalu, ale vyjadřuje i soucit.

	Chaddar se protlačil do místnosti. Vytáhl kapesník a několikrát si jím přejel přes obličej. „Všechno je v pořádku, neznepokojujte se, postarám se, abyste zítra byla zase venku.“

	„Nemám se znepokojovat? Vy jste neslyšel, co říkali? Obvinili mě z vraždy…“ Rozpláču se.

	Kate se vrhne ke mně, obejme mě a pláčeme obě. „Musíš teď být statečná, Kerstin. Uděláme všechno, abychom tě odsud dostali, musíš to jen pár dní vydržet, to zvládneš. Víš přece, jak to tu chodí, všechno je možné…“ snaží se mi dodat odvahy.

	Jsem tak zmatená, že teď ani nemyslím na své děti a co s nimi bude.

	Chvíli poté, co odešel pan Chaddar, se ke mně přižene Ekko. „Kerstin!“

	Strhne mě do své náruče a rozpláče se. Ach jo, pomyslím si. Teď je na mně, abych se ho pokusila uklidnit.

	„Všechno je v pořádku, Ekko, to zvládnu. Pojď, musíme teď probrat to nejdůležitější, dokud ještě můžeme.“

	Posadili jsme se na dlouhou rozviklanou lavici v soudní síni. „Co myslíte, že se teď stane? Kam mě odvezou, na policii?“

	„Ne,“ říká Kate, „už jsem se na to ptala. Odvezou tě do věznice v Arushe, do té velké u letiště.“

	„Kdy, víš kdy?“

	„Říkají, že dnes odpoledne, až vyslechnou všechny případy. Pak tam odvezou všechny obžalované společně.“

	Ekko vyskočil. „Podívám se, jestli se dá mluvit s ředitelstvím věznice, abys dostala slušné ubytování. Hlavu vzhůru, uvidíme se později.“

	Vyměníme si s Kate zoufalé pohledy. „Proč jsi mě prostě neposlechla a neodjela?“ vyčítá mi. „Tvůj bratr tě přece o to prosil a varoval tě, když tu byl v březnu.“

	„Ale Kate, probírali jsme to už několikrát, dokonce připravili plán A, plán B a C. Ale ve skutečnosti vždycky všechno vypadá jinak. Nic jsem neprovedla, a kdybych utekla, udělalo by to celou věc jen těžší. Nemám s Cliffovou smrtí nic společného, i když to jeho rodina nechce přijmout. Určitě za tím vším stojí Cameronovi.“

	„Ale Kerstin, musíš přece…“

	„Kate, žiju v Africe už skoro třicet devět let, nedopustím, aby ze mě Cliffova rodina udělala běžence, který se sem nemůže už nikdy vrátit, protože je tu na něj vydán zatykač!“

	„Bratr ti přece říkal, že můžeš za svá práva bojovat v Německu, tam bys byla aspoň v bezpečí!“

	„A nevěděla bych, jak se tu za mými zády intrikuje. Odsoudit mě, když tu nejsem, to by pro ně bylo příliš snadné. Ne, musím to zvládnout tady. To už jsem přece Wolfgangovi řekla. Bože, ten se naštve, až se to dozví! A rodiče… každou chvíli mě očekávají v Nairobi… Co děti?! Kate, musíš hned zavolat našim a Lachieho odvez taky k Raoulovi. Jak jen to teď bude dál?“

	Znovu se rozpláču. Tak strávíme několik následujících hodin.

	 

	 

	Asi v půl třetí se Ekko vrací zpátky se zprávami. „Mluvil jsem s ředitelem věznice. Je to velmi slušný člověk. Podařilo se mi zařídit, abys měla celu sama pro sebe a už jsme tam pro tebe dodali postel i ložní prádlo. Pan Keenja také řekl, že ti smíme každý den přinést jídlo. Nebyl ani trochu nadšený tím, že do jeho věznice nastoupí bílá žena, věř mi. Říkal, že se to ještě nikdy nestalo… Hlavu vzhůru, všechno zas bude dobré!“

	Znovu mi spadl kámen ze srdce. Vlastní cela a každý den návštěva! Tak snad nebudu tak docela odříznuta od světa.

	Ekko pokračuje: „Mads už informovala tvého otce, dorazí sem hned zítra. Mads je v tuhle chvíli s Lachiem na cestě do Monduli. Raoulovi a Jan všechno vysvětlí.“

	Díky bohu! Co bych si jen počala bez svých dobrých přátel?

	Náš rozhovor náhle přeruší policistka. „Tak končit, pojď, dělej!“

	Když vyjdu z místnosti, vidím, že několik policistů ozbrojených obušky se postavilo do řady. Přede dveřmi baráku, ve kterém obžalovaní musí čekat celé hodiny, stojí policista a vyvolává jména. „Zde!“ ozve se pokaždé a jeden po druhém vycházejí zatčení z místnosti a pohybují se v nepřetržitém chodu směrem k parkovišti. Nás ještě zastaví. Dívám se, jak dva obžalovaní podpírají a táhnou dalšího, kterému teče po nohou krev. Co s ním asi dělali? bleskne mi hlavou. Konečně jsou všichni venku. Divím se, kolik lidí se do téhle boudy vešlo. Když pak procházíme kolem, stačím rychle nahlédnout dovnitř a do nosu mě udeří odporný zápach. Tmavá černá díra bez oken, v rohu plastový kbelík plný moči a fekálií.

	„Rychle, rychle dopředu!“ policistka mě strká do zad. Když zahneme za roh, je vidět na parkoviště. Stojí tam otevřený náklaďák otočený korbou co nejblíž k východu. Nákladní plocha je ze všech stran hlídána policisty, kteří opakovaně strkají do mužů dřepících na podlaze. Pořád někdo křičí a ječí, učiněný zmatek. Poslední vězni docházejí k náklaďáku a snaží se vyškrábat nahoru. Ti, co už jsou nahoře, jim pomáhají.

	Pak před sebou spatřím tři ženy, jedna je ve vysokém stupni těhotenství. Snaží se vytáhnout nahoru, ale nedaří se jí to a jeden z policistů ji uhodí přes nohy. To je na mě moc.

	„Nevidíte, že je ta žena těhotná?“ zařvu na policistu.

	„Co se staráš, mzungu! Dělej, ať už jsi na voze!“ zařve on na mě.

	Pomáhám té ubohé ženě tak, že ji zdola přizvednu. Pak, ani nevím jak, přistanu také na nákladní ploše, která je přeplněná vězni skrčenými na podlaze.

	Byla jsem poslední, za mnou se korba zvedne a zavře na zástrčku. Někteří policisté ještě naskočí. „Sednout!“ křičí pořád znovu, „sednout!“

	Ale kam? pomyslím si zoufale a zároveň vztekle. Sesunu se do dřepu a jsem nacpaná mezi těhotnou ženou a několika muži. Jsou silně cítit potem. Všichni se krčí před policisty, nikdo se nebrání. Zatímco pozoruju lidi kolem sebe, hlavou se mi honí ty nejčernější myšlenky a najednou je mi jasné, že se v takové situaci člověk ani bránit nemůže. Je to až moc velký šok.

	Náklaďák se trhavě a s rachotem rozjede a já se naposled otočím. Na parkovišti stojí Ekko a Kate s obličejem bílým jako křída pláče. Zamávám jim a oni mně.

	 

	 

	Za chvíli ujíždíme tempem, které bere dech, ulicí dolů. Před námi jede policejní vůz s modrým majáčkem středem ulice, aby nám uvolnil cestu. Přes všechny hrboly na cestě jedeme městem plnou rychlostí, pokaždé cítím v zádech bolestivé škubnutí. V zatáčkách lidi málem padají z korby náklaďáku, dělali by přes sebe kotrmelce, kdyby tu nebyli tak namačkáni. Do zad se mi zavrtává nějaké koleno, do břicha zase čísi noha a jednou mě někdo praští loktem do hlavy. Nikdo se nemá čeho držet. Nejhorší je, když dojedeme na příjezdovou silnici k letišti. Ta je v hrozném stavu a náklaďák sebou hází ze strany na stranu, jak se řidič snaží vyhnout největším dírám. Je to pekelná jízda a já poprvé v životě zažívám opravdu panický strach. Mám pocit, že se auto musí každou chvíli vymknout kontrole a převrátit se. V duchu už vidím, jak nás všechny, co tu na korbě nejsme nijak zajištěni, převálcuje. Konečně dojedeme k věznici a nákladní auto zastaví před impozantní budovou.

	My čtyři ženy vystupujeme jako první. Dívám se přímo na dlouhou, asi čtyři metry vysokou zeď, která je přerušená jen velkou dřevěnou bránou, se otevírají malé dveře. Někteří policisté slézají z korby dolů a rozmisťují se vpravo a vlevo tak, aby vytvořili kordon až ke dveřím, kudy musíme my vězni projít. Dveře jsou nízké, i my ženy musíme sehnout hlavu, a vedou do nevelké místnosti. Zamřížovanými dveřmi je vidět na vnitřní dvůr a několik kancelářských budov. Všechno působí dojmem pořádku. Na protilehlém konci dvora objevím další zamřížované dveře, tam zřejmě začíná vlastní vězení. Zahlédnu několik kolemjdoucích, bíle oblečených vězňů.

	Vpravo ode dveří, kterými jsme právě vstoupili, je jakýsi pult, vlevo visí na zdi tabule, celá počmáraná čísly. Vyzvali nás, abychom si sedli před tabuli do dřepu. Díváme se, jak muži poklusem vbíhají dovnitř. Ženou je hned dál zamřížovanými dveřmi na vnitřní dvůr, kde si musí v řadách dřepnout. U zamřížovaných dveří stojí mladý strážce, který každému obžalovanému udělí pohlavek. Na některých je vidět, že už to znají, a snaží se hlavu předem stáhnout.

	Když všichni muži dřepí ve dvoře – a je jich nekonečně moc, takže na tom náklaďáku nás muselo jet skoro osmdesát – zamřížované dveře se zavřou. Jeden z policistů předává vězeňskému dozorci stoh papírů a ten pak obžalované jednoho po druhém vyvolává. Mladý rázný dozorce přistoupí nečekaně ke mně. Bude bít i nás? napadne mě.

	„Jsem seržant Roler,“ představí se. „Proč jsi tady, mzungu – bílá?“

	Poprvé se ve mně probudí jiskřička bojovného ducha. „To nevím!“

	Prohlíží si mě od hlavy až k patě. Pak se ještě dívá do nějakých papírů. „Jak že nevíš proč? Tady stojí vražda!“ Klepne prstem na papír.

	„Je mi jedno, co tam stojí, žádnou vraždu jsem nespáchala,“ odporuji.

	Potřese jen hlavou. „Pole sana, mama. Pojď prosím se mnou.“ A odvede mě k zamřížovaným dveřím do vnitřního dvora.

	Srdce se mi rozbuší. Teď mě zavřou! Co se mnou bude dál? Myšlenky mi horečně víří hlavou.

	Zamíříme doleva a vstoupíme do dalšího menšího dvora, který je také obklopen kancelářemi. Dozorce mě odvede do nějaké místnosti. S ulehčením vidím, že tam na mne čekají dva mí přátelé, Gaspard Riwa a Pat Neyland. Gaspard je Tanzanec a byl jedním z nejlepších přátel mého muže, naše rodiny jsou si dodnes velmi blízké. Pat, také Cliffův přítel, vlastní farmu v zemi Masajů. Oba mě obejmou.

	Gaspard mě představí vysokému, postaršímu a dobře vypadajícímu muži v důstojnické uniformě. „To je můj starý přítel. Říká, že si nemáš dělat starosti, dají na tebe pozor. Tvou postel už přenesli do ženského oddělení. Kromě toho potvrdil, že ti každý den můžeme nosit jídlo. Vydrž to pár dní, uděláme všechno, abychom tě odsud co nejrychleji dostali.“ Důstojník vezme mou ruku do svých a srdečněji stiskne. Působí velmi sympatickým dojmem. „Pole sana, mama, mungu ana saidia – moc mě to mrzí, bůh vám pomáhej.“

	Pat mě vezme kolem ramen. „Nabízel jsem jim, ať si tu místo tebe nechají mne, ale řekli, že prý to nejde.“ Přemáhám slzy dojetí. Větší přátelská nabídka snad na světě neexistuje.

	„Jak vůbec mohlo k mému zatčení dojít, Gasparde? Šéf policie v Arushe je přece tvůj kamarád, ten nám to snad vysvětlí, ne?“ ptám se.

	Gaspard si narovná brýle na nose.

	„Už jsem za ním byl. Je zrovna tak šokovaný jako my. Ale ujistil mě, že policie v Arushe s tím nemá nic společného. Příkaz, aby tě okamžitě zatkli, přišel včera z hlavního města Dáresalámu. Ani on sám neví, co se děje, protože tvůj případ patří do kompetence Arushy. To znamená, že jednali za jeho zády.“

	Nevěřícně zírám z jednoho na druhého. Tohle všechno přece nemůže být pravda! pomyslím si zděšeně.

	„Šéf policie ten rozkaz obešel do té míry, že s tvým zatčením vyčkal až do dneška, měl tě nechat odvést už včera večer. Jen si to představ, musela bys nechat děti samotné a strávit noc ve společné cele na strážnici. Aspoň tohohle tě ušetřil. Řekl mi, že se pokusí zjistit, co za tím vším je.“

	Objevuje se seržant Roler, aby mě odvedl. Musím se rozloučit a mí přátelé mě opět objímají. „Zkus trochu spát, uvidíme se zítra!“ volá za mnou Pat.

	V předsíni čekají ostatní tři ženy. Vstupuje dozorkyně a poručí nám, abychom šly za ní. Vede nás dveřmi ven. Poprvé se rozhlížím pozorněji po okolí. Věznice je ve velkém areálu, ke kterému patří i rozsáhlé parkoviště a několik upravených záhonů květin. Dál vzadu jsou dílny a další baráky.

	Tak tady jsem nikdy nebyla. Znám jen velkou vstupní bránu do věznice na příjezdové cestě k letišti Arushy. Na pozemcích se pěstuje kukuřice a fazole, vídali jsme tam pravidelně pracovat vězně. Teď stojím na druhé straně mříže a pohledem kloužu po velkých letištních halách. Vidím akorát zadní křídla jednoho ze svých letadel, která tam parkují. Znovu musím polknout slzy. Něco takového se snad může stát jen mně! Jako pilotka jsem zavřená ve vězení jen dvě stě metrů od svých letadel…

	Ten pohled mi drásá srdce, a tak vzpomínám, jak to všechno začalo: mým pilotním průkazem. Původně jsem měla v úmyslu studovat agrární vědy, ale když z mého studia sešlo, nabídl se otec, že mi zaplatí jiné vzdělání. A tak jsem v létě 1990 začala brát na Wilsonově letišti v Nairobi hodiny letectví.

	Od první chvíle, kdy jsem sama usedla k řízení, jsem byla nadšená. Jaký je to báječný pocit, sedět vpředu v kokpitu a před sebou mít tu nedozírnou dáli! Úplně jsem propadla tomuto novému dobrodružství a nemohla se dočkat dalších hodin létání.

	Musím znovu myslet na dobu začátků Fleet Air. Původně se Cliff osamostatnil, aby mohl převzít některé lety svážející klienty pro organizátory safari. Tehdy ještě neměl žádné své letadlo a pronajal si od přítele Cessnu 210.

	Zakrátko pak našel Cliff Cessnu 404 v Zaire a to byl začátek Fleet Air. Němec Franz Wengert, který měl lovecký podnik, vlastnil Cessnu 206 a tu dal Cliffovi k dispozici, takže už měl v provozu dva stroje. Několik cestovních kanceláří, které se specializovaly na safari, si u něj objednávalo lety.

	Cliff pak zaměstnal svého bratrance, plně kvalifikovaného učitele letectví, jako pilota, a tak vlastně vznikl nápad založit leteckou školu.

	Jednoho večera jsme jen tak seděli a povídali si o Fleet Air. Nápad s leteckou školou nabíral v Cliffově hlavě stále konkrétnější podoby. Navrhnul, abych odjela do Ameriky a udělala si kurz pro piloty z povolání a zároveň také průkaz učitele létání. Mohla bych pak leteckou školu vést, kromě toho mi to zajistí pracovní povolení v Tanzanii. Tak bych měla zajištěný příjem a nemusela bych se cítit na něm závislá, kdyby nám to spolu přestalo klapat. Rozhodli jsme se, že to tak uděláme. Brzy nato sehnal Dennis Lonnevik, Cliffův partner, v Americe letadlo jako stvořené pro mě: Cessnu 182 se čtyřmi sedadly. Přesně takový stroj jsme potřebovali, mohli jsme ho používat nejen v letecké škole, ale i pro charterové lety s jedním nebo dvěma klienty. Chtěla jsem cessnu vyzvednout v Americe sama a přiletět s ní do východní Afriky, byla to báječná možnost jak získat zkušenosti.

	Můj otec nám v té době vypomohl velkorysou finanční injekcí, protože běžné výdaje – hlavně za pohonné hmoty, pojištění a údržbu strojů – nám vždycky udělaly díru do rozpočtu. Zaskakovala jsem, kde bylo potřeba, ale nejvíc jsem si užívala hodiny ve vzduchu a pocit volnosti, který mi dopřávaly lety nad široširou fascinující zemí. Byly to mé nejkrásnější zážitky ve Fleet Air, i když ne ty nejkurióznější.

	Ještě jednou stočím pohled ke strojům naproti a uvědomím si, že právě Cessna 182, kterou jsem před časem přivezla z Ameriky, je ještě stále v provozu.

	Naše malá skupinka se otočí doleva. Na konci hlavního komplexu, obehnaného rovněž vysokou bíle natřenou zdí, stojí malá přístavba s dřevěnými dveřmi, ke kterým teď přicházíme. Dozorkyně na ně zabuší a někdo otevře zevnitř malé okénko. Vzápětí kdosi odsune závoru na dveřích. Znovu se musíme sehnout, abychom mohli vstoupit do malé skrovné místnosti asi tři krát čtyři metry, podobné předsíni v mužské věznici. Tam čekají tři dozorkyně, které nás mají převzít. I tady jsou mříže a za nimi vnitřní dvůr velký asi deset krát deset metrů, uprostřed nezastřešený, dole jen udusaná hlína. Zírám na vysokou zeď věznice, pak na cely, které jsou umístěny kolem dvora. Celý areál je přeplněný k prasknutí. Tři malé děti, nemůže jim být víc než tři roky, visí na mříži, objímají ji rukama a strkají nos dovnitř, aby lépe viděly. Jako v zoo, projede mi hlavou.

	Pohledy všech teď směřují k nově příchozím. „Mzungu, mzungu – bílá, bílá!“ nese se dvorem. Všichni se překřikují a ukazují na mne.

	Jedna z dozorkyň uhodí holí do mříží. „Nyamazaa – ticho!“ zařve.

	Jedno opravdu hezké děvče s ušními boltci propíchnutými po masajském způsobu se však odehnat nedá. Vězeňkyně si omotala červený šátek, jaký nosí Masajové, kolem boků, horní část těla má nahou. Usmívá se, ukazuje přitom mezírku mezi zuby a strká ruku skrz mříž. „Mzungu, karibu mzungu – vítej, bílá,“ opakuje pořád dokola.

	Dozorkyně na ni vyštěkne: „Wacha mzungu, Ngassissi – nech tu bělošku laskavě v klidu, Ngassissi!“ Pak se otočí ke mně a zathká si na čelo – všeobecně srozumitelné gesto: „Kichaa!“

	No prima, pomyslím si, mají tu dokonce i blázny.

	Dozorkyně zakřičí něco svahilsky a já s úžasem vidím, že se moje tři spolutrpitelky svlékají. Oslovím jednu dozorkyni anglicky, ale ona jen zavrtí hlavou. „Svahilsky,“ říká. Ach jo! Tady nikdo neumí anglicky? Ačkoli žiju ve východní Africe už léta, dají se mé znalosti svahilštiny srovnat se znalostmi italštiny, jaké má německý turista v Toskánsku – umím právě jen to nejnutnější.

	Dozorkyně mi naznačuje, že se mám také svléknout. Ostatní ženy už vedle mne stojí zcela nahé. Strašně se stydím, jsme tu vystaveny pohledům všech okolo, ale co mi zbývá? Drž se, dodávám si kuráže, nezačneš tu přece bulit!

	Často mi lidé říkají, že jsem silná, ale přitom to není pravda. Myslím, že budím takový dojem jen proto, že se vždycky snažím vystupovat přímo, což si někdo může vykládat jako chladnokrevnost. Několikrát jsem se sama sebe ptala, proč jsem taková. Pravděpodobně proto, že za prvé nesnáším ufňukanost u druhých, a za druhé nechci, aby si někdo myslel, že chci vzbudit soucit.

	Nejspíš jsem se to naučila v době svého pobytu na internátě. Všimla jsem si tenkrát, že některým dětem dělá velkou radost, když si mohou druhé dobírat nebo je dokonce trápit. Tak jsem si zvykla nedávat najevo, že mi někdo ublížil. Byla to moje obrana.

	Moji přátelé i rodina často tvrdí, že se v těžkých situacích chovám statečně, jako tenkrát, když jsem měla potíže se zády. Objevily se během těhotenství s Lachiem. Dítě tlačilo na páteřní nerv, takže jsem pro bolest nemohla ani pořádně chodit. Musela jsem být stále doma a Cliff se skoro neukázal. Když se měl Lachie narodit, měl špatnou polohu a v poslední chvíli mi museli provést císařský řez. Cliffa jsem uviděla až čtvrtý den po porodu, nezavolal ani jinak o sobě nedal vědět. Jeho chování mě velmi ranilo a po nocích jsem celé hodiny plakala, ale před ostatními jsem se tvářila, že mi to nevadí. A když jsem v dubnu 1998, tři měsíce před jeho smrtí, prodělala operaci ploténky, zachoval se stejně. Byla jsem tak zklamaná, protože týden před tím jsem strávila s Cliffem na jeho farmě. Prožívali jsme jedno z nejhezčích období. Cliff byl tak milý a starostlivý, večer jsme spolu hodiny sedávali a povídali si, dokud jsem mu neusnula v náruči. Byl stejný jako na začátku našeho vztahu, kdy jsme byli do sebe zamilovaní. A pak, po těžké operaci, se dlouhé dny vůbec neozval.

	Tenkrát jsem své zoufalství statečně přestála, pomyslím si a bojuji se slzami, tak se teď přece nesesypu! Brečet můžu, až budu sama v cele.

	Dozorkyně prohlížejí naše šaty kousek po kousku. Ostatní ženy sedí nahé ve dřepu v kruhu. Nevím, co to má znamenat. Naštěstí jsem toho ušetřena. Teprve později mi svitne, že dozorkyně takto zjišťovaly, zda nepašují cigarety nebo peníze v genitáliích.

	Cigarety, které jsem měla v kapse, mi samozřejmě zkonfiskovali. Dozorkyně ukazuje na krabičku a vrtí hlavou. „Cigara hapana,“ říká a odkládá ji stranou.

	Cože? Nesmím tu kouřit? Teď mi připadá moje bída ještě horší. Kouřím už léta, hlavně když jsem ve stresu. Jak se s tím mám vyrovnat zrovna teď?

	Smíme se znovu obléknout. Jedna dozorkyně otevře zamřížované dveře a pustí nás do dvora. Naznačí mi, abych šla za ní. Vede mne doprava, až se zastavíme u díry ve zdi místo dveří, vlevo od ní jsou zamřížované dveře do cel. Pokyne mi k té díře bez dveří. Vpravo je cosi jako sprchovací zařízení, což usuzuji ze tří zrezavělých sprchovacích hlavic, které vyčnívají ze zdi. Betonová podlaha je pokryta tlustou vrstvou slizu. Vedle je další vchod s polovysokými létacími dveřmi ze dřeva, jako ve westernovém saloonu. Žena je rozrazí a ukáže na díru v zemi, která je až po okraj plná fekálií. „Choo,“ řekne. „Toaleta“ ukrutně páchne.

	Pak otevře mřížované dveře první cely. Je to malá komůrka s železnou postelí, na matraci leží moje ložní prádlo – jinak nic. Díky, Ekko, pomyslím si při pohledu na postel a po tváři mi přeběhne letmý úsměv. Žena mi naznačí, abych šla dovnitř. Cela je maličká, asi tři metry dlouhá a něco přes metr široká. Většinu místa v ní zabírá postel.

	Podlaha je holý beton, stěny jsou do poloviční výšky natřeny tmavě zelenou olejovou barvou, nad ní bílou. No, možná kdysi bílou, teď jsou stěny pokryty fleky neznámého, a tudíž krajně znepokojujícího původu. Strop tvoří dřevěné trámy, nad nimi je vidět plechová střecha. Z jednoho trámu visí žárovka. Na zadní stěně vysoko nahoře, těsně pod střechou, je malý nezasklený, ale zamřížovaný otvor.

	Toužebně k němu pohlédnu a náhle mám před očima malý domek, do kterého jsme se s Raoulem v roce 1990 nastěhovali.

	Když člověk stál nahoře vedle tohoto domku, ve výšce asi 1700 metrů, a shlížel dolů do kraje, nedá se ani popsat, co se v něm odehrávalo. Krajina před ním klesala o několik stovek metrů, až po obzor nebylo nic než rozlehlá step. Pokaždé jsem si tam připadala jako na střeše světa, byla jsem tak blízko k oblakům. Vzduch byl svěží a chladný, večer a v noci až ledově studený, a člověk se ho bezděky a lačně zhluboka nadechoval. Připadalo mi to jako ráj na zemi.

	„Samahani, mama.“ Ve dveřích stojí mladá žena a vytrhává mě ze vzpomínek. Její asi ke třicítce, vysoká a štíhlá. Její pokožka se zlatavě leskne a oči mají překvapivě světle zelenou barvu. Má na sobě jakousi uniformu, sukni ke kolenům, košili a na hlavě šátek, všechno ve žluté barvě s úzkými zelenými proužky. V pase má uvázaný hnědý látkový pásek. Říká mi něco svahilsky, nerozumím jí.

	„Mluvíš anglicky?“ zeptám se jí.

	Zavrtí hlavou. Pak ukáže na svou hruď a říká: „Jina yango ni, Neema.“ Tomu rozumím. Jmenuje se Neema. V ruce drží plastový kbelík, postaví ho ke dveřím a ukáže na něj. „Choo.“

	Díky bohu, už jsem přemýšlela, co budu dělat, až mě tu zavřou.

	Naznačí mi, že mám vyjít z cely. Uvědomuji si, že je na dvoře najednou ticho. Ženy stojí v dlouhých řadách, některé s dětmi na rukou, přede dveřmi cel. Neema mi pokyne, že se mám také postavit před svou celu. Slyším, jak někdo hlasitě tluče na vstupní bránu, pak vstoupí sedm dozorců, někteří z nich mají důstojnickou uniformu. My, vězeňkyně, jsme teď tiché jako myšky. Neema zvolá něco svahilsky a my salutujeme. Jeden z mužů přistoupí ke mně a ukazuje, abych šla do cely. Zavře za mnou dveře a zajistí je zrezavělým visacím zámkem. Skrze mříže vidím, jak i ostatní ženy vstupují do svých cel a přitom je počítají. Když je důr prázdný, muži se otočí a odejdou. Je asi šest hodin večer. Klesnu na svou postel, položím hlavu do dlaní a bez zábran se rozpláču. Přemohlo mě vypětí celého dne se všemi těmi zvraty, emocemi a obavami. Jak se to všechno mohlo stát? Proč tu sedím odloučená od všech svých blízkých, a co je nejhorší, od svých dětí? Pláču dlouho a nakonec usínám vyčerpáním.

	 


2.

	 

	Během neklidného, bezesného spánku ke mně doléhají nejrůznější zvuky. Pomalu se probírám a v první chvíli ani nevím, kde jsem, jen zmateně civím na žárovku, která nade mnou ostře září. Konečně si plně uvědomuji svou hroznou situaci: jsem ve vězení, jak nepochopitelné!

	Jak jen jsem se mohla dostat do takové situace? přemýšlím a zoufale se pokouším rozpomenout se, kdy a jak to všechno začalo.

	V duchu postupuji zpátky a najednou jsem si naprosto jistá. Muselo to být v roce 1997, tehdy totiž začala Cliffova negativní proměna. Hodně pil a se svým nejlepším kamarádem Dannym McCallumem často proflámovali i celou noc. Stále častěji byl náladový, mrzutý a snadno vznětlivý.

	Jednou večer se například rozzuřil proto, že naše stereo nefungovalo tak, jak mělo, a hodil ho proti skleněné vitríně, čímž rozbil všechny broušené skleničky v ní. Když se večer, většinou hodně pozdě, vrátil z práce nebo z hospody domů, často jen mlčky seděl a zíral před sebe.

	I jinak se choval velice zvláštně. Jednou večer náhle vyskočil, vyndal z poličky album a vytáhl z něj fotografii, na níž byl s hercem Anthonym Hopkinsem. Roztrhal ji na kousíčky a hodil do koše. Když jsem se ho zeptala, proč to udělal, obořil se na mě, ať ho laskavě nechám v klidu.

	Nebo měl takové komické poznámky o smrti, které jsem tenkrát ještě vůbec nebrala vážně. Jednou třeba řekl, že až umře, stejně nepřijde do nebe.

	Často jsem si také všimla, že si ráno nepamatuje, o čem jsme večer mluvili. Cliff toho zvládl vypít docela hodně, aniž to na něm bylo vidět. I po mnoha skleničkách whisky se dokázal inteligentně bavit a jen zřídka se stalo, že ztrácel rovnováhu. Byla jsem proto překvapena jeho „oknem“, ale ze strachu z jeho dalšího výbuchu vzteku jsem o tom nikdy nemluvila.

	Především ho opouštěla jeho známá energie. Cítil se stále častěji špatně, aniž byl nějak nemocný, a bylo pro něj stále těžší ráno vstát. Občas vyspával až do pozdního odpoledne. Někdy dokonce odmítal vůbec opustit dům. V takových případech jsem musela zatelegrafovat do kanceláře, že má malárii.

	Překvapilo mě, jak byl najednou k ostatním kritický. O všech mluvil s despektem, dokonce i o svých nejlepších přátelích. Když jsme se seznámili, líbila se mi na něm právě jeho otevřenost a nadšení. Tenkrát viděl na lidech jen to nejlepší, vyzdvihoval jejich silné stránky a se slabinami jim pomáhal. Pak najednou pro mnoho svých dobrých přátel neměl čas, většinu ho trávil s Berry Bálem, který měl u Arushy hadí farmu, nebo s Dannym.

	O svých potížích s Cliffem jsem rodičům neříkala, nechtěla jsem je tím zatěžovat. Když u nás byla v lednu roku 1998 na návštěvě matka, aby mi pomohla při stěhování do našeho nového domu, byla bohužel svědkem Cliffovy prchlivosti. Večer před jejím příjezdem jsme se pohádali, protože noc před tím vůbec nepřišel domů a já mu řekla, že takhle to dál nejde.

	Ráno dalšího dne jsme pak s matkou začaly vyndávat na stůl nádobí, příbory a skleničky, abychom je zabalily do kartonů. Když se Cliff probudil, volal na mě z ložnice, abych mu přinesla čaj.

	„Pojď ke mně, zlato,“ řekl smířlivě, když jsem mu podávala šálek.

	„Nech mě na pokoji, nemám chuť s tebou ani mluvit,“ odpověděla jsem a vrátila se do obývacího pokoje.

	Za chvíli přešel kolem nás již oblečený a beze slova pokračoval k domovním dveřím.

	Tam se náhle otočil a vyštěkl: „Nenechám si předepisovat, jak mám žít!“ Pak se otočil k mé matce, která na něj v úžasu hleděla. „Mám všeho plný zuby, jednou provždy! Řekni to laskavě svý dceři, tý tlustý krávě! Nechám se rozvést!“

	Přistoupil ke stolu a než jsme se vzpamatovaly, převrhl ho se vším, co na něm bylo. Vtom se matka probrala ze své strnulosti. Nikdy jsem ji neviděla tak rychle zareagovat. Vrhla se ke Cliffovi a dala mu pořádnou facku.

	„To jsem si teda vysloužil!“ řekl na to zmateně. Pak se otočil na podpatku a odešel.

	„Ty se vůbec nehodíš pro rodinu, Cliffe! Nikdy ses nehodil a nebude to jinak! Kerstin může být ráda, že se tě konečně zbaví!“ volala matka za ním. Pak se rozplakala. „Ach, proč tu není otec,“ naříkala. „Musíme mu zavolat, aby hned přijel, musíš odsud pryč. Ten chlap ti nakonec ještě něco udělá, je nebezpečný!“

	Pokusila jsem se ji uklidnit: „Zase se dá dohromady.“

	„Ne, Kerstin,“ řekla energicky, „musíš odsud pryč, mám o tebe hrozný strach. Ten člověk je nepříčetný, kdoví, co udělá!“

	Po tomto výstupu se Cliff sám odstěhoval do domu, kam jsme se původně chtěli stěhovat spolu. Nejprve jsem chtěla co nejdřív pryč z Arushy, ale otec mě přesvědčil, že bude lepší zůstat, hlavně kvůli dětem. Tak jsem nechodila do kanceláře a pár dní jsme se s Cliffem neviděli. Občas mě kontaktoval a sdělil mi, že vyzvedne Telia ze školy, a pak ho přivezl domů jeho řidič.

	V té době jsem se rozhodla, že si najdu nějakou svou vlastní práci. Domluvila jsem se s rodiči, že napřed pojedu na delší dobu do lázní, abych si vyléčila bolesti zad. Pak bych se ráda domluvila s Davidem Schaefferem. Asi před rokem jsme spolu spřádali plány na společnou galerii.

	Už v průběhu mého těhotenství s Lachiem se Cliff doma objevoval jen zřídka. Často pobýval i několik dní v kuse na své farmě mimo Arushu, a když tam nebyl, chodil domů většinou pozdě v noci. Už tenkrát jsem se stáhla do svého světa, který mě uklidňoval, hodně mi dával a kde jsem mohla na všechno zapomenout: ke svému malování. Celé týdny jsem pracovala na svém obrazu buvolů a užívala si ty osamělé hodiny u malířského stojanu.

	V té době mě často navštěvoval Cliffův přítel David, sám také umělec, chápal tedy mou náruživost a v malování mě podporoval.

	David byl rodilý Američan. Na začátku své kariéry také maloval, později se však stále víc zabýval sochařstvím. Byl absolutní perfekcionista a jeho tvrdá práce byla brzy odměněna prvními úspěchy.

	Jeho talent, kreativita a způsob života mě tenkrát fascinovaly. Chodíval za mnou často po ránu, kdy jsme pak nad šálkem kávy promýšleli své projekty. Tak vznikl i nápad galerie.

	Ačkoli jsme Cliff a já už spolu nebydleli, občas jsme se setkávali a prožili spolu pár hezkých chvil. Často se stávalo, že se večer znenadání objevil s lahví whisky v ruce a se zářícím úsměvem řekl: „Kers, jsem strašně unavený. Nemohl bych tu dnes zůstat přes noc?“

	Samozřejmě jsem nemohla říct ne. Stále znovu se omlouval za své chování tehdy ráno a ujišťoval mě, jak je pro něj těžké nemít mne a děti u sebe. Naříkal, jak je mu v novém domě bez nás smutno, a mně ho pokaždé bylo opravdu líto, takže jsem dělala různé ústupky.

	Po návratu z krátkého výletu do Nairobi jsem zavolala do kanceláře, aby mi poslali na letiště Kilimandžáro řidiče s mým autem. Nepřekvapilo mě, že přijel Cliff. A když jsme dorazili domů, nemohla jsem uvěřit vlastním očím: nakoupil a připravil večeři. Během jídla jsem se ho zeptala, jestli řekl svým rodičům o našem rozchodu; odpověděl, že ne.

	Jednou večer, ležela jsem tehdy po těžké operaci plotének v nemocnici a byla strašně zklamaná, že se Cliff tak dlouho neohlásil. Najednou zavolal a protelefonovali jsme dvě hodiny – jako za starých časů, kdy jsme byli do sebe zamilovaní. Stále je tu něco, co mezi námi zůstalo, pomyslela jsem si. Díky bohu! Vím, že musíme jít každý svou cestou, ale pořád tu ještě něco je. Můžeme zůstat přáteli, a to taky musíme, už kvůli dětem. Když Cliff jednou zase odletěl na delší dobu na farmu, aby se tam postaral o osivo, pokračovala jsem s Davidem ve svých plánech na galerii. V Arushe je hotel Mezza Luna, který patří jednomu Italovi, a ten byl ochotný pronajmout nám velkou vstupní halu. Chtěli jsme tu vystavit Davidovy bronzy a já měla v plánu pořádat měsíční výstavy obrazů. V Arushe se tehdy na kulturním poli nedělo nic a já považovala za dobrý nápad něco takového lidem nabídnout. A tak jsem se vrhla do práce s velkou chutí. Rozhodli jsme se, že svou galerii nazveme Galerie umění Afriky. Vše mělo mít dobrou úroveň, a tak jsem obstarala profesionální logo, vizitky, dopisní papíry, halogenový osvětlovací systém a speciální závěsné lišty na stěny. Plně jsem se věnovala svému novému úkolu a náš rozchod s Cliffem už mě tolik nebolel.

	Když jsem pak od různých lidí slyšela, že Cliff pořádá ve svém domě stále častější pitky, až si sousedi stěžují v noci na hluk, byla jsem poprvé ráda, že žijeme odděleně.

	Pak jsem Cliffův dům také uviděla: všechna světla byla rozstřílena, na stěnách i na stropě byly četné stopy po kulkách. S Dannym si v opilosti navzájem vystřelovali plechovky od piva z ruky, Cliff přitom zasáhl Dannyho ukazováček.

	Když se Cliff krátce nato vrátil ze služební cesty v Rakousku, přijel z letiště rovnou domů a zůstal celé tři dny – prý chtěl strávit nějaký čas se svou rodinou. Vůbec nejevil zájem o své obchody, mluvil jen o tom, že by se s kamarádem rád vypravil na lov. Chtěl, abych mu dala jeho brokovnici, kterou mi nechal v úschově proti zlodějům.

	„Nechám ti tu zatím svou pistoli, Kerstin. Od té nehody s Dannym bude u tebe uložená líp. Je nabitá, tak dej pozor, ať se nedostane do rukou dětem. Dám ji v ložnici do horní police ve skříni.“

	 

	 

	V následujících týdnech jsem se zabývala prací pro naši galerii. Chtěli jsme ji s Davidem otevřít na začátku lovecké sezony, protože v tu dobu přijíždí do Arushy nejvíc návštěvníků. Davidovy bronzové sochy byly drahé a kdo jiný než bohatí lovci by si je mohli koupit? Naplánovali jsme velkou vernisáž na 6. července. Rozeslali jsme několik set pozvánek a snažili se všechno co nejlépe zorganizovat. Přála jsem si, aby se na tento večer hned tak nezapomnělo. Kromě toho jsem na další týden zorganizovala stěhování. Náš dům byl teď pro mne a děti příliš velký a drahý.

	V neděli 28. června pozdě večer se doma objevil Cliff a zůstal do středy. Nemohla jsem se o něj moc starat, protože jsem celé dny trávila v galerii. Když jsem se večer vracela domů, seděl většinou u televize. Říkal, že chce strávit nějaký čas s dětmi, protože ve čtvrtek odlétá do Dáresalámu. Připomněla jsem mu, že musí ještě obstarat stromky, které mi slíbil na zahájení výstavy. Řekl, to zařídí.

	Když jsem pak Cliffa viděla znovu v sobotu odpoledne, nic nenasvědčovalo tomu, že by měl být za pár hodin mrtvý.

	 

	 

	Mirella a Lorne strávili víkend v Monduli u Jan, věděli, že budu mít jen málo času. V sobotu probíhaly celé dopoledne poslední přípravy a já sotva popadala dech. Krátce po poledni dorazil Cliffův náklaďák se stromky a my je s Davidem rozestavili do skupin a naaranžovali sochy. Tell nám přitom celou dobu dělal společnost.

	Pozdě odpoledne jsem zatelefonovala do kanceláře a zeptala se, jestli máme nazítří volného pilota, který by vyzvedl mého otce v Nairobi. Pokud by to nešlo, letěla bych pro něj sama. Cliff byl v kanceláři a chtěl se mnou mluvit.

	„Je všechno v pořádku, Kers?“

	„Ano, díky,“ odpověděla jsem, „jde to.“

	„Přivezli ti ty stromky?“

	„Jo, všechno je na nejlepší cestě.“

	„Okay, tvého otce vyzvednu zítra sám. Za chvilku to tu budu mít hotové a zastavím se pak v galerii, podívám se, jak jste to tam připravili.“

	Přišel kolem šesté, se zájmem si všechno prohlédl a řekl, že jsme odvedli kus dobré práce. Pak objednal všem nějaké pití, sobě a Davidovi dvojitou whisky, mně sklenku vína a Tellovi fantu.

	Když jsme dopili, navrhl: „Dáme si to ještě jednou, potom musím ještě do Outpostu, mám tam nějakou schůzku.“

	Outpost je malý rodinný hotel, prostý, ale cenově výhodný. David v něm bydlel také, momentálně jako stálý host. Bylo tam velmi útulno a často jsme sedávali na zastřešené terase a popíjeli pivo.

	Chtěla jsem v galerii ještě trochu uklidit, a tak šel Cliff s Tellem napřed. Potom jsem měla odvézt Davida do Outpostu a vyzvednout tam Telia.

	Když jsme kolem sedmé dorazili do hotelu, seděl Cliff u baru sám. Jeho společníci se zatím nedostavili. Malý Tell byl už velice unavený a ufňukaný, byl nejvyšší čas jet domů. Cliff chtěl, abych si s ním ještě sedla k baru, ale odmítla jsem.

	„Nezlob se, Cliffe, jsem utahaná. Byl to dlouhý den, a kromě toho musím připravit vyúčtování pro otce.“

	„Škoda,“ zabručel.

	Nevěnovala jsem tomu pozornost. „Měj se,“ řekla jsem, „uvidíme se zítra, až přijedu pro tátu na letiště.“

	„To nemusíš, přivezu ho k tobě domů. Ale teď mám hlad, můžu se pak zastavit a něco u tebe sníst?“

	„Pro mě za mě. Ale nemám energii na nějakou velkou večeři. Když se spokojíš se steakem, klidně přijď.“

	„Jasně,“ odpověděl. „Ještě chvíli počkám a pak pojedu.“

	Cestou domů mi zazvonil mobil.

	„Proč jsi tak protivná?“ zeptal se mě Cliff.

	„Jsem jenom unavená. Chci si jít brzo lehnout. Připravím ti něco k jídlu, ale jestli přijedeš pozdě, půjdu spát.“

	Za chvíli zavolal znovu. Ti lidé stále ještě nepřišli, nebude už na ně čekat a pojede. Za pár minut jsem slyšela jeho vůz, pak se ve dveřích objevil Cliff a postavil na stůl plnou láhev whisky. Od ledna, kdy se odstěhoval, jsem dbala na to, aby doma nebyl žádný alkohol. Chtěla jsem zamezit tomu, aby se tu Cliff hned po ránu, kdy jsou bary ještě zavřené, nezjevoval v naději, že u mě něco najde.

	Lachie už spal a Cliff uložil Telia do postele, zatímco jsem připravovala steaky a zeleninu. Právě jsme seděli u stolu a jedli, když zazvonil Cliffův mobil. Byli to ti lidé, co s nimi měl schůzku v Outpostu.

	Byl s nimi rychle hotový: „Ne, čekal jsem na vás dost dlouho, teď už nikam nepůjdu. Uvidíme se zítra ráno.“

	„Ráno jsi chtěl letět do Nairobi pro otce,“ připomněla jsem mu. „Proč se s nimi nesejdeš teď, není ještě tak pozdě.“

	„Ach, Kerstin, jsem zatraceně unavený. Pořád po mně někdo něco chce, mám toho prostě už plný zuby.“

	Když jsme sklidili ze stolu, pomohl mi s vyúčtováním otcova konta. Udělala jsem totiž chybu, kterou jsem nemohla najít. Pak jsme ještě seděli u stolu a tlachali o všem možném.

	„Mohli bychom zítra odletět všichni i s otcem na farmu,“ navrhl. Když jsem neodpověděla, pokračoval: „Tenhle rok mi končí licence a tvůj otec přece tak rád chodí na lov. Určitě by měl velkou radost. Strávili bychom příjemný rodinný den.“

	„Cliffe, já nemůžu, v deset hodin mám schůzku kvůli galerii. Ale ty můžeš s otcem a klukama něco podniknout, jestli chceš, já na ně zítra stejně nebudu mít čas.“

	Náhle změnil téma. „Je ta pistole na bezpečném místě?“

	„Je tam, kam jsi ji dal. Já se jí ani nedotkla.“

	Už si nevzpomínám, o čem jsme pak ještě mluvili. Mimo jiné se zmínil: „V poslední době spolu vycházíme tak dobře. Čím to je, že spolu nemůžeme v klidu taky žít?“

	„Protože na mě nebereš ohledy, Cliffe. Stěžuješ si, že tě lidi pomlouvají, ale ty jim k tomu dáváš důvody. Přespáváš u Jo, ačkoli ti Danny předhazuje, že máš s jeho ženou pletky. I mě to trápí, protože si o tom povídá celé město. Kromě toho je to moje kamarádka! Ty prostě nechceš vidět, že mi tím ubližuješ, je ti to fuk. Proto bude lepší žít odděleně. My dva si nikdy nebudeme docela rozumět!“

	„Vidíš,“ řekl, „to je přesně ten důvod, proč s tebou nemůžu žít, ta tvoje zatracená žárlivost! Jak mám důvěřovat někomu, kdo mě pořád z něčeho podezírá? Danny je můj nejlepší přítel, jak mi můžeš předhazovat, že mám něco s jeho ženou? A nezačínej zase s bůhví jakýma historkama. To bylo, ještě než jsme se vzali. Od svatby jsem svůj manželský slib neporušil! A kromě toho mě Jo ani trochu nezajímá, je studená jako led.“

	Mně by to klidně udělal, napadlo mě, ale Dannymu ne. Nikdy by neporušil čestný kodex mezi muži. Bylo to ode mne bláhové, něco takového si jen pomyslet.

	„Když tě nezajímá, proč si s ní pořád telefonuješ? Viděla jsem účet za telefon, je tam spousta hovorů do Anglie.“

	„Já přece nemůžu za to, že mi ta blbá kráva pořád volá,“ zabručel.

	To snad ne! Blafovala jsem, účet jsem vůbec neviděla, chtěla jsem jen vědět, jak bude reagovat. Tak tedy přece! Rozhodla jsem se pokračovat.

	„Ty voláš jí, miláčku, ne ona tobě!“

	Dolil si whisky. „Jo se pokouší získat pro mě v Anglii půjčku. Chce nám pomoct, naše hovory jsou čistě obchodní.“

	„Myslela jsem, že ti peníze půjčí otec?“

	„Ne,“ odvětil rezignovaně, „z toho nebude nic. Don mi nepomůže. A přestaň konečně s těmi nesmysly o Jo.“

	„Fajn,“ souhlasila jsem, „ale jestli někdy zjistím, že přece jen mezi vámi něco bylo, můžeš na naše manželství zapomenout, Cliffe.“

	Pak mi Cliff ještě vykládal, že chce koupit člun na Viktoriině jezeře, mohl by tam jezdit s chlapci na ryby. Chvíli jsme si ještě povídali, a když jsem se podívala na hodiny, byla skoro půlnoc.

	„Už musím jít spát.“ S těmito slovy jsem odešla do koupelny, v ložnici se svlékla a lehla si.

	Za chvilku přišel Cliff. „Kde je ta zatracená věcička?“ zeptal se mě. Tímto tónem mluvil v poslední době o své pistoli.

	„Ve skříni, tam, kam sis ji dal, už jsem ti to přece říkala!“ odpověděla jsem mrzutě.

	Přemýšlela jsem o našem předchozím rozhovoru. Proč napřed říkal, že o Jo nemá zájem, a pak přiznal, že si s ní často telefonuje?

	Cliff se svlékl a lehl si do postele. Když mě chtěl přitáhnout k sobě, otočila jsem se. Před ostatními se tvářil, že už mezi námi nic není, ale jinak si myslel, že sem může kdykoli přijít a mít mě. Řekla jsem mu, že jsem moc unavená. Zlostně vyjel: „Beztak nevím, co tu vůbec dělám!“

	„Ani já ne,“ vrátila jsem mu to, „nevzpomínám si, že bych tě zvala.“

	Když se otočil, viděla jsem, že přímo zuří. Vrhl se na mě, levou rukou mě chytil pod krkem a zvedl pěst. „Ty zatracená krávo!“ zařval. „Mám právo tady bejt, je to můj dům!“

	Věděla jsem, že mě zbije. „Tak dělej Cliffe, uhoď mě!“ pobídla jsem ho. „Ty se už nikdy nezměníš! Já se ale tentokrát nebudu schovávat, ukážu modřiny svému otci!“

	Vztekle na mě pohlédl a vyskočil z postele. Otočila jsem se na břicho, zabořila hlavu do polštáře a začala vzlykat. Od ledna jsme se prakticky nehádali a dnešní večer byl taky až doposud v klidu. Pořád je to stejné. Teď se oblékne a odjede, jako už tolikrát.

	Slyšela jsem, jak huláká „Ne, ne, ne!“ a přitlačil mě do polštáře. Asi se do mě znovu pustí. Pak řekl docela klidně: „Řekni otci, že jsem to zkusil.“

	Vtom se ložnicí rozlehl ohlušující výstřel. Na vteřinu jsem si pomyslela, že střílí po mně, aby mě vyděsil. Posadila jsem se a křičela: „Sakra, slíbil jsi, že doma střílet nebudeš! Vedle spí děti!“ Pak jsem ho uviděla.

	Ležel natažený v nohách postele, obě ruce na prsou. Levou rukou držel hlaveň pistole. Na jeho čele zela díra. Nehýbal se. Bylo děsivé ticho. Pak jsem zaslechla zvláštní kapání, jako z netěsnícího kohoutku.

	Zírala jsem na svého muže jako na zjevení. To není možné, to nemůže být pravda! Cítila jsem v sobě hrozný tlak, chtělo se mi křičet, ale nedostala jsem ze sebe ani hlásek. Pane bože, pomyslela jsem si, prosím tě ne, prosím, prosím ne! Všechno ve mně křičelo. Proč, pane bože, proč? Cliffe, ty zatracenej idiote, ty ubohej, zatracenej idiote, proč jsi to jen udělal?

	Sklonila jsem se nad ním, měl oči napůl otevřené, ale život už v nich nebyl. „Tolik tě miluju, ty to přece víš, jak moc tě miluju!“ šeptala jsem. „Proč jsi to jen udělal, Cliffe, proč?“

	Pod jeho hlavou se na posteli rozlévala krvavá skvrna a najednou mi bylo jasné, odkud se bere ten zvuk kapání. Nemůžu, nemůžu a nechci bez tebe žít, napadlo mě. Na zlomek vteřiny mě napadlo vzít mu pistoli z ruky a položit se vedle něj…

	Naše děti! projelo mi náhle hlavou. Děti, ty mě přece potřebují. Seber se Kerstin, dej se dohromady, musíš sehnat pomoc, a hned!

	Skulila jsem se z postele a v první chvíli jsem opravdu nevěděla, co mám dělat. Snažila jsem se soustředit na každý svůj pohyb, ale nešlo to. Myšlenky mi zmateně vířily hlavou, dozníval ve mně ten hrozný výkřik. Oblékni se, vezmi si něco na sebe, poručila jsem si. Kde mám brýle? Pod postelí. Nemohla jsem je najít, naslepo hmatala rukama, až jsem je našla. Oblékla jsem si své věci a vyběhla z ložnice. Chtěla jsem se podívat na děti. Nemůžeš ho tam nechat jen tak ležet, je nahý, napadlo mě. To by mi neodpustil, kdyby ho lidé viděli nahého. Pospíchala jsem zpátky do ložnice a našla jeho spodky. Když jsem mu je natahovala – proč jen byly jeho nohy tak těžké? – celou tu dobu jsem myslela jen na jedno: nesmíš s ničím pohnout, nesmíš se ničeho dotknout, musíš všechno nechat tak, jak to je… A pak zase: zavolej pomoc, rychle zavolej pomoc! Musela jsem se teď soustředit na to, že musím zavolat pomoc, jinak bych se složila někde v koutě.

	Nevzbudila jsem děti ani Marii, vyřítila se z domu a nasedla do auta.

	Johny, náš noční hlídač, stál u zahradních vrat. Stáhla jsem okénko a křikla na něj: „Nehni se od dveří do domu, došlo k nehodě! Musím na policii!“

	Pak jsem naplno sešlápla plyn a vyjela. Ale kam, kam mám jet? Ekko, napadlo mě, Ekko bude vědět co dělat.

	Zastavila jsem před vraty Ekkova domu a zmáčkla klakson. Museli být doma, jejich auto stálo před domem. Neměli žádného nočního hlídače, jen dva ostré vlčáky. Troubila jsem a troubila, psi štěkali a štěkali, ale ven nikdo nevyšel. Musela jsem něco udělat, kam jenom… klub Discovery, hned za rohem. David říkal, že tam chce jít.

	Rychle jsem tam zajela. Před klubem jsem vyskočila z auta a vrazila dovnitř. Bylo tam pár lidí, které jsem znala, ale já hledala jen Davida. Seděl u baru a bavil se s nějakou dívkou.

	„Davide!“ vykřikla jsem a spěchala k němu. „Pojď se mnou prosím tě, rychle! Cliff se zastřelil! Musíme na policii, pomoz mi, proboha!“

	Když jsme vycházeli z baru, uviděli jsme skupinku policistů, kteří přicházeli k mému autu. Byli zjevně na obchůzce. Přiběhla jsem k nim a prosila je, aby jeli se mnou. Nerozuměli anglicky a tak jim David řekl něco svahilsky. Nastoupili jsme všichni do mého auta, mladá žena, která seděla s Davidem u baru, jela s námi také. Později jsem se dověděla, že se jmenuje Allison. David řídil a já si už vůbec nevzpomínám, jak jsme dojeli ke mně domů. Teď, když jsem přivedla pomoc, všechno se ve mně zhroutilo.

	Když jsme projížděli zahradními vraty, následovalo nás ještě jedno auto a zaparkovalo těsně vedle. K mému bezmeznému údivu z něj vystoupil Ekko.

	Později jsem se dozvěděla, že v klubu Discovery byla jedna naše známá, když jsem tam vtrhla. Slyšela, co jsem říkala Davidovi, kromě toho jsem prý pořád vykřikovala: „Kde je Ekko, potřebuju ho!“ Na to si už vůbec nevzpomínám. A ona jela rychle k jeho domu a troubila tak dlouho, až konečně vyšel k vratům.

	David, Ekko a Allison šli s jedním policistou do ložnice. Běžela jsem naproti do pokoje k Marii. Ta se mezitím probudila a ptala, co se děje.

	„Ach, bibi,“ naříkala jsem, „tentokrát udělal Cliff opravdu něco hrozného. Je mrtvý, bibi, je mrtvý!“

	Doprovodila mě do jídelny, kde jsem klesla na židli u stolu.

	Na další události té noci si nevzpomínám příliš jasně. Některé maličkosti vidím před sebou zcela zřetelně, na jiné si vůbec nevzpomínám. Celý průběh tragédie jsem si dala dohromady až později, kousek po kousku.

	Vzpomínám si, že za mnou přišel Ekko a řekl: „Ti policajti tady jsou od dopravky, musíme zavolat kriminálku.“ Jen jsem apaticky přikývla.

	„Pojedu teď s nimi na strážnici, vrátíme se co nejdřív, jak to půjde.“

	Zase jsem jen přikývla a Ekko dodal: „David toho hodně vypil a Allison taky. Možná bychom měli zavolat někoho, kdo by tu s tebou zůstal. Co myslíš?“

	Zavolala jsem pak Frankovi a ten slíbil, že přijede co nejdřív. Ekko mi ještě řekl, abych poslala pro doktora Joyce, našeho domácího lékaře, a taky hned zavolala svému otci. Pokusila jsem se ho zastihnout v Nairobi svým mobilem, ale nepovedlo se mi to.

	Ekko mu pak zavolal z domova a rozhodl se přivést Madeleine, aby mi dělala společnost.

	Později Frank přivezl doktora Joyce. Když jsem s ním chtěla jít do ložnice, řekl: „Zůstaňte v jídelně, já už se o Cliffa postarám.“

	„Díky,“ řekla jsem vyčerpaně.

	„Kdo je vlastně tahle Allison?“ zeptal se ještě. „A co tu dělá?“

	„Nemám ponětí,“ odpověděla jsem. „Vůbec ji neznám.“

	„Ta ženská je hysterická, nemůže ji někdo odvést pryč?“

	Ekko se vrátil s několika lidmi od kriminálky a s Madeleine. Konečně jsem se dovolala otci do Nairobi, a on se rozhodl ihned se vydat na cestu, aby tu byl zítra ráno. Madeleine si sedla k Frankovi a ke mně ke stolu, já už jen vzlykala.

	„Ach, Mads,“ křičela jsem, „jak to jen mohl udělat? Jak nám to jen mohl udělat, co teď mám říct dětem? A což teprve jeho rodičům? To nemohl udělat úmyslně! Musela to být nehoda, to jeho blbé hraní si s pistolí! Určitě to bral jako hru, není možné, aby to myslel doopravdy!“

	Cliff se vždy přede mnou vyjadřoval o sebevraždě s despektem. Jeden jeho přítel z Nairobi se před časem zastřelil a Cliff byl tenkrát hodně rozhořčený. „Co je to za poseru,“ řekl mi tenkrát, „něco takového se prostě nepromíjí. Co je to za slabocha, jak to mohl udělat své ženě a dětem? To je fuk, co měl za problémy, měl je řešit. Ubohý slaboch!“

	Takhle přesně to řekl. Přece by něco takového neudělal sám! projelo mi hlavou. Musela to být nehoda, já přece neviděla, jak se to stalo, namlouvala jsem si.

	Mads ukázala na láhev whisky, která stála na stole. Byla skoro prázdná. Zeptala se: „Byl hodně opilý?“

	„Vlastně ani ne,“ odpověděla jsem a všechno jí vyprávěla. Muselo to být dost zmatené, ale já nedokázala uvažovat jasně.

	Nakonec k nám přistoupil jeden muž od kriminálky. Už tady skončili, říkal, udělali fotky a Cliffa si odvezou. Ten člověk držel v holé ruce Cliffovu pistoli. Neměla by být v plastovém sáčku? blesklo mi hlavou. Já si dávala takový pozor, abych se ničeho nedotkla, a on ji teď drží jen tak v ruce?

	Frank si toho také všiml a řekl: „Pozor, možná je ta pistole ještě nabitá!“

	Muž se jen usmál a řekl: „Nedělejte si starosti, jsme na takové věci experti a umíme si poradit.“

	Požádal ještě Franka, aby jim pomohl Cliffa vynést. Zabalili mrtvolu do prostěradla a vzali s sebou i matraci. Pak se ten muž ještě vrátil a řekl: „Jsme hotovi, můžete si uklidit. A paní Cameronová, kdybyste mohla přijít zítra kolem desáté na strážnici, abychom mohli zaprotokolovat vaši výpověď. Totéž platí i pro nočního hlídače a hospodyni.“ S těmito slovy zmizel.

	 

	 

	Bylo brzy ráno. David si půjčil můj vůz, aby odvezl Allison a ostatní policisty zpět co města. Ekko vzal Madeleine domů a pak se vrátil. Frank zůstal se mnou. Odešli s Marií do ložnice, aby tam vytřeli kaluž krve na podlaze pod postelí.

	Za pár minut se Frank vrátil a řekl: „Ta prkna z měkkého dřeva, na kterých ležela matrace, jsou tou krví celá nasáklá. Nedá se to vyčistit!“

	„A co bychom s tím podle tebe měli udělat?“ zeptala jsem se bezradně.

	„Nejlepší bude je spálit, aby to neviděly děti.“

	„Udělej, jak myslíš,“ dostala jsem ze sebe s námahou a znovu se rozvzlykala. Doposud jsme měli štěstí, že se neprobudily děti. Byly zvyklé na hluk v domě. Cliff si často celou noc až do rána pouštěl hlasitě hudbu. Ale jednou se přece probudí. Chudák můj malý Tell, měl tátu tolik rád, jak mu to jen proboha mám říct?

	Když přišel Ekko, vynesli jsme s Frankem prkna před zahradní branku a tam je spálili. Právě jsem se vrátila zpět do domu, když se Tell probudil. Musela jsem mu říct pravdu, nemohla jsem mu nic nalhávat. Jednou by se to stejně dozvěděl.

	Vzala jsem si ho na klín. „Táta měl nehodu. Pistole vystřelila a zasáhlo ho to do hlavy.“

	Syn se na mě podíval. „Je u doktora Joyce? Doktor ho uzdraví, viď, mami?“

	Dobrý bože, pomoz mi!

	Přitiskla jsem ho k sobě. „Doktor Joyce to zkoušel, moc se snažil, ale nedalo se nic dělat, Telle. Táta je mrtvý.“

	Podíval se na mě svýma velkýma očima. Pak se otočil a řekl, že má hlad. Jak má ubohé malé dítě pochopit něco, co nemůžu pochopit ani já…?

	 

	 

	Ráno kolem osmé přijel můj otec.

	Vrhla jsem se mu do náruče. „Zastřelil se, tati, on se prostě zastřelil!“

	Otec se rozplakal. Ekko mu jen řekl, že Cliff měl těžkou nehodu, a aby ihned přijel do Arushy. Přerývaně jsem mu vyprávěla, co se stalo.

	Když se trochu uklidnil, řekl mi: „Doufejme, že nebudeš mít žádné potíže.“

	„Potíže?“ vykřikla jsem zmateně. „Já? A proč?“ Vůbec jsem nechápala, jak to myslí.

	„Už jsi dala zprávu jeho rodičům?“ zeptal se mě po chvíli.

	„Ne,“ odpověděla jsem, „zatím jsem se k tomu nedostala.“ Věděla jsem, že to nemůžu přenechat nikomu jinému, ale byla jsem doposud tak rozrušená, že jsem si nedokázala srovnat myšlenky. Jak má člověk říct rodičům, že jejich syn zemřel? Dělala jsem si o Dona a Lynn velké starosti, bude to pro ně hrozné. Nakonec jsem se rozhodla zavolat Cliffovu bratrovi Lachiemu, aby byl s nimi, až se to dozvědí.

	Sebrala jsem zbytek sil a vytočila číslo na Nový Zéland. „Lachie, Cliff měl hroznou nehodu, jeho pistole vystřelila a je mrtvý. Můžeš to prosím říct rodičům? Ne, já taky nevím přesně, jak se to stalo, neviděla jsem to.“

	Na přesné znění toho rozhovoru si už nepamatuju. Vím jen, že Lachie byl velmi klidný a řekl mi, že si nemám dělat žádné starosti. Hned odjede k rodičům a později mi zavolají. Můj otec navrhnul, že odveze oba chlapce do Monduli k Jan, zatímco půjdu na policii. Měli jsme se pak sejít u Ekka.

	Frank mě doprovodil na policii. Před strážnicí jsme potkali Gasparda, někdo mu dal zprávu. Objal mě a řekl, že se nemám ničeho bát, půjde tam se mnou.

	Mladý policista, který mluvil dobře anglicky, mou výpověď zaprotokoloval, ovšem ve svahilštině. Celé to trvalo hrozně dlouho. Gaspard si pak mou výpověď přečetl, než jsem ji podepsala. Mezitím jsem propukala v pláč, byla jsem zoufalá. Cítila jsem touhu zeptat se na Cliffa, poprosit někoho, aby ho přivedl, aby mi mohl pomoci, pak jsem si znovu uvědomila, že už se nikdy nevrátí.

	O několik hodin později jsem dorazila k Ekkovi a Madeleine. Mads řekla, že volal Don, mám se mu ozvat. Kromě toho se ohlásila Joanna z Anglie, chce prý se mnou taky mluvit.

	Když jsem telefonovala se svým tchánem, připadal mi velmi klidný. Vysvětlila jsem mu, že nerozumím tomu, co se stalo, že jsem ležela v posteli na břiše a slyšela jen, jak Cliff prosil: „Řekni mému otci, že jsem to zkusil.“

	„Co to má znamenat, Kerstin?“ zeptal se mě.

	„Netuším, co tím myslel, nedává to žádný smysl,“ odpověděla jsem.

	Pak chtěl vědět: „Nepohádali jste se?“

	„Ne, nehádali jsme se,“ odvětila jsem, „večer proběhl v klidu.“

	Nemohla jsem přece říct jeho otci, že mě Cliff chtěl uhodit, protože jsem odmítla s ním spát. To se mi zdálo příliš intimní. Tenkrát jsem ještě nevěděla, že v takových situacích slovo „intimní“ neexistuje, že jsme právo na intimitu ztratili, já i Cliff.

	Don šťoural dál: „Kde se Cliff zranil?“

	Ochotně jsem vysvětlovala: „Kulka mu zjevně prolétla čelem.“

	„A jak to teď bude dál?“

	Navrhla jsem, že necháme Cliffa převézt domů na Nový Zéland. Doktor Joyce se postará, aby policie vydala jeho mrtvolu co nejdříve. Márnice v Arushe nemá totiž lednici.

	Donův hlas byl náhle velmi naléhavý: „Víš, pro Lynn je to velmi důležité, aby Cliffa ještě jednou viděla. Chce ho vystavit u nás doma ve své posteli. Postarej se o to, aby našeho Cliffa nabalzamovali.“

	Dohodli jsme se ještě, že Cliffa nejprve prohlédne patolog a napíše zprávu.

	„Postarám se o to,“ slíbila jsem, než jsem zavěsila.

	 

	 

	Ekko pak hovořil s doktorem Joycem a ten nám řekl, že balzamování v Arushe není možné, musíme Cliffa dopravit co nejrychleji do Nairobi. Příslušný lékař ve veřejné nemocnici v Arushe slíbil, že provede autopsii ještě týž den, a Cliffa si můžeme odvézt další den ráno.

	Propadli jsme trochu panice, protože jsme věděli, že je třeba jednat velmi rychle, abychom mohli Cliffa převézt na Nový Zéland v přiměřeném stavu. Otec prohlásil, že se hned vrátí do Nairobi, aby se na místě postaral o všechny formality spojené s převozem mrtvého na Nový Zéland. Ekko domluvil s jedním přítelem, který měl růžovou farmu s velkou chladírnou, že tam smíme Cliffa na noc uložit.

	Chtěla jsem jet domů, abych zabalila nějaké věci pro sebe a pro děti, ale Mads a Ekko trvali na tom, abych zůstala u nich. Nechtěli mě nechat samotnou.

	Přesto jsem ale odjela a cestou potkala Berryho Balea. Dostal zprávu o Cliffově smrti teprve před chvílí.

	„Měli jsme včera s Cliffem schůzku,“ vyprávěl mi, „on ale nepřišel. Proč jsi pro mě neposlala hned?“

	Vykulila jsem na něj oči. Od mého domu k jeho hadí farmě je to víc než čtyřicet kilometrů!

	Berry se mě vyptával dál: „Nebil tě snad včera? Máš nad okem modřinu.“

	„Ne,“ řekla jsem. „musela jsem se někde uhodit.“ Automaticky jsem si sáhla na pravé obočí. Ničeho jsem si nevšimla, vůbec to nebolelo.

	Na rozloučenou mi Berry ještě řekl: „Věděla jsi vůbec, že tě Cliff velmi miloval?“

	Nebyla to moc velká útěcha, právě teď mě přece definitivně opustil.

	Pozdě odpoledne nám policie dovolila převzít tělo a Ekko pro ně jel do nemocnice. Než ho odvezl do chladírny květinové farmy, zastavil se u mě doma, kde jsme Cliffovi oblékli košili a kalhoty. Poté se Ekko zhroutil a hrozně plakal.

	Raoul mě kontaktoval přes Ekkovo krátkovlnné rádio, přerušil safari a byl v Monduli s Jan a dětmi. Domluvili jsme se, že mi je všechny čtyři přiveze ráno do kanceláře, než poletíme do Nairobi. Myslel si, že bude lepší, když Mirella a Lorne se mnou na Nový Zéland nepoletí, chtěl si je nechat u sebe. Byla jsem mu moc vděčná za jeho velkou podporu.

	I Mads byla báječná.

	„Nedělej si starosti s otevřením galerie,“ utěšovala mě. „Nic se nebude odvolávat, nakonec je to vhodná příležitost, aby se všichni sešli. Já se o všechno postarám.“

	„Díky, Mads, jsi skvělá,“ usmála jsem se vděčně. Ale to nebylo všechno.

	„Příští týden sbalím s kamarádkama celou tvoji domácnost a přestěhuju všechno do Annettina starého domu.“

	„To přece nemůžeš…“ protestovala jsem slabě.

	„Pročpak ne? Po návratu nemůžeš zpátky do vašeho domu. Tam by ses zbláznila!“ Tím byla pro ni diskuze ukončena.

	Byla jsem na nohou celých čtyřiadvacet hodin, než jsem si šla lehnout, přesto jsem nemohla usnout.

	* * *

	Příští ráno jsme se sešli před kanceláří Fleet Air. Když jsem tam dorazila, byl už Raoul na místě, také Berry a Iris, sestra Dannyho MacCalluma. Je to jedna z nejlepších pilotek, jaké znám, a nebylo v Africe letadlo, se kterým by si nevěděla rady.

	Ale Iris je i jinak báječný člověk. Se svými blond kadeřemi a veselou, upřímnou tváří působí velice sympaticky a je u všech velmi oblíbená. Muži před ní mají ten největší respekt nejen pro její umění létat, ale i proto, že některým, kteří byli příliš drzí, se stalo, že se ocitli na zemi, ani nevěděli jak.

	Cliff a Iris byli dobrými přáteli a myslím, že Dannyho sestra byla jednou z mála žen, ne-li jediná, kterých si opravdu vážil.

	Sotva jsem vystoupila z vozu, vyrazil Tell z kanceláře. „Všude jsem hledal tatínka, mami, ale nenašel jsem ho!“ volal zoufale.

	„Ach, Telle, tatínek je mrtvý, už nikdy se nevrátí.“ Objala jsem svého nejmladšího, když začal plakat. Nebyl k utišení, vzlykal a stále volal tátu. Myslela jsem, že se mi bolestí rozskočí hruď.

	Stáli jsme všichni na parkovišti a plakali, dokonce i zaměstnanci. Čekali jsme na Gasparda, který jel do Moshi obstarat rakev. Když konečně přijel, byla rakev pro Cliffa moc malá. Jeho tělo leželo na nosítkách zabalené v dece a my se nakonec rozhodli naložit ho do cessny jen tak.

	Na letišti Kilimandžáro jsme kvůli celním záležitostem udělali mezipřistání a všichni jsme vystoupili.

	Když Tell procházel kolem nosítek s Cliffem, rychle se otočil a stáhl mu deku z obličeje.

	„Tady je můj táta, už jsem ho našel.“ Tím se úplně zklidnil a vzal mě za ruku.

	Dnes si myslím, že bylo dobře, že Tell Cliffa takhle naposledy spatřil. Chlapec od té doby nikdy pro svého otce neplakal. Hrozně ho postrádal a mluvil o něm skoro každý den, ale jeho smrt přijal. Od této chvíle byl můj chlapeček tak statečný, že mi tím dodával sílu, abych i já svou novou situaci zvládla.

	 


3.

	 

	Venku je ještě tma, ale některé ženy jsou už vzhůru, slyším hlasy a dětský křik. Někdo zapnul nahlas rádio, kanál „Arusha-one“ ve svahilštině je slyšet přes celý dvůr.

	Rychle použiju svůj kbelík a podívám se ven. Hluk pochází zřejmě z reproduktoru, který je umístěn přímo nad mojí celou. Začíná se rozednívat – hádám, že bude tak čtvrt na sedm – někdo zaťuká na hlavní bránu a ode dveří své cely vidím vcházet dozorce. Jeden jde ke mně, otevře dveře mé cely a naznačí mi, že si mám stoupnout před ni.

	Přistoupí ke mně jeden důstojník a říká mi anglicky: „Dobré ráno, madam. Vyspala jste se dobře? Nedělejte si starosti, všechno se vyřeší.“

	Vděčně se na něj usměju. I ostatní cely se otevírají a my vybíháme do vnitřního dvora, kde si v dlouhých řadách sedáme do dřepu. Když jsou všechny cely prázdné, dá Neema nějaký povel, načež ženy vstávají, salutují a znovu si sedají, poté co muži opustili vězení. Na dvoře k nám přistoupí jedna starší dozorkyně. Je na ní hned vidět, že se od ostatních dozorkyň liší a i pro ně je respektovanou osobou. Už jen její majestátní postava budí údiv. Pozdraví nás, přičemž my pořád dřepíme na zemi, pak k nám má nějaký proslov, ze kterého skoro nic nerozumím, ale jde v něm o mě, protože na mě často ukazuje a opakovaně slyším slovo mzungu. Zatímco mluví k mým spoluvězeňkyním, mám čas si ji i ostatní dozorkyně prohlédnout. Všechny mají stejnou khaki uniformu, blůzu s krátkými rukávy a nárameníky, sukni ke kolenům s hnědým elastickým páskem, hnědé podkolenky, černé boty a na hlavě lodičku. Většinou jsou velmi mladé. Představená, která stále ještě mluví, se od nich odlišuje tím, že nemá čepici. V pravé ruce drží jakýsi kožený obušek, který připomíná jezdecký bičík, a během řeči jím důrazně šermuje. Vlasy má po africkém způsobu spletené na hlavě do copánků a vzadu svázané do drdolu. Od pásku až k rameni se jí vine hnědá šňůra, na níž visí píšťalka.

	Když skončí svou řeč, přistoupí ke mně a řekne: „Jsem mama Jaila, vedoucí dozorkyně. Když se něco stane, přijď za mnou.“ Pokyne jedné hezké dívce se zajímavým obličejem s vystouplými lícními kostmi, aby přišla k nám, a něco jí říká svahilsky. Mladá žena se na mě usměje.

	„Ahoj! Jsem Evelyn,“ představí se dobrou angličtinou. „Mama Jaila říká, že když budeš mít problémy, mám pro tebe tlumočit.“

	Jsem tak ráda, že tu někdo mluví anglicky! Statná žena vydá nějaký povel.

	„Teď nás čeká běhání, potom si můžeme popovídat,“ říká Evelyn.

	Běhání? pomyslím si zmateně. Kde asi? Vtom začne jedna žena zpívat a ostatní se přidávají. Dáváme se do pohybu a běháme v kruhu kolem dvora. Uprostřed se vytvoří menší kruh asi dvanácti žen, které jsou trochu starší. Některé vypadají, že jsou zraněné, kulhají, jiné nesou děti, dvě další děti sedí na zemi a přihlížejí. Ty ženy se pohybují jen pomalu, zatímco my běháme kolem nich. Vždycky, když jedna píseň končí, začne některá z žen zpívat další. Asi po dvaceti minutách denní tělocvik končí.

	Když se znovu postavíme do řady, všechny je spočítám. Kromě mě je tu šedesát sedm žen, dvacet tři z nich nosí stejnou žlutou uniformu jako Neema. Zeptám se Evelyn, co to znamená.

	„Ty ve žluté uniformě, to jsou wafungwuas, odsouzené. Ty v civilních šatech jsou mahabusu, obžalované, které teprve na svůj proces čekají, jako ty a já,“ vysvětlila mi.

	„Proč vlastně jsi tu ty?“ chci se dozvědět.

	„Ale, taková věc s drogama. Policie dělala razii v domě, kde jsem bydlela, a zatkli mě. Jsem tu už dva roky.“

	„Dva roky?“ ptám se udiveně. „A kdy začne tvůj proces?“

	„Kdoví,“ pokrčí rameny, „to může trvat ještě celé roky. Někteří jsou tu kvůli menším přestupkům, pak to jde rychleji, třeba jen pár měsíců. Nejhorší to mají ti, co jsou obviněni z vraždy. To trvá většinou hodně dlouho.“

	„Jak dlouho?“

	„Máme tu jednu ženskou, která dostala za zabití sedm let. Z toho si tři roky odseděla ve vyšetřovací vazbě. Někteří muži vedle čekají už víc než pět let,“ odpovídá na mou zděšenou otázku.

	No dobrá, pomyslím si, k tomu snad v mém případě nedojde. Jsem nevinná, neexistují proti mně důkazy a bez nich mě tu nemůžou dlouho držet.

	Evelyn ukazuje na jednu mladou ženu, která si ovázala pestrý šátek okolo hlavy. Podobným šátkem se snaží připevnit si malého, asi sedmiměsíčního chlapečka na záda.

	„To je mama Tupak. Ta je obžalovaná z vraždy. Její muž přišel opilý domů a pustil se do ní. To byla zrovna těhotná. Vrazila mu nůž do břicha a on pak za šest dní v nemocnici zemřel. Mamu Tupak vzali hned do vazby a od té doby je tady. Její dvě starší děti jsou u její matky. Malý Tupak se narodil tady ve věznici,“ končí Evelyn své vyprávění.

	Porodit tu dítě! To si nedovedu ani představit! Příšerné…

	„Hej!“ U mříže stojí nějaký dozorce. „Njo, mzungu – pojď sem, běloško!“ volá.

	Dost mě to štve. Rodiče mě odmala učili, že se neříká: Pojď sem, černochu!

	„Jmenuju se Kerstin,“ říkám mu, ale on moje jméno stejně neumí vyslovit. „Catherine, jmenuju se Catherine,“ řeknu raději, s tím si už poradí.

	Mám s ním jít na hlavní správu, naznačuje mi posunkovou řečí. No prosím, pomyslím si, zřejmě už se všechno vysvětlilo a pustí mě ven.

	Zdaleka ne. Odvede mne do kanceláře, kde si zapíšou všechny moje osobní údaje, změří mě a odeberou mi otisky prstů. Teď, po dvou letech, mi odebírají otisky prstů, to je přece naprosto nepochopitelné! Celá ta procedura trvá skoro dvě hodiny a já se při tom cítím dost poníženě.

	Když mě odvedou zpátky na ženské oddělení, čeká tam už na mě Kate, která mi přinesla nějaké oblečení. Ptáme se, co je ještě dovoleno. Zubní pasta a kartáček, hřeben, mýdlo a ručník, jinak nic. Smí u mě zůstat jen pár minut, stačíme probrat jen to nejdůležitější. Když odchází, připadám si hrozně opuštěná.

	Den se vleče neuvěřitelně pomalu. Nezbývá mi než ležet na posteli, civět do stropu a oddávat se zoufalým myšlenkám. Co asi zrovna dělají mé ubohé děti, co jim asi řekli, proč jejich maminka nepřišla domů? Co se jim honí v jejich dětských hlavičkách? Je mi nanic při představě, co by se stalo, kdybych byla jela na strážnici sama s Lachiem. Evelyn mi vyprávěla, že děti prostě vezmou do opatrovnictví, dokud si pro ně někdo z rodiny nepřijde. Co bych si počala?

	Bez oblečení pro něj, bez plen a lahviček. To pomyšlení jsem radši hned zavrhla, je příliš hrozné. Moje děti jsou naštěstí u mého bývalého manžela Raoula v dobrých rukou, na farmě v Monduli jsou v bezpečí. Kromě toho dnes přijedou mí rodiče a děti svou babičku a dědu milují nade vše.

	Jsem jim všem tak vděčná, hlavně Raoulovi, protože vím, že se na něj můžu plně spolehnout, bez ohledu na to, jak dlouho tu budu muset zůstat. To prokázal už během let, které jsme strávili společně.

	Když jsme se s Raoulem poznali, zamilovala jsem se do něj okamžitě. Vypadal neobyčejně dobře, jeho šarmantní pozornost a zdvořilost vůči ženám vlastní Italům, fascinující způsob, jak svá slova podtrhl gestikulací, byly obrovským protikladem k drsným způsobům chlapců, se kterými jsem do té doby přišla do styku. Zasnoubili jsme se v prosinci roku 1982 a 21. prosince 1985 jsme se vzali. Čtvrtého února 1987 se narodila naše dcera Mirella, syn Lorne pak o čtyři roky později. Naše manželství však ztroskotalo. Druhou stránkou jeho italských způsobů bylo, že byl stále panovačnější a náročnější, ať jsem se snažila jakkoliv, nic mu nebylo dost dobré. Možná by se naše manželství dalo zachránit, kdybych se byla bránila a našla odvahu postavit ho před volbu, dokud pro mě ještě něco znamenal. Čekala jsem však příliš dlouho, můj cit k němu postupně odumíral. Po rozchodu jsme zůstali přáteli, i s jeho druhou ženou, Američankou, jsme si blízké.

	Ve věznici nemám co dělat a to je pro mě to nejhorší. Normálně jsem pořád tak zaměstnaná, že celý den nevím, kde mi hlava stojí, a najednou nic, vůbec nic, jen čekání. Jak často jsem si po Cliffově smrti přála, abych mohla vypnout a dopřát si trochu klidu. Možná bych měla z této situace vytěžit pro sebe to nejlepší a pár dní si odpočinout. Ale úplně vypnout, to asi nepůjde. Dneska je pátek, tedy konec týdne. Dřív než v pondělí se nic dít nebude.

	Ve dveřích mé cely se objeví Evelyn. Nese mi velké zelené plastové umyvadlo a kbelík s horkou vodou. V tom se mám umýt.

	„To přece nebylo zapotřebí, můžu použít sprchu,“ řekla jsem.

	„Ta nefunguje,“ poučí mě. „Přes den tu nemáme vodu, jen brzo ráno a večer, ale to už je moc pozdě a jsme už většinou zamčené.“

	„A kde jsi sehnala tuhle vodu?“

	„Některé mafungwuas chodí ráno ven, věznice má svoji vlastní studnu. Nanosí sem vodu v kbelících, abychom si mohly vyprat prádlo. Mama Jaila nařídila, že ti mají ráno vždycky kbelík vody ohřát v kuchyni. Myslí si, že mzungus nejsou zvyklí na studenou vodu a jsou z ní nemocní.“

	Musela jsem se usmát. No, když už to tak je, nebudu jí to vyvracet.

	Evelyn nalije vodu do umyvadla a já si ho odnesu do místnosti se sprchou. Hrůza! Šíleně to tu páchne močí. Snažím se téměř nedýchat a umyju se v umyvadle, jak to jde nejlíp.

	 

	 

	Konečně, zdá se mi to jako věčnost, přijde otec a Kate. Jsou asi tři hodiny odpoledne. Tolik jsem se těšila na jeho návštěvu a teď bych si přála, aby tu raději nebyl. Objímá mříž přede mnou a pláče. Je to strašné, viděla jsem svého tátu za celý život plakat jen dvakrát: na pohřbu jeho milované matky a den po Cliffově smrti. Zlomí mi to srdce, vidět ho takhle trpět. Mama Jaila má nakonec uznání, odvede mého otce k sobě do kanceláře a pokyne mi k malému nezamřížovanému oknu. Otec se trochu vzchopí, kromě toho si můžeme povídat, aniž je mezi námi mříž.

	„Přijeli jsme do Arushy až teď,“ říká. „Matka odjela rovnou za dětmi do Monduli, zastaví se tu zítra ráno.“

	„Už se na ni těším,“ usměju se.

	„Musím teď co nejdřív zjistit, co se přesně děje,“ pokračuje táta. „Hned teď mám schůzku s tvým právníkem, panem Chaddarem. Zítra snad budu vědět víc.“

	Uklidní mě to a s úlevou si vydechnu. Konečně se to pohne správným směrem, pomyslím si s důvěrou.

	Kate mi přinesla mé oblíbené jídlo, činu, a nějaké časopisy. Dozorce, který ke mně tátu a Kate přivedl, mluví trochu anglicky a vysvětluje, že noviny a časopisy jsou povoleny, dokonce i knihy, jenom to nesmí být pornografie. Dopisy jsou taky dovolené, ale musí být napsané anglicky a jsou cenzurovány. V průběhu doby se však ukáže, že dozorkyně tohle nařízení neberou příliš vážně.

	Mluvíme s tátou hlavně o dětech. Dělám si velké starosti zejména o oba chlapce, Telia a Lachieho.

	Táta říká: „Cammeronovi vždy byli o krok před námi. Určitě si myslí, že mají na děti nárok. Po tom všem, co natropili doposud, nemůžeme vyloučit, že oba kluky prostě unesou.“

	„To si nedovolí,“ vzbouřím se.

	Otec však s ustaraným výrazem pokračuje: „Myslím, že bychom měli Telia a Lachieho co nejdříve odvézt do Německa a podniknout potřebné právní kroky, aby k tomu nemohlo dojít.“

	Jen mlčky přikývnu.

	„Dnes večer s matkou všechno probereme, pak se uvidí co dál,“ dodává.

	Vydává se jídlo pro ženy. Je to miska kukuřičné kaše, která vypadá jako polenta, jen tady je jaksi špinavě bílá, a ne pěkně žlutá jako v Itálii. K tomu každá žena dostane půl hrnečku vařených červených fazolí s trochou vývaru. Jinak nic. Občas dostanou několik malých sušených ryb, vždy za několik týdnů jim přidělí malý kousek masa a jednou za měsíc pomeranč. Vůbec nechápu, jak mohou vězni při takové stravě přežít celé roky.

	Já tu zatím stojím se sáčkem voňavé činy a stydím se před ostatními. Zeptám se mama Jaily, jestli se smím najíst ve své cele, aby se na mě ostatní nemuseli dívat, a ona mi to dovolí. Po jídle už zůstanu uvnitř a čtu si časopisy, dokud nejsou cely večer uzavřeny se stejným rituálem jako včera.

	Pak ještě dlouho stojím u dveří, hledím na prázdný dvůr a užívám si posledních slunečních paprsků. Koutkem oka zahlédnu nějaký pohyb. Je to krysa! Jak se sem jen dostala? Nevěřícně se dívám, jak vystrkuje napřed hlavu z díry ve střeše a pak seběhne dolů po kovové konstrukci. Vzápětí přibíhá druhá z odtokové stružky, pak třetí, čtvrtá – ve chvilce je na dvoře asi patnáct krys. Dozorkyně a vězeňkyně jim nevěnují žádnou pozornost. Krysy pobíhají po dvoře a hledají něco k snědku. Zbytků jídla je tu dost. Když ženy odpoledne dostanou jídlo, sedí spolu venku ve skupinách. Co nesní, to prostě odhodí na zem. Nakonec se nádobí sebere a naskládá do velkých pytlů a muži je odnesou. Protože tu po celý den neteče voda, myjí se plechové misky vedle v kuchyni – studenou vodou a bez jakéhokoli mycího prostředku. Pak se přinese několik kbelíků vody, vylije se na dlážděnou podlahu a jedna z žen ji setře tmavohnědým hadrem, zřejmě starými šaty. Vnitřní dvůr, kde je jen udusaná země, se pouze zamete. Místo koštěte ženy používají svazek nalámaných větví. Všechno se smete ke zdi a nasype do popelnice, která už předtím přetékala.

	Není divu, že tu jsou krysy, pomyslím si, vždyť je tu každý večer pravidelně krmí!

	Ještě chvíli pozoruju hlodavce při hledání potravy, a pak raději vlezu do postele ke svým časopisům.

	Nemůžu se však soustředit, moje myšlenky se stále vracejí k rozhovoru s otcem, k tomu, co říkal o Cameronových.

	Tihle lidi mi už způsobili dost trápení, své děti před nimi budu chránit jako lvice. Znovu vzpomínám na období po Cliffově smrti a na velké zmatky, k nimž od té doby došlo a které mě nakonec dostaly až sem.

	Všechno začalo tím, že mi Don sdělil, že jistý profesor Nyongo, nejlepší patolog v Nairobi, provede Cliffovi pitvu a napíše o tom zprávu. Mluvila jsem s tím člověkem a dala mu k tomu svolení.

	V pondělí 6. července 1998 byl v Tanzanii svátek a tak jsme jen s potížemi získali z Arushy povolení k převozu Cliffova těla.

	Do toho zmatku mi zavolala Joana z Anglie a ptala se, zda smí přijet na Cliffův pohřeb na Nový Zéland. Ocenila jsem její podporu v těžké chvíli, potěšilo mě, že budu mít vedle sebe přítelkyni. Známe se s Joannou McCallumovou už léta. Pochází z významné anglické rodiny, je to drobná tmavovláska, vždy nakrátko ostříhaná, s nápadně krásnými rysy v obličeji.

	Její muž Danny je sympatický chlapík, často se chová nekonvenčně, což si člověk u Jo neumí vůbec představit. Jejich dvě děti, Belissa a Loriana, mají dobré vychování jako jejich matka.

	Danny si mezi lovci rád hraje na donchuána a mně bylo jeho ženy, než jsem ji poznala, kvůli tomu líto.

	MacCallumovi koupili pozemek severně od Arushy, nedaleko od nás, a začali stavět dům. Cliff jim pomáhal, jak mohl, a časem jsme se stále víc a víc přátelili. Jo to zpočátku v Arushe neměla lehké. Mnozí lidé ji neměli rádi, podle nich byla namyšlená.

	Když jsem řekla Donovi o Joannině nápadu přiletět na pohřeb, nebyl příliš nadšený, ale poté, co jsem mu vysvětlila, že McCallumovi jsou koneckonců naši nejlepší přátelé a Joanna bude pro nás všechny oporou, promluvil s Lynn a ta souhlasila.

	Večer následujícího dne jsem s otcem, Lachiem a Tellem odletěla z Nairobi na Nový Zéland. Matka letěla přímo z Německa a Cliffovo tělo dopravili do Aucklandu o den později.

	Můj bratr nemohl přijet z pracovních důvodů a kromě toho byla taková cesta pro něj příliš drahá. Mimochodem, můj otec zaplatil veškeré náklady na převoz těla, Cameronovi ani nenabídli, že by se na tom podíleli.

	Kromě nás přijeli i další členové rodiny Cameronových, panoval tu docela velký chaos, dům byl pořád plný různých lidí. Přesto se všichni chovali klidně, vůči mně vlastně starostlivě. To mě těšilo, protože sama jsem jen s velkým vypětím udržovala duševní rovnováhu. Vzpomínám si, jak jsem ráno po našem příjezdu seděla na terase a pozorovala dálnici, která byla na dohled. Jezdila po ní auta, jako by se vůbec nic nestalo! Svět se prostě točil dál. Mně naopak připadalo, že tu není nic, proč bych měla dál žít.

	 

	 

	Cliff měl být pohřben příští úterý a jeho rodiče mě nechali, abych se podílela na všech přípravách. Stále se mě ptali, jestli je mi to nebo ono vhod.

	Don požádal doktora Joyce, aby mu poslal svou patologickou zprávu z Arushy, kterou mi pak také ukázal. Stálo tam, že Cliff se střelil do úst.

	„Done, to musí být nějaká chyba,“ prohlásila jsem. „Viděla jsem díru na jeho čele, to jsem ti přece říkala už do telefonu.“

	„To je divné,“ odpověděl, „bude nejlepší, když Cliffa odvezeme ještě k patologovi v Aucklandu.“

	Dala jsem tedy souhlas a novozélandskému expertovi dokonce nabídla, že se s ním sejdu osobně, ale on to nepovažoval za nutné. Když potom i Don odmítl můj návrh, že promluvím s novozélandskou kriminálkou – jde přece jen o čistě rutinní záležitost – podvolila jsem se a dál už nic nepodnikala.

	Mezitím nám z pohřebního ústavu sdělili, že není možné vystavit Cliffa doma, jelikož rozklad jeho těla už značně pokročil. Pro Lynn to byla bolestná rána.

	V pondělí jsme se všichni sešli s duchovním, abychom prošli průběh pohřbu.

	Cliffova nejmladší sestra Judy se jako jediná během této sešlosti přestala ovládat a propukla v hysterický pláč. Don i Lynn se na ni osopili, ať se laskavě dá dohromady. Umínila jsem si, že za žádných okolností nesmím dát svým citům průchod, zřejmě to tu není obvyklé.

	 

	 

	Na pohřeb přišlo téměř tři sta lidí. Ach, Cliffe, pomyslela jsem si, kdybys jen viděl, kolik lidí se tu kvůli tobě sešlo! Smuteční obřad v kostele byl velice krásný, pokud se něco takového dá nazvat krásným. Sir William Birch, bývalý ministr financí na novém Zélandu a dobrý Donův přítel, přednesl proslov a poté přečetla Donna, starší Cliffova sestra, dopis od Rolanda Purcela, našeho přítele z Arushy. Jeho řádky byly napsány knižním stylem a velebily Cliffa jako báječného člověka. Nakonec jsem zarecitovala báseň If od Rudyarda Kiplinga, kterou mi Cliff přednášel, když jsme se poznali, a já si přitom vždycky myslela, že to musel být Cliff, kdo k ní dal Kiplingovi inspiraci.

	Pamatuju si, jak jsem v tom kostele seděla a bohoslužbu skoro nevnímala. Vzpomínala jsem na Cliffa a na dobu, kdy jsme ještě spolu nežili.

	Když se Raoul vrátil z jedné ze svých cest do Ameriky, vyprávěl, že jeden mladý pilot, Cliff Cameron, se tady v Tanzanii osamostatnil. Protože sám ví, jak je těžké založit si vlastní firmu, měli bychom mu pomoci tím, že budeme všechny lety pro své zákazníky v Tanzanii podnikat od nynějška s ním.

	Poprvé jsem si Cliffa začala vážně všímat, když o několik měsíců později přijel do Nairobi, aby se mnou probral charterové lety pro nadcházející loveckou sezonu. Vzpomínám si na to, jako by to bylo včera.

	Pozdě odpoledne jsem stála v kuchyni a válela těsto na nudle (Raoul neměl rád ty kupované), když před náš dům předjelo malé auto. Vystoupil z něj vysoký, štíhlý tmavovlasý mladý muž a zdvořile se představil.

	„Pojďte prosím dál a neříkejte mi milostivá paní, jmenuju se Kerstin. Raoul mi o vás hodně vyprávěl,“ usmála jsem se a nabídla mu kávu, zatímco jsme mluvili o podmínkách a cenách za lety.

	Nepřipadal mi sice vysloveně atraktivní, každopádně však vypadal zajímavě.

	Měl výrazný obličej s vysokým čelem, tmavé oči, jemný nos s klenutým chřípím a plné rty.

	Všechno mi na něm připadalo extrémně velké, měl široká ramena a obrovské ruce i nohy, zatímco Raoul byl spíše drobnější. Cliff mluvil velmi klidně a rozvážně, ale vyzařovala z něj jakási síla. Působil velmi kompetentním dojmem a na první pohled velmi mile.

	Během dalších měsíců jsem ho tu a tam potkávala na Wilsonově letišti, když jsem mu předávala dopisy pro Raoula nebo vyzvedávala klienty, kteří s ním přiletěli do Nairobi. Byl vždy zdvořilý a ochotný a já byla přesvědčena, že naši zákazníci jsou u něj v dobrých rukou, zejména poté, když mi někteří vyprávěli, jaký je vynikající pilot. Hodně jsme si povídali o mých hodinách létání a dal mi mnoho dobrých rad. Občas, když jsem byla ve vzduchu se svou leteckou instruktorkou a Cliff přilétal do Nairobi, se ohlásil rádiem a jen tak jsme klábosili.

	Jednou mi takhle zavolal, že je zrovna v Nairobi a jestli by mě mohl pozvat na drink. Souhlasila jsem.

	Sešli jsme se v hotelu Hilton, a když jsme se uviděli, stalo se něco, o čem se píše jen v kýčovitých románech. Zůstali jsme oba stát a dívali se jeden druhému do očí, nebylo už třeba nic říkat. Bylo nad slunce jasné, že jsem se zamilovala. Mlčky mě vzal za ruku a šli jsme do baru.

	Ten večer mi vyznal lásku. Všiml si, že můj vztah s manželem není zrovna nejlepší. Zamiloval se prý do mne hned při našem prvním setkání, ale držel se zpátky, respektoval, že jsem vdaná. Teď mi ale přece jen chce říct, co ke mně cítí, abych věděla, že je tu pro mne. „Vím, že nic neznamenám,“ řekl, „ale mám silná ramena, o která se můžeš kdykoli opřít.“

	Jak romantické! I když na to nevypadal, byl Cliff ve svém nitru velký romantik. Miloval westernové filmy a dobrodružné knihy. Tvrdá práce, boj proti bezpráví, pomoc utlačovaným na tomto světě, a po hrdinských činech se pak při západu slunce projíždět na koni vstříc stále novým dobrodružstvím – to byla představa života, která ho naplňovala nadšením. Připomínalo mi to můj dětský ideál Vinnetoua.

	Od té doby jsem se s Cliffem scházela, kdykoli byl v Nairobi, a dlouhé hodiny jsme si telefonovali. Jednoho dne prohlásil, že se mu to schovávání nelíbí, že si promluví s Raoulem a otevřeně mu řekne, že se do mě zamiloval a chce si mě vzít – pokud jeho nabídku přijmu.

	O Vánocích 1991 mě Cliff požádal o ruku, ale mně se to zdálo moc uspěchané.

	„Vždyť se sotva známe,“ protestovala jsem. „Kromě toho mám dvě děti, které se mnou zůstanou, a ještě taková maličkost: zatím jsem pořád vdaná!“

	„Tak se vezmeme, jakmile se rozvedeš. Nechci, aby mezi námi bylo něco nevyřešeného, holčičko.“ Cliff si zapálil cigaretu. „Rozvod je jenom formalita. Chci být pořád s tebou, měla by ses co nejdřív odstěhovat do Arushy. A děti prostě adoptuju.“

	„Ne, Cliffe, to je od tebe sice milé, ale Raoul to nikdy nedovolí.“

	Po tomto rozhovoru jsme celou věc nechali chvíli v klidu. Nakonec to trvalo ještě několik let, než si mě Cliff mohl odvést k oltáři, a to přesně 22. června 1994. Zlé jazyky sice tvrdily, že jsem Cliffa k svatbě donutila – byla jsem těhotná s Tellem, ale těhotenství už dnes opravdu není důvod, aby se lidé brali.

	Kromě toho naše situace nebyla ten den zrovna vhodná pro nabídku k sňatku. Předchozí večer jsme se pohádali, protože Cliff měl několikrát schůzku s jinou ženou. Rozhodla jsem se naložit děti do auta a odjet ke svým rodičům.

	Příštího dne stál u dveří s obrovskou kyticí červených růží a zeptal se, jestli si ho vezmu.

	„Ne,“ odpověděla jsem, „všechno je pryč. Už si tě vzít nechci.“

	Padl před všemi zaměstnanci na kolena, kytici mi položil k nohám a řekl: „Prosím, snažně tě prosím, tolik tě miluju! Prosím, vezmi si mě!“

	Když zaměstnanci začali tleskat, sykla jsem: „Hned vstaň a pojď dovnitř!“

	„Zůstanu tady klečet tak dlouho, dokud neřekneš ano!“

	„No dobrá, pojď domů!“ Bylo mi to celé strašně trapné. „Znamená to, že souhlasíš?“

	„Ano!“

	Vyskočil a s radostným výkřikem mě zvedl do vzduchu a zatočil se se mnou, načež zaměstnanci znovu nadšeně zatleskali.

	„Jak jsi jen mohl před všemi těmi lidmi hrát takové divadlo?“ plísnila jsem ho, když jsme byli konečně v domě.

	Zašklebil se na mě: „Ty bys mi jinak nevěřila!“

	„Nevěřím ti ani teď. Miluju tě, Cliffe, ale jestli si tě vezmu, tak jen kvůli Tellovi. A proto taky zůstanu tady v Nairobi tak dlouho, dokud si nebudeš konečně jistý.“

	„Jsem si jistý, holčičko.“

	 

	 

	Po bohoslužbě byl Cliff pohřben na malém hřbitůvku nedaleko Lachieho farmy.

	Tell přišel ke mně a řekl: „Mami, všichni házejí tatínkovi do hrobu květiny. Smím také?“

	„Samozřejmě, miláčku,“ řekla jsem dojatě. Šli jsme spolu k hrobu a já mu dala košík plný květin.

	„Mami, nebude ho to bolet, když na něj ty kytky hodím?“ zeptal se mě, když jsme stáli nad otevřeným hrobem.

	„Ne, chlapečku, tatínek bude mít radost.“

	Tell vysypal košík květin na rakev. „Na shledanou, tatínku, mám tě rád.“

	Mému synovi bylo právě čtyři a půl roku.

	 


4.

	 

	Je sobota ráno, 6. května 2000. Znovu mě krátce po šesté probudí řvoucí rádio. Ale pak se k mému údivu dlouho neděje nic. Podle mého odhadu je už po osmé, když konečně přijdou dozorci, aby odemkli. Připadá mi, že všichni mají elegantnější uniformu než jindy, dokonce i mama Jaila má klobouk. Po odemčení musíme zůstat dřepět na dvoře, zatímco nám prohledávají cely. Dozorci a jejich kolegyně si při tom nepočínají nijak šetrně, všechno z cely prostě vyhazují ven.

	Evelyn mi vypráví, že se v sobotu ráno koná přehlídka, proto jsou všichni oblečení tak oficiálně a přišli pozdě. Kolem deváté je po prohlídce a můžou ke mně moji rodiče. Matka je báječná žena. V očích jí sice stojí slzy, ale povzbudivě se na mne usměje a chová se zcela přirozeně, aby mi dodala odvahu.

	Při pohledu na ni musím myslet na to, jak moc své rodiče a jejich životní postoj obdivuju. Kdykoli pobývali v nějaké zemi, vždy se zajímali o své okolí, toužili poznat zdejší lidi, jejich zvyky a způsob života, ale i flóru a faunu země, ve které byli hosty. Vždy sledovali život a dění kolem sebe a dělají to dodnes. Nikdy jsem nezažila, že by si rodiče stěžovali. I v tuto chvíli, v této těžké situaci se matka ovládá. „Co je s Tellem a Lachiem?“ je první, co na ni vyhrknu. „Dětem se daří dobře,“ uklidňuje mne. „O víkendu se stejně nebude nic dít, a tak jsme se rozhodli odjet s nimi do Nairobi.“

	Táta změní téma: „V pondělí chci zajít do banky, určitě na nás padne část nákladů na obhajobu. Brzy se ale vrátím.“

	Ještě si navzájem dodáme trochu odvahy, a když už oba musí odejít, cítím v srdci úlevu.

	Lehnu si na postel a pokouším se trochu uvolnit. Do hlavy se mi znovu vkrádají myšlenky na mé první dny tady v Arushe. Doposud jsem se v tomto městě cítila dobře a také děti si tu našly kamarády. Okolí je tu nádherné. Město leží ve výšce 1300 metrů a díky tomu je tu velmi příjemné klima a přímo pohádková flóra. Vulkanická půda je velice úrodná, takže tu roste skoro všechno. Jsou tu jehličnaté lesy a zelené louky, které připomínají Evropu, ale i zvláštní obrovské kvetoucí stromy. Na západ od Arushy se rozprostírají kávovníkové plantáže, na jihu města začíná nekonečně rozlehlá Masajská step.

	Ale po Cliffově smrti už to tu pro mě nebylo stejné jako dřív. Vše jsem měla neoddělitelně svázané s Cliffem, každý kout a každý okamžik byl spojen se vzpomínkami. Často jsem se přistihla, jak se na ulici rozhlížím po lidech i autech v naději, že ho uvidím. Pořád jsem měla pocit, že se otevřou dveře a on s úsměvem vstoupí a jako vždycky řekne: „Chtěl jsem tě jen vidět, co děláš?“

	Všechno mi připadalo tak neskutečné, bylo to jako nějaká noční můra, ze které se nemůžu probudit. Pravda, mívali jsme problémy, ale přece jen byl pořád se mnou, a já ho teď tolik postrádala! Chvílemi jsem vůbec nevěděla, co si počít.

	V prvních týdnech po Cliffově smrti jsem byla na pokraji sil, až bolestně mě svíral zmatek. Bylo neskutečně těžké předstírat před dětmi, že vše běží normálně, zatímco jsem se potýkala s mnoha problémy. V době Cliffovy smrti byl stav firemního konta 5000 amerických dolarů. Zjistila jsem, že nehledě na Cliffovy soukromé výdaje se nahromadily nezaplacené účty, mnohé z nich byly měsíce staré. Zpočátku se věřitelé drželi zpátky, respektovali můj smutek, ale pak na mě začali dorážet ze všech stran. Téměř v každém obchodě, kam jsme vstoupila, se mě ptali, kdy míním konečně vyrovnat Cliffovy dluhy.

	Také s farmou se Cliff zcela vyčerpal. Ekko nabídl, že se o Loongat postará a dohlédne na sklizeň. Jeho nabídku jsem s radostí přijala, protože větší část úrody stejně patřila jeho firmě a já sama jsem o vedení farmy vůbec nic nevěděla.

	Soustředila jsem se na Fleet Air. Jednak jsem se tu trochu vyznala, jednak letecká firma měla největší šanci vrátit peníze do prázdné pokladny. Dennis, který se svou ženou Trishou po Cliffově pohřbu přiletěl do Arushy, aby mi pomohl, prošel účetnictví a řekl mi: „Kerstin, podle účtů měl Fleet Air v posledních čtyřech letech obrat pět milionů dolarů. Není přece možné, aby z toho nezůstal nějaký zisk, i když Cliff nacpal hodně peněz do farmy a jiných projektů. Vím, že si taky půjčil větší sumy od svého přítele Garyho Hoopse a od svého i tvého otce. Co s tolika penězi k čertu udělal?“

	„To já nevím.“

	Přesto jsem se snažila nenechat se odradit a problémy řešit, jak nejlépe dovedu. Celý tým Fleet Air se v této těžké době choval báječně a stál stoprocentně za mnou.

	 

	 

	V této souvislosti si po dlouhé době musím vzpomenout na zvláštní sen o Cliffovi, který se mi zdál v té bouřlivé době krátce po jeho smrti.

	Byla jsem na neznámém, zvláštním a tmavém místě, v nějakém domě. Náhle jsem uslyšela Cliffův hlas, jak mě volá. Šla jsem dál do domu a vstoupila do tmavého pokoje. Cliff tam seděl na posteli s hlavou opřenou v dlaních.

	„Kers, co se to se mnou děje? Připadám si nějak divně a je mi hrozná zima,“ řekl.

	„Miláčku, to je tím, že jsi mrtvý. Copak ty nevíš, že jsi mrtvý?“ odpověděla jsem.

	„Ne!“ vykřikl. „Co jsem to jen udělal?“

	„Cliffe, když už tu teď jsi, musím se tě na něco zeptat. Proč jsi mi neřekl nic o Jo? Pak by se to všechno nestalo!“

	„Znáš mě,“ odpověděl. „Víš přece, že někdy prostě něco vyvedu. Udělal jsem to a už se to nedá změnit, prostě to tak je. Zapomeň na to, není to důležité.“

	Trochu jsem se naštvala. „Ale Cliffe, to je důležité! Kdybys mi to byl řekl, nebyl bys teď mrtvý.“

	Náhle postava z mého snu řekla: „Už musím jít.“

	„Ne, Cliffe, ty teď nemůžeš odejít!“ vykřikla jsem. „Musím vědět, co se tenkrát stalo. Cliffe, prosím tě, musíš mi říct, co se ten večer stalo. Lidé se mě pořád vyptávají a já to musím vědět! Proč?“

	Zvedl hlavu z dlaní a podíval se na mne. „Dávej pozor na mé syny, Kers, to je všechno, co po tobě chci. Slib mi to! Už musím jít a ty taky musíš jít, můj chlapec tě potřebuje!“

	Pak jsem se probudila. Ten sen byl tak skutečný a Cliff byl tak blízko, skoro na dosah, nechtěla jsem o ten pocit přijít. Ležela jsem bez hnutí potmě na posteli a přemýšlela o tom, jak neuvěřitelně skutečný ten sen byl, jako by Cliff opravdu stál přede mnou. Asi za pět minut se otevřely dveře mé ložnice. Vstoupil Tell a přišel k mé posteli.

	„Mami, zdálo se mi o tatínkovi. Řekl, že mám jít k tobě.“

	Od této chvíle jsem věděla, že mezi Cliffem a mnou panuje mír.

	 

	 

	Během mého prvního víkendu ve vězení se proud návštěvníků netrhnul. Přišli všichni mí přátelé, aby mě ujistili, že stojí na mé straně a jsou zděšeni událostmi předchozích dní, a také aby mi dodali odvahu.

	Obzvlášť mě dojalo, že mě navštívili i všichni moji afričtí zaměstnanci, opravdu všichni, dokonce i ti, kteří už u mě dávno nejsou, a několik spolupracovníků z letiště.

	Když mi v pondělí ráno přinesla Kate snídani, vyprávěla, že mé zatčení vyvolalo mezi bílými obyvateli Arushy velký rozruch a nevoli. Hněv lidí se obrátil zčásti proti Berrymu Baleovi a zčásti proti Cliffově rodině, která podle názoru většiny stojí za mým zatčením.

	Kate se na mě usmívá. „Lidé se dokonce rozhodli, že napíší dopis Cameronovým na Nový Zéland. V polovině týdne se plánuje mítink. Budu ti všechno vyprávět, jestli budeš ještě tady.“

	Když odešla, vrátily se moje myšlenky zpět k Berrymu Baleovi. On i jeho žena pocházejí z jižní Afriky a před lety koupili pozemek u hlavní silnice v malé obci západně od Arushy, aby si tam zřídili hadí farmu. Původně to byl jen suchý a prašný kus země, ale oni hned začali půdu obdělávat. Hady chytali vlastníma rukama a vystavovali je na své farmě v teráriích. Kromě toho Berry postavil také bar a v krátké době se jeho hadí farma stala oblíbeným výletním místem pro obyvatele Arushy. Berry a Cliff si báječně rozuměli, oba nade vše milovali whisky a vysedávali při ní spolu celé hodiny. I já tam o víkendu s dětmi jezdila. Berry a Lynn byli zpočátku velmi milí a srdeční a člověk se u nich cítil jako doma.

	Po Cliffově smrti se však Berry postavil na stranu Cameronových, tedy proti mně. Značně se podílel na mnoha intrikách a korupčních snahách. Brzy se hněv mnoha obyvatel Arushy obrátil proti němu a lidé překřtili jeho farmu na „Hadí doupě“. Několik mužů dokonce plánovalo proti němu odvetu, ale pak se rozhodli, že ho budou prostě ignorovat a chovat se k němu jako k malomocnému.

	Nemyslím si, že by ho tak mohli odvrátit od myšlenky, že jsem Cliffa zavraždila, ale těší mě, že tak jednoznačně stáli za mnou.

	Otec se odpoledne vrátil z Nairobi.

	„Slyšel jsem o jednom dobrém obhájci, jménem Mawalla, z Moshi. Měl by být velmi zkušený. Co bys řekla tomu, že bych zítra zajel do Moshi a setkal se s ním?“

	„Klidně tam jeď. Snad by nám mohl pomoct,“ odpověděla jsem.

	„Jo, a ještě něco,“ dodal otec. „Víme už, že rozkaz k tvému zatčení přišel z hlavního města Dáresalámu od generálního prokurátora osobně.“

	Domluvili jsme se, co je ještě třeba během příštích dnů udělat, a pak jsme se s tátou rozloučili.

	 

	 

	V úterý ráno mi není dobře. Spatně jsem spala a probudila se s lehkou bolestí hlavy. Když se objeví Kate, poprosím ji, aby mi přinesla odpoledne prášek. Požádala jsem o něj už mama Jailu, ale ta řekla, že tu žádné léky nemají. V průběhu dne byla bolest stále větší a odpoledne Kate řekla, že mám slabou horečku. To je u mě velmi neobvyklé, mívám horečku jen velmi zřídka.

	„Snad sis nepřivezla něco z Pangani?“ tváří se Kate starostlivě.

	Dva týdny před mým zatčením jsme Kate a já odjely o Velikonocích na pár dní na tanzanské pobřeží, které je známé nebezpečím malárie.

	„Kdepak,“ odmítla jsem její obavu, „já a malárie, to je k smíchu!“

	Od té doby, kdy mi jako dítěti dala matka nedopatřením léky v dávkování pro dospělé a já potom už nikdy malárii nedostala, si namlouvám, že díky této násilné proceduře jsem vůči malárii imunní. Proto už léta žádné preventivní léky neberu.

	„Moje nevolnost určitě souvisí se stresem posledních dnů,“ říkám, abych Kate uklidnila, než zase odejde.

	Pozdě odpoledne je mi ještě hůř, tabletky proti bolesti zjevně nezabraly. Ležím na posteli a náhle mě přepadnou klonické křeče. Je to hrozné, cvakám zuby, až mě z toho rozbolí čelisti, ale nedokážu to zastavit. Přitom je mi celou dobu příšerná zima a vzápětí mě polévá horký pot. V okamžiku je prostěradlo úplně mokré. Sotva vnímám, že dozorkyně zavolaly vězeňského lékaře. Když konečně přijde, podívá se do mé cely stejně jen přes mříž. Na jeho otázky nemůžu odpovídat, protože se třesu tak, že ze sebe nevypravím ani slovo. Další den ráno se cítím neuvěřitelně slabá.

	Když mě uvidí Kate, slíbí, že hned vyrozumí mého domácího lékaře. Doktor Joyce přichází kolem poledne a odebírá mi krev. Má všechno s sebou, aby mi mohl udělat test, a opravdu je to malárie. A ke všemu ještě ten nejhorší druh, cerebrální malárie, která při zanedbání správného ošetřování vede většinou k smrti. Dá mi injekci a řekne vězeňskému lékaři, že musím ihned do nemocnice, že se sám o všechno postará.

	Odvedou mě napřed zpět do mé cely, zatímco dozorkyně organizují můj převoz do státní nemocnice Mount-Meru v Arushe. Přípravy trvají až do pozdního odpoledne. Napřed byl vězeňský vůz někde na cestě a pak bylo nutno sehnat na správě peníze, protože došel benzin. Díky bohu, že nešlo o případ, kdy by na rychlém převozu závisel život!

	 

	 

	Cestou do města jsme třikrát zastavovali, protože jsem pořád zvracela. Konečně jsme na místě. Nejdřív jsme nekonečně dlouho čekali, než sehnali lékaře, pak trvalo celou věčnost, než mě odvezli na ošetřovnu. Už dávno jsem měla prázdný žaludek, ale pořád mi bylo zle a měla jsem nutkání na zvracení.

	Ženské oddělení tvoří jedna obrovská podlouhlá místnost, kde stojí asi dvacet postelí. Je plná do posledního koutu, v některých postelích leží dokonce dvě pacientky a všude kolem postávají příbuzní. Dostanu jedinou volnou postel poblíž vchodu. Pravděpodobně ji tu připravili extra pro mne.

	Než přijde Kate s léky od doktora Joyce, neděje se vůbec nic. Nařídil, že mám být tři dny na kapačce. Časem přijde sestra, aby mi zavedla jehlu. Nemám strach z injekce, ale tentokrát to jsou muka. Ta ženská nemůže najít žílu na hřbetu mé ruky, netrefí se a musí mě píchat znovu. Jsem bílá, pomyslím si, moje žíly jsou přece pod kůží dobře vidět, když je nemůže najít u mě, jak to asi dělá u Afričanů? Konečně se jí to povede.

	Kate přinesla také síť proti moskytům a já pod ní upadám do neklidného spánku.

	Dva následující dny strávím v jakémsi mrákotném stavu a hodně spím, ale pak se mi už daří lépe. Chodí za mnou mnoho návštěv a lidé si smějí sednout na okraj mé postele. Je to mnohem příjemnější než ve vězení, kde nás dělí mříž. Přesto mě hlídají. Nepřetržitě čtyřiadvacet hodin jsou tu dvě vězeňské dozorkyně, které sedí na lavici u východu. Je mi jich opravdu líto, když si představím, jak je to asi nepohodlné, strávit noc na tvrdé lavici. Dokonce mě obě doprovázejí, když musím na toaletu. Pro celou velkou místnost je tu jen jedna toaleta, ta známá díra v podlaze, ale tady je aspoň čistá a splachování funguje. Sprcha v malé místnůstce vedle je v pořádku, a tak se můžu konečně pořádně osprchovat.

	Příjemný odpočinek to tady ale rozhodně není. Myslím, že pacientky, které se sem dostanou, jsou na tom opravdu hodně špatně.

	Je tu hluk, mnoho žen leží na postelích a sténá bolestí. Jsou tu jen dvě sestry, dvakrát za den obejde pacientky lékař. Koneckonců se mi tu potvrzují ty nejhorší pověsti, které o státních nemocnicích kolují. Doufám, že je to poprvé a naposled, kdy to zakouším na vlastní kůži. Jednou denně se tu vytírá kusem hadru namáčeném v kbelíku se špinavou vodou. Na každé posteli je prostěradlo a vlněná deka, většinou s mnoha skvrnami, které se už nedají vyprat. Moje milá Kate mi naštěstí přinesla mé vlastní čisté lůžkoviny. Jídlo tu pro pacienty není, o to se musí postarat příbuzní. Léky dostávají jen ti, za koho je příbuzní zaplatí. Sestry se zdají být hodně otrlé, když někdo křičí bolestí, nezajímá je to.

	Pozoruju, jak přinášejí nějakou ženu v bezvědomí. Leží na posteli naproti mně. Mladý muž, který ji doprovází, působí ustaraným dojmem. Dlouhou dobu mluví se sestrou a pak vytáhne nějaké peníze z kapsy. Když žena dostane kapačku, sedne si na bobek vedle postele a hladí jí ruku, dokud mu sestra večer neřekne, že návštěvy končí. Pak vyjde ven a sedne si pod otevřené okno u její postele. Celou noc se stále znovu dívá oknem, aby ji viděl. Žádná ze sester už pacientce nevěnuje pozornost.

	Brzy ráno vidím, že k ženě přistoupila ošetřovatelka a měří jí pulz. Za chvíli přinese paraván a postaví ho před postel. Mladý muž prosí, aby směl dovnitř, ale nedovolí mu to. Pak přijdou dva nemocniční zřízenci s nosítky, a když odsunou paraván, spatřím, že pacientka má přes hlavu přetaženou deku. Muži zvednou nosítka a odnášejí je beze slova pryč kolem mladého muže, který pořád ještě sedí venku na zemi. Když procházejí kolem něj, vyskočí, běží za nimi a zvedne deku.

	Chviličku stojí zcela tiše, pak ale začne strašlivě křičet a s pláčem se zhroutí. Zřízenci ho prostě nechají ležet, nikdo se o něj nestará, nikdo mu neřekne jediné chlácholivé slovo. Ta hrozná bolest mladého muže mě velmi dojala, na tuhle scénu nikdy nezapomenu.

	Jeho ubohá žena neměla k mému zděšení zůstat jediná. Během sedmi dnů, které tu strávím, umírá na této stanici jedenáct pacientek.

	Občas sem přichází kněz a obchází nemocné na lůžkách. Nabídne svou pomoc i mně. Když souhlasím, položí obě ruce na mou hlavu a skloní se ke mně. Zavře oči a začne se vroucně modlit. Modlí se svahilsky a jeho hlas je stále hlasitější, až nakonec křičí z plných plic a prská na mě. Rozumím jen některé útržky slov, především slovo shaitani – ďábel, které několikrát opakuje. Zřejmě chtěl vyhnat ďábla nemoci, který se mě zmocnil. Když přišel k mé posteli další den, s díky jsem ho odmítla.

	V úterý 21. května se už cítím docela v pořádku. Táta mi při své návštěvě řekl, že se můj pobyt v nemocnici dá prodloužit, abych nemusela tak rychle zpátky do toho hrozného vězení. Já však tuto nabídku odmítla. To utrpení všude kolem mne je prostě hrozné, těžko ho snáším a velmi mě vysiluje. To budu radši zpátky ve vězení, kde je to relativně „normální“. Kromě toho bych měla jít za dva dny k soudu a doufám, že se konečně něco pohne.

	Dalšího dne ráno mě převezou zpátky do ženské věznice.

	 


5.

	 

	Jsem ráda, že jsem konečně zpátky a moje spoluvězeňkyně jsou na mě až dojemně hodné. Cítím se však ještě velmi slabá, a tak zůstanu celý den v posteli. Občas si na pár minut zdřímnu, jinak celou dobu jen civím do prázdna.

	V myšlenkách jsem najednou zase u Cameronových a jejich chování po Cliffově smrti. Jak jen jsem byla tenkrát důvěřivá! Když se teď dívám na všechny ty události dnešním pohledem, vidím všechno mnohem jasněji. Znovu mě napadají postupně všechny podrobnosti.

	Po pohřbu odletěl se mnou do Arushy kromě Dona a Lachieho také lan Summerville. Donův účetní se měl postarat o Cliffovy finanční záležitosti a já byla ráda. Od Cliffovy náhlé smrti viselo všechno ve vzduchu, chyběl prostě šéf.

	Protože lan Summerville měl čas jen pár dní, připravili zaměstnanci spolu s panem Sreekumarem, který byl manažerem Cliffovy firmy, zprávu o momentální finanční situaci.

	Já se zatím soustředila na převzetí organizace charterových letů. Bylo mi jasné, že mnoho zákazníků bude reagovat skepticky na to, že Cliff už firmu nevede. Bylo proto velmi důležité přesvědčit je, že všechno poběží dál. Otec mi také nabídl svou pomoc, ale můj dům byl už plný, kromě Cameronových a Summervilla jsem tu ubytovala ještě také Dennise a Trishu, a tak odcestoval nazpět do Německa. Měli s matkou objednanou cestu do Kanady a já neviděla důvod, proč by ji měli odříkat. Krátce před svým odjezdem se otec setkal v Nairobi se Summervillem, který už byl na cestě zpět na Nový Zéland, lan mu ukázal svůj souhrn dokumentovaných závazků a pohledávek. Odhadoval dluhy na šest set tisíc amerických dolarů a navrhoval ihned zavřít Fleet Air a farmu buď prodat, nebo řádně provozovat dál.

	To říkal i mně. Letecká firma se musí odprodat, aby se vyrovnaly dluhy. Já jsem ale poukázala na to, že pod Fleet Air byla registrována jen moje Cessna 182, a i ta patří mému otci. Všechny ostatní stroje byly buď pronajaté, nebo patřily našim obchodním partnerům, kteří nám je dali k dispozici. Když Summerville trval na prodeji mé cessny, promluvila jsem o tom s Dennisem, kterému taky jedno z letadel patřilo.

	„Nevím přesně, co se tady děje, Kerstin, ale je to naprostý nesmysl!“ řekl.

	Dala jsem mu za pravdu. Nedalo se přece začít tím, že jako první se budou prodávat právě naše investice, za které jsme nikdy nedostali ani cent, aby se zaplatily dluhy, které nadělal Cliff. A bylo jasné, že Don a Lachie budou chtít udržet farmu.

	Když zjistili, že Cliff nemá v Arushe žádného právního zástupce, dali se do hledání seriózního právníka, který by se postaral o jeho záležitosti. Především považovali za velmi důležité, aby se koupily pozemky od Masajů, které byly doposud jen v pronájmu, aby tak do budoucna zajistili farmu.

	Najali na tuto práci Deva Kapoora, staršího muže s bohatými zkušenostmi a velkým respektem, který býval dříve soudcem u nejvyššího soudu.

	Byli jsme všichni zaměstnáni svými úkoly a měli jsme v této pohnuté době práce víc než dost. Don toho jako vždycky moc nenamluvil a Lachie běhal z místa na místo, jako by ho kousla tarantule. Neustále byl někde něčím zaneprázdněný, často obsadil Cliffovu kancelář na celé hodiny a za zavřenými dveřmi vedl dlouhé telefonické rozhovory, většinou s Novým Zélandem. Pan Sreekumar pořád jen bručel, že nemůže v klidu pracovat, protože ho pořád vyhánějí od jeho pracovního stolu.

	Lachie mi začínal jít na nervy. Neviděl se s bratrem léta, v Africe nikdy předtím nebyl, ale choval se, jako by tu všechno patřilo jemu. Používal letadla, aniž by mi cokoli řekl, k letům na farmu a k návštěvám jiných farmářů, jednou dokonce letěl do Dáresalámu.

	Koncem července jsem měla předat náš dům majiteli, ale Lachie prohlásil, že zaplatí nájem ještě za další měsíc, ale ty peníze jsem nikdy neviděla. Od Cameronových nikdy nepřišla ani sebemenší finanční podpora. Večer mizel Don vždycky hned po večeři do postele a Lachie si sedl k televizi.

	Dennis mi jednou řekl, že se mu zdá podivné, jak se tito lidé starají výhradně o finanční věci, a sice tak, jako by se jednalo o jejich soukromé záležitosti, se kterými já nemám nic společného.

	„Neříkali, že ti chtějí pomoct?“ ptal se mě zmateně. „Takový pocit totiž vůbec nemám.“

	Po tomto rozhovoru se ve mně probudily první pochybnosti o úmyslech Cameronových, ale byla jsem příliš zaměstnaná, abych o tom víc přemýšlela. Až mě večer na Cliffově vzpomínkové slavnosti, kterou jsme zorganizovali 25. července 1998 na Berryho hadí farmě, vzal stranou Franz Botha, starý Cliffův přítel, který na slavnost přijel z jižní Afriky.

	Tvrdil, že se mnou musí neodkladně mluvit. Ten večer jsem poprvé zjistila, že opravdu něco není v pořádku.

	„Znám svého přítele,“ řekl mi důvěrným tónem. „Cliff by si jen tak život nevzal. Tomu prostě nevěřím. Spíš si myslím, že jsi ho zabila ty.“

	Byla jsem zděšená. „Můžeš si myslet, co chceš,“ opáčila jsem. Pak jsem mu teprve vyprávěla, co se ten večer stalo.

	Povídali jsme si hodně dlouho. Nakonec mi prozradil, že bude zahájeno další vyšetřování.

	„Podle mého názoru nebyla Cliffova smrt místní policií prošetřena dostatečně.“

	„To ráda uvítám,“ ujistila jsem ho. „Zřejmě tu proti mě nějaké obvinění je, a jedině tak může být vyvráceno.“

	Franz se na mě podíval. „Řeknu ti přesně, kdo za tím vězí a kdo trvá na novém vyšetřování. Don, Lachie, Berry Bale, Danny McCalum a já. I když já sám si už nejsem jistý, jestli chci být do té věci zatažený. Nelíbí se mi, že to celé dělají za tvými zády, to je nefér. Tak neupřímný já nejsem, a proto jsem ti to řekl.“

	Zůstala jsem jako opařená. Najednou mi bylo jasné, že skutečně existují lidé, kteří mi nevěří. Pomyšlení, že někdo o mé vině na Cliffově smrti nepochybuje, mě ubíjelo. Copak si o mně myslí, že jsem vrah? To by znamenalo, že svou starostlivost jen předstírají a dělají, že jsou mými přáteli, zatímco ve skutečnosti si o mě myslí hrozné věci. Co jsou ti Cameronovi zač? Vždyť nakonec spí pod mou střechou!

	Ještě ten večer jsem to začala vysvětlovat Ekkovi a Madeleine a udělala hroznou scénu. Nakonec jsem se ale od nich nechala zase rychle uklidnit a uvěřila jim, že o tom odporném nařčení nic nevědí. Po bezesné noci jsem hned ráno zahrnula výčitkami Dona. Také on tvrdil, že nemá ponětí, o čem to Franz vykládal, ale já nepovolila.

	„Done,“ začala jsem, „tohle je pro mě důležité, moc důležité, a proto tě prosím, abys mi to řekl otevřeně. Myslíš si, že mám na Cliffově smrti vinu? Jestli ano, musíš mi to bezpodmínečně říct!“

	Můj tchán zavrtěl hlavou. „Ne, Kerstin, to si nemyslím. Byl jsem tu dost často a viděl jsem, že Cliff se choval někdy divně.“

	V tu chvíli přišel do pokoje Lachie a Don mu všechno hned řekl. Lachie na mě vyjel: „Poslyš, něco ti řeknu. Nemyslím si vůbec nic, chci jenom přijít na to, co stalo s mým bratrem.“

	„Takže podle tebe jsem tvého bratra zabila já?“ vyrazila jsem s námahou ze sebe. Hlas se mi málem zlomil.

	„Právě jsem ti řekl, že si nemyslím vůbec nic,“ řekl podrážděně. „Ale snad smíme mít ještě pár otázek, ne? Dělám to jen pro Cliffa, pro nikoho jiného.“

	„Dobrá,“ odvětila jsem. „Franz říkal, že má proběhnout oficiální vyšetřování. Chceš to?“

	„Máš snad něco proti tomu? Nemáš přece co skrývat, nebo ano?“

	„Ne, Lachie, určitě ne. Nemám nic proti tomu vyšetřování, naopak. Jen si myslím, žes mi to měl říct. Koneckonců o tom musíme informovat taky moje rodiče.“

	Lachie se otočil a odešel. Přes rameno ještě utrousil: „Jak to? Co ti s tím mají společného?“

	„Co chcete dělat teď?“ otočila jsem se na Dona. Pokrčil rameny. „Nemám tušení.“

	Moji přátelé si mezitím začali o mne dělat starosti. Don a Lachie se sešli s Frankem a Annettou, Frank mi hned nato zavolal.

	„Já jim nevěřím, Kerstin,“ řekl. „Nechtějí ani slyšet, jaký Cliff doopravdy byl. Don je ještě celkem slušný, ale Lachie začíná být skutečně agresivní. Tvůj tchán nám vyprávěl, že měl s Cliffem problémy už dřív a byl rád, když jeho syn opustil Nový Zéland. Don je v pořádku, ale řeknu ti, ten Lachie…“ Udělal krátkou pomlku, než začal mluvit dál. „Kerstin, vyhoď toho chlapa ze svého domu. A taky musíš bezpodmínečně zavolat rodičům.“

	„Franku, ty přeháníš. Naši jsou teď na lodi někde na severozápadním pobřeží Kanady. Co asi tak můžou udělat? Vlastně se ještě nic nestalo, akorát Lachie se chová nemožně.“

	Frank a Annette nebyli jediní, kdo mě tenkrát varovali, ale já přesto zcela spoléhala na Dona a neviděla žádný důvod, proč bych mu neměla důvěřovat. Byla jsem si vědoma své neviny, a tak jsem byla příliš lehkomyslná.

	Některé události mi však připadaly podivné. Třeba když mi přátelé říkali, že se Berry Bale o mně vyjadřoval velmi nehezky. Choval se ke mně pořád starostlivě, nedovedla jsem si ani představit, že by mě mohl obviňovat. Protože vždycky říkal bez obalu, co si myslí, odjela jsem za ním a chtěla si s ním promluvit, ale údajně nebyl doma. Nechává se snad zapírat? napadlo mě.

	O dva dny později mi Lachie sdělil, že se rozhodli přizvat k případu nestranného odborníka. Oni sami jsou v této věci předpojatí a tanzanská policie už svou neschopnost prokázala. Ulevilo se mi a doufala jsem, že konečně všechny ty nepříjemné pomluvy skončí. Nezávislý kriminalista už bude vědět, co je nutno udělat, vyslechne mne a mou výpověď prověří a postará se o soudní stránku. Spravedlnost zvítězí a všichni, kdo pochybovali, pochopí, že za Cliffovu smrt nenesu žádnou odpovědnost.

	Frank a Annette však mou euforii nesdíleli. Byli skeptičtí, nelíbilo se jim, že jsem byla s těmi Novozélanďany sama v domě a že expert má přijít zrovna teď, když Dennis a Trisha odjeli. Frank už si to nedal vymluvit a v sobotu večer informoval mého otce na lodi. Protože rodiče nemohli svou cestu ihned přerušit, zavolal otec mému bratrovi Wolfgangovi, který slíbil, že přijede co nejdřív.

	V polovině týdne odjeli Don a Lachie do Nairobi a vrátili se pozdě večer s Peterem Wardem, aby mi ho představili. Přede mnou stál vysoký statný muž s bílými vlasy a drsným obličejem. Nepůsobil zrovna sympatickým dojmem.

	„Asi si domyslíte, proč jsem tady,“ obrátil se pan Ward ke mně a já přikývla.

	„Dobrá,“ pokračoval. „Je totiž velmi důležité, aby se nikdo nedozvěděl, co tady dělám. Jen tak mohu pátrat s náležitou péčí. Tato věc je čistě rodinnou záležitostí a chceme, aby to tak zůstalo.“

	„Ale pane Warde,“ odporovala jsem zmateně, protože jsem si myslela, že ho oficiálně vyslala novozélandská vláda. „Abyste mohl začít skutečně pátrat, potřebujete přece podklady od policie. Ta byla ten večer na místě.“

	Vůbec na moje slova nereagoval a ironicky odmítl jakoukoliv moji pomoc.

	Když jsem navrhla, že s ním zítra zajedu do domu, abych mu ukázala, jak byla místnost zařízená, jen odsekl: „To není zapotřebí, mám přece fotky.“

	„Jaké fotky?“ zeptala jsem se. Peter Ward a Lachie se na sebe jen podívali, pak se Cliffův bratr otočil na podpatku a odešel.

	„Já už si poradím, vím, co je moje práce,“ dodal ještě pan Ward. „Ozvu se vám. A teď bych už rád šel, jsem velmi unavený.“

	Zeptala jsem se Dona, kde je Ward ubytovaný, a ani mě moc nepřekvapilo, když řekl: „U Berryho na hadí farmě.“

	 

	 

	Setkala jsem se Wardem znovu až ve čtvrtek večer. Madeleine a Ekko pozvali všechny na večírek s grilováním a Don a Lachie přišli s ním. Nepromluvil se mnou ani slovo a jedna moje známá mě pak vzala stranou.

	„Kerstin, ten člověk není od novozélandské vlády, jak jsme si mysleli. Vyprávěl mi, že je policista na penzi a je tu na dovolené. Ptala jsem se ho, jestli se zná s Cameronovými už dlouho, a on odpověděl, že Dona poznal až teď, ale s Lachiem jsou dávní kamarádi.“

	„Já tomu vůbec nerozumím. Co ode mne chtějí?“ kroutila jsem bezradně hlavou.

	„Ten chlap rozhodně není nezaujatý,“ pokračovala. „Prosím tě, buď opatrná. V žádném případě s ním nemluv sama, rozumíš? Obrátí každé tvé slovo proti tobě. Nejlepší bude, když si vezmeš advokáta.“

	Byli jsme opravdu zneklidněni, Frank trval na tom, že se mu mám každou hodinu hlásit, dokud nepřijede můj bratr Wolfgang.

	V pátek jsem Warda neviděla, jen jsem se doslechla, že se sešel s Davidem Schaefferem a Allison ovou. O víkendu chtěl také mluvit s Frankem a Ekkem. V pátek odpoledne jsem potřebovala něco vyřídit v domě a nemohla najít klíče; vždycky ležely na kredenci. Bibi Maria tvrdila, že tam klíče naposledy viděla. Zeptala jsem se pak i Dona a Lachieho, ale řekli, že nevědí. Rozhodla jsem se zavolat zámečníka, dokonce jsem už vytočila číslo, když ke mně přišel Lachie, vytáhl klíče z kapsy a pokrytecky se zeptal: „Myslíš tyhle, Kerstin? Nevím, jak se dostaly do mé kapsy, asi jsem je tam strčil omylem.“

	Lachie věděl, že klíče hledám už několik dní. Jak se to chová? Přece když chtěl mít klíč od mého domu, stačilo si něj říct.

	V pátek večer jsem vyzvedla Wolfganga na letišti a cestou zpátky do Arushy jsem mu vyprávěla, co se v posledních dnech událo. Řekl, že si nedovede představit, že by Cameronovi měli nějaké záměry. Taky se mu zdálo docela normální, že chtěli nechat prověřit některé věci související s Cliffovou smrtí.

	Cestou jsme se zastavili u Franka a Annetty, protože jsem chtěla, aby si Wolfgang promluvil s Frankem. Sama jsem byla příliš zmatená, abych ještě dokázala souvisle přemýšlet. Frank svým klidným a vyrovnaným způsobem Wolfgangovi pak velmi naléhavě vyprávěl, jak se jich Don a Lachie vyptávali, a smyslem toho rozhovoru bylo jednoznačně najít něco proti mně.

	Doma jsme s Wolfgangem ještě dlouho seděli a povídali si. Don a Lachie přišli hodně pozdě, byli na hadí farmě u Berryho a Warda. Po krátkém a velmi chladném pozdravu šli oba hned spát. Měli jsme pocit, že Wolfgangovým příjezdem nejsou příliš nadšeni.

	 

	 

	V sobotu 15. srpna odešli Don a Lachie z domu velice brzy a celý den jsme je neviděli. Frank nám důrazně radil, abychom si našli právníka. Doporučoval nám jednoho muže jménem Chaddar, se kterým jsme se s Wolfgangem druhý den sešli. Pan Chaddar mluvil o tom, že má určité kontakty na policii a pokusí se zjistit, co se děje.

	Ještě ten den odpoledne nám zavolal a řekl, že mluvil s policejním fotografem. Přes Berryho Balea získali Don a Lachie kopie některých fotek, ale policista prý řekl, že o žádném vyšetřovateli nic neví. Kromě toho tanzanské právo soukromé detektivy zakazuje.

	V sobotu večer volal Ekko a vypadal velmi rozčileně. Brzy nato k nám s Madeleine přišli. Ekko byl hrozně rozzlobený a vyprávěl, že mu Ward strčil pod nos fotky mrtvého Cliffa a snažil se ho zastrašit. Vyhrožoval mu, prý ať řekne pravdu, má přece dobrou pozici v práci a mladou rodinu, přece nechce to vše dát v sázku, nebo snad ano?

	Lachie a Don přišli ten večer opět hodně pozdě, ale Ekko a Madeleine tu ještě byli. Nálada byla víc než křečovitá, Lachie mluvil o bezvýznamných věcech a Ekko se snažil chovat pokud možno normálně. Brzy se rozloučili a odjeli domů.

	Wolfgang pak rychle změnil téma a řekl: „Měli bychom si popovídat o aktuálních věcech.“ Don ale vstal a s pozdravem „Dobrou noc!“ zmizel ve svém pokoji. Lachie se vyhýbal přímým otázkám a pořád dokola opakoval, že mu jde jen o to, znát pravdu. O Wardovi neřekl dohromady nic.

	Wolfgang mu předhodil, že když hledá pravdu, tak zřejmě nevěří, že se Cliff zastřelil sám. A protože jsem jednoznačně vypověděla, že Cliff a já jsme byli v ložnici sami, musí tedy podezřívat z vraždy mne. Jak vůbec může pobývat v mém domě skoro čtyři týdny, když mě má za vražedkyni?

	Lachie pořád jen opakoval, že chce znát pravdu, nikoho neobviňuje, názor si udělá, až skončí vyšetřování. Na argumenty, že v případě falešného podezření ubližuje Cliffovým dětem a svým chováním může navždy zničit celou rodinu, odpověděl, že je mu to jedno, pravda je důležitější. Pokud tím budou trpět děti, nedá se nic dělat.

	Wolfgang ho požádal, aby nám aspoň dal vědět, co vyšetřování přinese. Slíbil, že nás bude informovat.

	 

	 

	V pondělí plánovali Don a Lachie odjezd. Brzy ráno, protože ten den musel odletět do Dáresalámu, se u nás doma zastavil Ekko a dlouho mluvil s Donem na parkovišti. Wolfgang mě doprovodil do kanceláře, kde jsme narazili na Dona. Řekl, že Lachie je ještě někde s Wardem. Don mi ráno řekl, že by se mnou chtěl mluvit, ale pak se mě jen zeptal, jestli jsme se ten večer hádali s Cliffem kvůli Jo, ale já to popřela.

	Přišlo mi ale zvláštní, že mi Don těsně před odjezdem dal nějaké formuláře se slovy: „Mám ještě jedno přání, než umřu, Kerstin, a sice aby chlapci měli novozélandské občanství. Cliff by si to také přál. Postarej se o to.“

	Cliffa to ale nikdy nezajímalo, proto také mají děti německé občanství.

	Formuláře jsem později vyhodila od koše. Když o to budou moji synové později stát, mohou si to zařídit sami.

	Bylo mi jasné, že si s rodinou svého bývalého muže nikdy nebudu rozumět.

	Už jsem se o tom bavila se svými rodiči i s bratrem a otec vždycky říkal, že ty Cameronovy nechápe. Situace byla bezvýchodná. Ať udělám cokoli, v jejich očích to bude špatné.

	Když to ve Fleet Air nezvládnu, bude to znamenat, že jsem zničila Cliffovu dlouholetou práci. Když se mi to podaří, budou určitě tvrdit, že jsem zbohatla na úkor jejich syna. Nemělo to prostě smysl ani logiku a já si předsevzala, že na to raději nebudu myslet.

	Když se Ward vrátil, stoupl si před Wolfganga, zkřížil ruce na prsou, zíral na něj přes své sluneční brýle a spustil: „Někteří lidé tady v Arushe si budou muset dávat velký pozor, až se s nimi vypořádám.“ Zkoušel to stylem „zlý policajt – malý podvodník“, jako v kině, řekl mi bratr později. Wolfgang si teď má rozmyslet, co mu řekne. On je totiž zkušený kriminalista a ví dobře, o čem mluví.

	Wolfgang dostal pořádný vztek a řekl Wardovi, aťsi laskavě sundá ty zatracené brýle, když s ním mluví. Kromě toho se ho zeptal, kdo vůbec je a co chce. Ward celkem rychle pochopil, že se Wolfgang nenechá jen tak zastrašit, a rázem otočil, byl najednou mírný a důvěrný. Pokoušel se Wolfgangovi namluvit, že má raději spolupracovat, aby celou věc neudělal ještě horší. Má totiž důkazy, že se Cliff nezastřelil sám, a chtěl by mu dokonce ukázat fotografie. Wolfgang ale Wardovi vyčetl, že je jednostranný, zcela jasně předpojatý, protože ho najali Cameronovi. Ward se ale ohrazoval, že není pravda, že Cameronovy před svým příchodem do Tanzanie znal. Kromě toho vůbec netvrdí, že podezírá mne, říká jen, že Cliffa někdo zastřelil, v každém případě se Cliff nezastřelil sám, nebyl ten typ.

	Rozhovor nedokončili, protože Cameronovi museli vyrazit na letiště. Don mě požádal, abych ho tam dovezla, a když jsme si sedli do auta, čekala jsem ještě na Lachieho a Warda, ale Don řekl, že pojedou jiným autem. Oba pak skočili do druhého vozu a vyrazili, ani se s Wolfgangem nerozloučili. Ten pochopil, že ho chtějí ode mne izolovat, a běžel na parkoviště před kanceláří, kde naštěstí zrovna někdo projížděl a vzal ho s sebou na letiště. Naskládali jsme zavazadla do letadla a já se rozloučila s Donem. Lachie s Wardem stáli stranou a o něčem spolu mluvili. Když viděli, že sem dorazil Wolfgang, Ward se otočil, odešel ke svému autu a odjel. Wolfgang přiskočil k Lachiemu, který už chtěl nastoupit do letadla, a řekl mu, že právě hovořil s Wardem a konečně ví, co se děje, a vypadá to, že jsou si svou věcí jisti.

	Lachie znovu opakoval to své: „Chceme jen znát pravdu, nikoho nepodezříváme.“ Pak Cameronovi odletěli.

	 

	 

	Ward řekl, že stráví ještě týden v Arushe vyšetřováním. Wolfgang a já jsme se sešli s panem Chaddarem a informovali ho, co se stalo. Snažil se nás uklidnit, díky svým kontaktům se dozvěděl, že policie žádné podezření vůči mně nemá. Domluvili jsme se, že se sejdeme další den u něj v kanceláři a přivedeme s sebou Warda, aby byl pan Chaddar svědkem našeho rozhovoru.

	Odpoledne nám zavolal Ekko z Dáresalámu, že mluvil s jedním kriminalistou, nic tam proti mně nemají a ten muž chce nechat Warda zatknout pro nedovolené vyšetřování. Wolfgang mu řekl, ať zatčení Warda rozhodně zamezí, protože by to udělalo celou věc v očích Cameronových ještě horší. Poslali jsme na hadí farmu zprávu, že se chceme sejít s Wardem zítra v deset dopoledne u Mezza Luny.

	Berry Bale vysadil Warda u Mezza Luny a ten byl trochu překvapen, když ho Wolfgang požádal, aby si sedl k němu do auta. Přijeli pak do Chaddarovy kanceláře, kde už jsem čekala já. Pan Chaddar řekl, že chce nejprve s Wardem mluvit o samotě, a pozval ho do své kanceláře.

	Ani ne za dvě minuty vyběhl Ward ven, nadával, že ho ani nenapadne, aby se tu zpovídal nějakému mému právníkovi, a utekl pryč. Pan Chaddar nám zaraženě oznámil, že nechápe, co se stalo, stačil se Wardovi jen představit a zeptat se, kdo je on, a vtom zazvonil telefon. Když Ward slyšel, jak mluví do telefonu svahilsky, vyskočil a vyběhl z místnosti. Je to škoda, ten volající byl policista, který fotografoval Cliffa. Chtěl se rozhovoru také zúčastnit a za pár minut tam měl být.

	Wolfgang a já jsme vyšli na ulici, abychom o tom Warda informovali. Mysleli jsme si totiž, že bude čekat u auta, ale nebyl tam. Prohledali jsme přilehlé ulice, ale po Wardovi jako by se zem slehla. Jeli jsme zpět a cestou se rozhlíželi, zda ho někde nespatříme. Uviděli jsme ho až u Mezza Luny, jak nastupuje k Berrymu do auta. Wolfgang šel k němu a řekl mu, že s ním chce mluvit policejní fotograf a čeká u pana Chaddara. Ward vyštěkl něco v tom smyslu, že si nenechá předepisovat, jak má vést své vyšetřování a s kým bude mluvit, načež s Berrym odjeli.

	Odpoledne jsem odletěla s Wolfgangem do Nairobi vyzvednout otce, který tam dorazil večer. Chtěl bezpodmínečně mluvit s Wardem osobně a my poslali několik vzkazů na hadí farmu, ale vždycky nám odpověděli, že Ward je pryč s Berrym. Nechali jsme Wardovi zprávu, že se má ve středu večer sejít s mým otcem, ale vyšetřovatel nepřišel. Ve čtvrtek nám kdosi vyprávěl, že ve středu dopoledne viděl Warda a Berryho na hraničním přechodu v Namange. Ward prý hranici překročil a nastoupil do taxíku do Nairobi.

	A my jsme zatím pořád dostávali z hadí farmy zprávy, že je Ward momentálně zaneprázdněn a ozve se nám! To, že opustil Tanzanii, nám nikdo oficiálně neoznámil.

	 


6.

	 

	Po odjezdu Cameronových a Warda nastal konečně trochu klid. Gwyn Morson, Cliffův poslední pronájemce, nám vyprávěl, že mluvil s Wardem osobně a snažil se mu vysvětlit, jak se Cliff někdy choval, ale Ward prý řekl, že to s věcí nesouvisí. Odmítl prý také doprovodit Gwyna do jeho domu, kde mu chtěl ukázat rozstřílený obývák. Cliffovi nejbližší sousedé, Adam a Elizabeth Hilovi, chtěli s Wardem také mluvit, Cliff několikrát v opilosti ostřeloval jejich dům. Ale Ward už odcestoval.

	Gaspard sepsal výpovědi Cliffova řidiče Massoudiho a Reginy, naší sekretářky ve Fleet Air, o tom, jak se Cliff choval poslední den, ale Warda to nezajímalo. Přesný obsah těchto výpovědí jsem se dozvěděla až o rok později. Na téma Ward jsme samozřejmě ještě nějakou dobu diskutovali, ale žádné zprávy o něm už nepřicházely, a tak se každý věnoval zase svým každodenním starostem. Wolfgang se příští víkend vrátil do Německa, můj otec u nás ještě pár dní zůstal.

	 

	 

	V září 1998 jsem odletěla na týden do Německa, kde jsem se sešla s Dennisem a dlouho jsme si povídali. Otec byl velmi překvapen, když Dennis na základě výpisů ze svého konta prokázal, že Cessnu 404 zaplatil celou sám, Cliff totiž otci vykládal, že letadlo patří napůl jemu. Dennis ale vysvětlil, že to tak nebylo. Cameronovi si to ostatně myslí dodnes, podle nich jsme si to s Dennisem po Cliffově smrti vymysleli. Cliff totiž Donovi vždycky tvrdil, že letadlo patří napůl jemu.

	Když jsem byla v Burbachu, poslal otec Donovi fax, ve kterém se ho ptal, co se v Arushe dělo, proč ho neinformovali, proč se všechno dělo za mými zády a co vyšlo najevo z Wardovy zprávy. Don poslal fax, ve kterém se zabýval spíše finančními záležitostmi, ohledně Warda se vyjádřil velmi nejasně, nedělali prý nic špatného, v takových situacích je obvyklé vyžádat si zprávu od nestranného odborníka. Výsledek této zprávy nám však Cameronovi nikdy neoznámili.

	 

	 

	Jednoho dne mi vyprávěl pan Sreekumar, že v mé nepřítomnosti přišla do kanceláře Jo a ptala se po nějakých akciích a po klíči od poštovní schránky. Byla jsem úplně bez sebe, tahle ženská si dovolí přijít do mé kanceláře!

	Na to ráno, kdy jsem se všechno dozvěděla, nemůžu pořád ani pomyslet, aniž bych se nezalykala vztekem.

	Trisha a já jsme zrovna seděly u stolu a snídaly, když malý Lachie chňapl po mé kabelce a vysypal celý její obsah na zem. Když jsem vše sbírala a dávala nazpět, padl mi do rukou Cliffův pas a já v něm bezděčně zalistovala, zatímco jsme si povídaly. Najednou jsem se zarazila. Zírala jsem na stránku, kde byly zaznamenány jeho cesty do Rakouska. Stálo tam:

	Příjezd Rakousko: 6. června. Odjezd Rakousko: 6. června. Příjezd Anglie: 6. června. Odjezd Anglie: 9. června. Příjezd Rakousko: 9. června. Odjezd Rakousko: 11. června.

	Vzpomněla jsem si, že 9. června jsem mu volala do Rakouska a on mi vyprávěl, jak se měl s kamarádem báječně. Podala jsem pas Trishe: „Na, podívej se!“

	Ta jako vždycky všechno hned pochopila a vykřikla: „Zatraceně! On byl v Anglii u Jo! Jasně, byl u ní, proč by ti to jinak tajil?“

	„Ale proč, Trisho, z jakého důvodu mi to zatajil?“ Nějak jsem to nemohla pochopit.

	„Cliff měl vždycky nějaké avantýry, drahá,“ odpověděla.

	Rozhodla jsem se uhodit na Joannu, která se den předtím vrátila z Anglie, ať mi to vysvětlí, a vydala jsem se za ní.

	„Cliff tě tedy v červnu navštívil v Anglii,“ začala jsem bez okolků.

	Jen zalapala po dechu a zůstala na mě civět.

	„Proč jsi mi o tom neřekla, Jo? Nemyslíš, žes mi to měla na Cliffově pohřbu říct? Dokonce jsi mi vyprávěla, že ti telefonoval, jak se měl v Rakousku dobře!“

	„Cliff nechtěl, abych ti o tom říkala.“

	„Ale proč ne, Jo? Nedává mi to žádný smysl!“

	„Musela jsem mu slíbit, že budu držet pusu. Tvrdil, že bys žárlila.“

	V tu chvíli bych jí byla nejradši jednu ubalila. „Jo, Cliff a já jsme žili odloučeni, v lednu se odstěhoval, proč by mu sakra záleželo na tom, jestli žárlím?“

	„Mezi námi nic nebylo, byli jsme jen přátelé! A to proto, že já umím držet klapačku a ty ne!“

	To sice nebyla odpověď na mou otázku, ale už jsem té ženské měla dost. Až na dvě slova o rok později jsem s Joannou McCalumovou, svou nejlepší přítelkyní, nepromluvila.

	Zeptala jsem se ještě ten den Dannyho, jestli o Cliffově návštěvě u Jo v Anglii věděl. Zaskočilo ho to, neměl o tom ani ponětí.

	O něco později jsem se od jedné kamarádky dozvěděla, že se u ní Danny vybrečel, byl úplně zničený. Uhodil na Jo, a ta nakonec přiznala, že měla s Cliffem aféru už dva roky. Ať byla tato rána jakkoliv tvrdá, nezasáhla mě tak docela nepřipravenou.

	To, že měl Cliff sklon k pletkám, nebylo nakonec nic nového. Od roku 1992 do 1994 měl poměr s jednou mladou Angličankou. Tenkrát se mu povedlo uhrát to na obě strany, vždycky té, s kterou zrovna byl, vykládal, že to s tou druhou je už dávno pryč a jeho láska patří jen a jen té, s kterou zrovna byl. Myslím, že potřeboval tohle vzrušení, jako někdo potřebuje adrenalinové sporty. A získávat znovu tu z nás, která se od něj právě odvrátila, náramně podporovalo jeho samolibost. Choval se jako náruživý rybář, který nechá svou kořist, aby se na vlasci zmítala, a pomalu ji vytahuje. Jakmile ji však má pevně v rukou, hodí ji zpátky a nechá na vlasci odplout do dálky. Teprve když mu zmizí z očí, tahá ji zase nazpět.

	Když jsme se s Cliffem vzali, zlomilo to té mladé ženě srdce, do poslední chvíle věřila, že tou vyvolenou bude ona. Přinejmenším ale nepředstírala, že je moje nejlepší kamarádka.

	Později toho bylo ještě víc: David Schaeffer se setkal v Americe s mužem, který mu vyprávěl, že Cliff býval jeho nejlepším přítelem, dokud se neukázalo, že se za jeho zády stýká s jeho ženou. Té taky tvrdil, že si ji chce vzít. Kromě toho měl známost s jednou dívkou v Arushe, ale brzy si začal něco s jinou. Zrovna tak tomu bylo i s mou předchůdkyní, což jsem v té době samozřejmě netušila. Tenkrát jsem ostatně také byla manželkou jeho dobrého přítele.

	Pochopila jsem, že jsem muže, s nímž jsem tolik let žila a jehož jsem hluboce milovala, vlastně vůbec neznala.

	Snažila jsem se tyhle myšlenky zahnat, a oznámila všem zaměstnancům Fleet Air, že paní Joanna McCallumová od této chvíle nemá v naší kanceláři co pohledávat.

	Koroner uzavřel 19. listopadu 1998 spis s případem Cameron a já obdržela úřední zprávu, že o žádné další vyšetřování případu není zájem, načež policie také svůj spis uzavřela. O několik dní později jsem dostala oficiální potvrzení od nejvyššího soudu, že se mohu ujmout svého dědictví a převzít správu Cliffových firem.

	Pan Sreekumar mi krátce nato oznámil, že prý volali Don a Lachie a chtěli po něm, aby jim poslal výpisy ze všech kont Fleet Air. Dohodla jsem s panem Sreekumarem, že žádné informace o Fleet Air podávat nebudeme. Don i Lachie mají moje číslo na mobil a měli se obrátit přímo na mne. Napsala jsem Donovi fax, kde jsem mu zdvořile vysvětlila, že Fleet Air s nimi nemá nic společného, zejména když se ukázalo, že Cliffovi nepatřilo žádné z letadel. Další financování firmy převzal můj otec a já jako ředitelka mám povinnosti skládat účty pouze lidem, kteří jsou ve Fleet Air podílníky.

	U farmy Loongat byla situace jiná. Don Cliffovi finančně pomohl, a proto jsem považovala za správné jmenovat ho jedním z ředitelů farmy. To jsme zorganizovali s panem Kapoorem, když byl Don ještě v Arushe. Navrhla jsem jmenovat řediteli ty, kdo se formou půjčky finančně na farmě podíleli, tedy Dona, Garyho Hoopse a svého otce. Já byla jednatelkou a Garyho přítel Mike Smalling byl jmenován manažerem farmy.

	V tu dobu dostal pan Sreekumar také dopis od Berryho, že chce ihned zpět čtyři tisíce amerických dolarů, které půjčil Cliffovi v květnu 1996 pro Fleet Air. Cliff prý ty peníze potřeboval na zaplacení údržby za Cessnu 404.

	Cliff byl podle Berryho jeho nejlepší kamarád, že by mu dva roky nevrátil peníze? Prošli jsme všechny doklady, ale nic jsme nenašli, a tak jsem si myslela, že šlo o soukromý dluh. Berry však trval na tom, že o soukromý dluh nešlo. Jako důkaz mi poslal kopii ručně napsaného lístku od Cliffa:

	„Berry, potřebuju nutně peníze, asi 4000 dolarů, jestli to jde. Vrátím ti je příští měsíc. Byl bych ti velmi zavázán, kdybys mi pomohl, dej peníze Adamu Bundleovi, který ti tuto zprávu předá. Slyšel jsem, že se ti nedaří dobře, pole sana! Cliff“

	Nikde tu nestálo, na co Cliff peníze potřeboval, a mně bylo jasné, že jde o osobní útok Berryho na mne a s Fleet Air to nemá nic společného. Nedlouho poté jsem dostala dopis od právního zástupce Miramba, ve kterém hrozil žalobou, pokud dluh do čtrnácti dnů nevyrovnám.

	Na radu svého právníka jsem na dopis nereagovala a Berry se už neozval.

	Doopravdy jsem se snažila zaplatit všechny Cliffovy dluhy, ale u Berryho jsem to tak nebrala. Ten člověk mi předhazoval, že jsem svého muže zavraždila, a teď na mě ještě dělal finanční nátlak. Bylo to prostě osobní.

	 

	 

	Téměř po roce, zrovna v den, kdy jsem měla odjet do Keni, kde jsem chtěla strávit Vánoce roku 1999, mi náhle zavolal Don. Ptal se na mě a na děti a já mu řekla, že na příští rok plánuju dovolenou na Novém Zélandu. S Lynn tak po dlouhé době uvidí vnoučata.

	Don na to řekl: „Víš přece, že jsi u nás vždycky vítaná, Kerstin. Dobře se o tebe postaráme.“

	Na tato slova jsem si o několik měsíců později často vzpomněla.

	Obrátila jsem se na Dona také s tím, že jsem slyšela, že Lachie usiluje o proces proti mně.

	„Já nevím, co dělá Lachie,“ odvětil Don. „Teď tady ani není, odjel na ragbyový turnaj do zahraničí. Až se vrátí, promluvím s ním a zavolám ti.“

	Přesně za čtyřiadvacet hodin, když jsem dorazila do Nairobi, potkala jsem na letišti Iris.

	„Hádej, koho jsem viděla před odletem v Arushe – tvého milovaného švagříčka!“ oznámila mi hned. „Ptal se na tebe a říkal, že má u sebe dárky od Dona a Lynn pro děti.“

	Úžasem jsem ztratila řeč. Bylo to nepochopitelné, jak mě Don obelhal. Samozřejmě už nikdy nezavolal.

	 

	 

	Když jsem se v lednu 2000 vrátila zpět do Arushy, byl už Lachie dávno pryč, ale stejně jsem se nemínila s ním setkat. Pokoušel se prý kontaktovat krátkovlnným rádiem z hadí farmy, kde se ubytoval, Mika Smallinga na mé farmě. Mike mu vzkázal prostřednictvím naší kanceláře, že jeho šéfová je v zahraničí a bez jejího výslovného souhlasu na farmu nikdo nesmí vkročit. Dovedu si představit ten záchvat zuřivosti, jaký Lachie dostal!

	Krátce po mém návratu mě vyhledal Gaspard. Vyšetřující kriminalista odpovědný za náš případ byl jeho známý a řekl mu, že Berry a Lachie ho navštívili v kanceláři a požadovali celý případ znovu otevřít. Řekl jim, že už je uzavřený a odložený.

	„Nedělej si starosti, Kerstin, Godfrey mě ujistil, že proti tobě nic nemají, nemůžou nic dělat,“ uklidňoval mě.

	Tato domněnka se však ukázala jako mylná.

	Od mého známého Petera Kerstena, farmáře, který hospodařil na svazích kráteru Ngorongoro, jsem se dozvěděla, že mu Cliff vyprávěl, že se mu obchodně moc nedaří. Nato on mému muži navrhl, aby se soustředil na svou leteckou společnost a nesnažil dělat moc věcí najednou. Cliff na to řekl, že kdo se bojí hrát s vysokými sázkami, nikdy nic nevyhraje.

	„A co když člověk prohraje, Cliffe?“ zeptal se prý Peter.

	„Pak přijde o všechno a může se jednou ranou se vším rozloučit!“

	Krátce po Cliffově smrti prý potkal Berryho Balea, a ten mu sdělil, že je zrovna na cestě na Cliffovu farmu, kterou teď vede.

	Někdy kolem Vánoc si Peter Kersten zajel na hadí farmu na pivo. Berry seděl u baru s nějakým cizím mužem, který se ho vyptával na zemědělství v zemi Masajů. Vlastní prý tam farmu a od příštího roku chce začít hospodařit. Peter se později dozvěděl, že tenhle cizí člověk byl Lachie Cameron.

	Ve škole, kam chodily děti, mi řekli, že se tam také Lachie objevil. Během vánočních prázdnin však škola byla zavřená, zastihl tam jen sekretářku. Nařídil, že od nynějška mají všechna Tellova vysvědčení posílat jemu! Na to jsem já vydala příkaz, že nikdo kromě mne a Jan nesmí Telia ve škole vyzvedávat.

	Vánoční dárky od Cameronů jsem Tellovi a Lachiemu dala. Lynn ke každému dárku přiložila dopisy, které byly určeny chlapcům a Marii, ne mně. Přitom dobře věděla, že ty dopisy musím dětem i Marii přečíst.

	V březnu 2000 mě policie v Arushe zdvořile vyzvala, abych se dostavila na strážnici. Tam mně vysvětlili, že byli vyzváni novozélandskou vládou, aby Cliffovu smrt ještě jednou prošetřili. Podle jejich názoru za tím vězel Lachie. Tuto zprávu obdrželi z Dáresalámu, a tak prosí, jestli bych ještě jednou podala písemnou výpověď o průběhu noci ze 4. července 1998. Měla to být jen rutina, vědí prý, že proti mně nic neexistuje, ale kvůli nátlaku Novozélanďanů mě o to musí požádat, v Dáresalámu prý leží zpráva doktora Morgana. Neměla jsem ani tušení, kdo je doktor Morgan. Musí prý také ještě jednou vyslechnout Marii, Michaela, mého řidiče a Johnna Robertse, mého nočního hlídače. Vysvětlila jsem jim, že Johnny už pro mě nepracuje, ale Michaela k nim pošlu.

	Gaspard se snažil získat nějaké informace a zjistil, že Steward Morgan je soukromý detektiv, který jednal jménem Cameronových. Byla jsem překvapená, co se najednou z Warda vyklubalo?

	Moji rodiče a bratr byli o něco později na návštěvě v Arushe. Zase se začaly šířit pomluvy, a tak se nakonec stalo, co se stát muselo. Jednoho dne se Tell přihnal ze školy celý vyděšený, někdo prý tvrdil, že tatínka jsem zastřelila já. Dělala jsem si velké starosti, jak to psychicky zvládne, a tak jsem požádala sestru Sheilu, jednu Irku, aby jako psychiatrická děti vyšetřila. Řekla, že by to ráda udělala u nás doma, v prostředí, které je dětem blízké. A tak jsme se domluvily na odpoledne 3. dubna. Na ten den jsme měli s otcem naplánovanou cestu do Tanzanie na německé velvyslanectví, ale Sheila tvrdila, že to s dětmi zvládne sama.

	Otec a já jsme krátce po Cliffově smrti naše velvyslanectví už navštívili. Tehdy nám řekli, že v případech sebevraždy se často dají očekávat potíže ze strany rodiny zemřelého. Někdy proto, že rodina odmítá myšlenku sebevraždy vůbec přijmout, často ale čistě z finančních důvodů. Měl můj muž životní pojistku? ptali se. Ta totiž v případě sebevraždy vyplacena nebude. Nemyslím, že by Cliff nějakou takovou pojistku měl, nikdy jsem o ní žádné doklady neviděla. Otec se na to v době Cliffova pohřbu zeptal i Dona, ale ten také nic nevěděl. Vzpomněla jsem si ale, že mi Don několik měsíců předtím volal a tvrdil, že Cliffovým jménem nějakou pojistku uzavřel, a co má s těmi penězi dělat. Já jsem je nechtěla a řekla mu, že jsou to jeho peníze, když pojistku platil on. Pokud chce ty peníze uložit pro Telia a Lachieho, budou mu jistě jednou vděční. Pak už se Don o té záležitosti nikdy nezmínil.

	Pokud dojde skutečně k novému vyšetřování, měli bychom německé velvyslanectví v Tanzanii informovat. Nakonec jako německá státní občanka mám svá práva, ne? Úřednice na velvyslanectví, Němka, se k nám nechovala příliš vstřícně, spíš jsme měli pocit, že ji obtěžujeme. Řekla nám, že Tanzanii brzy opustí a má proto hodně práce. Do justičního systému Tanzanie nesmí zasahovat, nemůže ani zjistit, co se děje. Odvolávala se na dohodu o nevměšování mezi Německem a Tanzanií. Při našem letu zpět do Arushy nám bylo jasné, že jsme tuto dalekou cestu podnikli zbytečně.

	Když jsme se vrátili domů, zastihli jsme ještě sestru Sheilu, která se dětmi zabývala víc než dvě hodiny. Hned druhý den mi poslala oficiální posudek, jehož poslední odstavec zněl: „Tell a Lachie Cameronovi na mě působí dojmem vyrovnaných, šťastných a psychicky normálních dětí, které plně odpovídají vývojovému stadiu svého věku. Prostředí v jejich domově, tak jak jsem je poznala, je velmi radostné a přívětivé. Oba chlapci jsou citově stabilní a velmi láskyplní a očividně vědí, že jsou milováni.

	Není proto nutné pro žádného z nich navrhovat jakýkoli druh terapie, neshledala jsem k tomu žádný důvod.“

	Tolik se mi ulevilo!

	Druhý den ráno jsem dostala další zprávu od policie. Do Arushy přijeli tři úředníci z Dáresalámu a rádi by si prohlédli náš starý dům a ložnici, kde Cliff zemřel. Mohla bych je laskavě doprovodit? ptali se. Představili nás, ale vzpomínám si už jen na jedno jméno, na inspektora Mpasi z kriminální policie v Dáresalámu. Kromě toho nás doprovázel mladý expert na zbraně z Morogoro, profesor z univerzity v Dáresalámu, který tam přednášel o kriminalitě a s ní spojené psychologii, a policejní fotograf. Dále ještě jeden policista z Arushy, který byl ten večer na místě neštěstí.

	Dům byl už dávno znovu pronajatý, ale mladá žena, nová obyvatelka, byla velmi vstřícná.

	Teď došlo k tomu, co bych byla očekávala od Petera Warda. Během dalších hodin jsem s úředníky prošla celý večer do nejmenšího detailu, popsala všechno, jak jsem si to pamatovala. Přece jen od té doby uplynuly už dva roky. Zejména profesor působil na mě velice dobře, prováděl mě klidně místnostmi a kladl konkrétní otázky. Ve své první výpovědi jsem nepřiznala, že jsem svému muži odmítla sex.

	„Ne,“ řekla jsem, „nemohla jsem o tom prostě mluvit, taky jsem si myslela, že do toho nikomu nic není. Copak to může mít něco společného s Cliffovou smrtí?“

	„Naopak, madam,“ odpověděl profesor, „už se stalo, že se lidé zabili, protože jim byl odepřen sex.“

	„To by musela být na světě spousta mrtvých!“ podotkla jsem.

	Vyprávěl mi ještě, že se před nedávnem z tohoto důvodu zastřelil jeden tanzanský policista. Nejdřív prý ale zabil ji. „Měla jste velké štěstí, madam. Váš muž vás musel velmi milovat, jinak by vás byl bez okolků taky zastřelil.“

	Vyptávali se na Petera Warda a na to, jaké mi kladl otázky. Když jsem jim řekla, že mě Ward nikdy nevyslýchal, nevěřícně kroutili hlavami. Bylo už pozdě odpoledne, když jsme skončili. Požádali mě, abych nazítří přišla na strážnici pro případ, že by měli nějaké doplňující otázky.

	Následující den jsem strávila převážně na policejní stanici. Řekli mi, že mají zprávu od pana Morgana, který je zrovna v Dáresalámu. Nabídli mu, aby byl přítomen vyšetřování a mému výslechu, ale k jejich překvapení odmítl. Když jsem se zeptala, jak to, že jim ten člověk dává příkazy, řekli, že on jim nemůže nic předepisovat, ten požadavek přišel od novozélandské vlády.

	Pak mi předložili některé části „Morganovy zprávy“, jak jsme tomu od té doby říkali. Bylo to příšerné.

	Cliff byl prý obětí spiknutí. Moji přátelé a já jsme Cliffovu smrt přesně naplánovali. Vlákali jsme ho do mého domu pod falešnou záminkou, opili ho, odtáhli do ložnice a tam ho zabili. Pak jsme ho vysvlékli, jeho tělo položili na postel a do ruky mu dali pistoli, aby to vypadalo jako sebevražda. Důkazní materiál jako deku, matraci a Cliffovo oblečení jsme spálili a všechno pak uklidili a umyli, abychom zahladili stopy. Pak jsme podplatili policii, aby naši „verzi“ Cliffovy smrti dál neprošetřovala. Děti se ten večer neprobudily jen proto, že jsem je buď odvezla, nebo něčím omámila. Z mých přátel se na spiknutí jednoznačně podíleli zejména Ekko, Madeleine a Frank.

	To, že jsem nikoho nepodplatila, věděli policisté sami. Věděli, že jsme žádné lůžkoviny nespálili, a věděli i to, že si je osobně odnesli s sebou. Oblečení si neodnesli, ale to taky nikdo nespálil. Dala jsem je spolu s ostatními Cliffovými šaty o Vánocích 1999 domovu pro muže nemocné leprou. Policisté mi řekli, že se nemám nijak zneklidňovat, ta zpráva je zcela zjevně jen blábolení muže, který za to dostal od svého zadavatele spoustu peněz.

	Čekal mě však ještě větší šok. Inspektor Mpasi mi sdělil, že potřetí vyslechl mého bývalého nočního hlídače Johnnyho Roberta, a to na hadí farmě, kde teď pracuje pro Berryho Balea. Johnny prý řekl, že už nemůže déle zamlčovat pravdu. Když jsem ten večer vyšla z domu, řekla jsem prý svahilsky: „Právě jsem zavraždila svého muže.“ Tuto větu jsem opakovala hned třikrát. Když jsem to uslyšela, byla jsem přímo zděšena. Tahle slova ve svahilštině jsem vůbec neznala! Žaludek se mi křečovitě sevřel, když jsem si najednou uvědomila, kam až jsou Berry a Cameronovi schopni zajít.

	V následujících týdnech přišlo hodně lidí na policii vypovídat o Cliffovi a o tom, jak se choval před svou smrtí. Nikoho jsem o to nežádala, přicházeli sami od sebe. Peter Ward se o tyto výpovědi nezajímal.

	Ekko mezitím poslal pana Miramba, svého právního zástupce, do Dáresalámu, aby zjistil, co se to tam děje. Vrátil se do Arushy s uklidňující zprávou, že vyšetřování kriminální policie bylo ukončeno.

	 

	 

	Rozhodly jsme se s Kate, že si o Velikonocích uděláme společnou dovolenou. Mirella a Lorne měli strávit prázdniny s Raoulem a Jan, kteří pozvali i Telia. Den před odjezdem jsem se ještě zastavila na policii, abych tam oznámila, že teď budu dva týdny v Tanze, pokud by ode mě něco potřebovali.

	O velikonočním víkendu jsme tedy odjely do Tangy a strávily pak ještě týden na tanzanském pobřeží, v nádherném místě jižně od Pangani. Odpočívaly jsme pod palmami, které vroubily krásnou dlouhou pláž, bylo to prostě nebe na zemi. Netušila jsem, že je to opět pověstné ticho před bouří.

	Taková dovolená by mohla trvat věčně, ale musela jsem zpátky do Arushy. Moji rodiče se z finančních důvodů rozhodli pronajmout dům v Nairobi a zcela se odstěhovat do Naivashy, a já jim slíbila, že jim se stěhováním pomůžu.

	Čtvrtého května 2000, tři dny po návratu do Arushy a v den mého odjezdu do Nairobi, jsem byla zatčena.

	 


7.

	 

	Je čtvrtek ráno 18. května, ve vězení jsem přesně dva týdny a jsem nervózní, protože dnes konečně se má něco dít. Po ranním běhání, v průběhu podávání kaše, vchází dovnitř strážce a nahlas předčítá seznam jmen. Jedná se o ženy, které jako já jdou dnes k soudu.

	Mama Jaila otevře malou místnost vedle sprch, vypadá to tu jako nějaké skladiště, protože všude stojí pytle a na stěnách visí na hácích plastové tašky. Zjevně se tu uschovávají šaty a jiné bezcenné věci uvězněných žen.

	Okamžitě začíná hektická tlačenice. Ženy, co musí k soudu, a některé matky, které potřebují věci pro své děti, se mačkají u dveří. Jedna dívka, později se dozvím, že se jmenuje Alice, stojí uvnitř a podává tašky ven. U dveří sedí mama Jaila na obráceném kbelíku se složenou dekou pod zadkem, přestože podle mě už na něm polštářek má. Mává svou hůlkou ve vzduchu a odhání ženy pryč ode dveří, zatímco já přihlížím z bezpečné vzdálenosti.

	Ženy hekticky otvírají své tašky, vytahují z nich šatstvo a oblékají se. Každá chce vypadat co nejlépe, protože u soudu na ně čekají i jejich příbuzní.

	Před malou místností je velký zmatek. Sotva jsou ženy hotové, pokyne jim jedna z dozorkyň, aby se zase svlékly, aby mohla prohledat každý kousek jejich šatstva, než jim ho znovu vrátí a ony si je mohly obléknout.

	Pak si musíme všechny dřepnout na zem poblíž vstupní brány. Chápu, že nás musí prohledat, když sem přicházíme, ale kdo by mohl odsud něco vynést? A co? Dopisy? Většina žen tu neumí psát, kromě toho je snazší předat zprávu ústně.

	Evelyn mi vysvětlí, že nejde o zprávy, které by se mohly propašovat ven, vedení věznice chce tímto opatřením zamezit, aby se informace nedostaly do mužské části věznice. Příbuzní některých žen totiž sedí vedle, ať už to jsou manželé, milenci nebo bratři.

	„A to spolu nesmí komunikovat?“ ptám se udiveně.

	„Ne, nikdy,“ říká, „je tam i můj bratr, je už odsouzený, ale navštívit mě nesmí. Já ale jsem zatím obžalovaná a musím každé dva týdny k soudu, takže ho občas vidím.“

	„Jak to?“

	„Je krátce před propuštěním, patří k takzvaným důvěryhodným osobám. Tito vybraní muži jedou s námi, aby nás hlídali,“ vysvětluje mi pyšně.

	Přidám se ke skupině žen a čekám, až konečně oznámí, že se jede. Vyvolávají nás jednotlivě jmény a procházíme mřížovými dveřmi do malé předsíně. Jakmile je mříž zamčena, otevře dozorkyně hlavní bránu a my vycházíme v doprovodu dvou zřízenkyň ven.

	Průchod těmito dveřmi se nedá vůbec popsat. Po skličující tísni může člověk znovu zvednout hlavu a mít pocit, že se ocitl v jiném světě.

	Ty nekonečné dálky! Bloudím pohledem po obzoru, vlevo vrcholy pohoří Monduli, vpravo můj oblíbený Mount Meru, navíc všude stromy, tráva a květiny. Všechno vypadá tak normálně, člověk má chuť se zhluboka nadechnout, i vzduch samotný jako by byl náhle docela jiný.

	Naše malá četa, je nás jen šest, se otočí doprava a jdeme k hlavní bráně, kde musíme počkat, než do připraveného náklaďáku nastoupí muži. U brány stojí policista s tlustým svazkem papírů v ruce. Vždycky když vyvolá nějaké jméno, jeden z mužů vyběhne poklusem z brány a nastoupí do vozu. Dívám se na ostatní vězně ve vyšetřovací vazbě a náhle si uvědomím, jak zpustle a uboze vypadají, někteří mají na sobě jen cáry košile. Když jsou všichni muži v autě – a je jich opravdu hodně – nastoupí několik důvěryhodných lidí v typických bílých uniformách. Za nimi se zavřou oddělující dveře, takže mezi provizorní stěnou a koncem náklaďáku vznikne asi metrový prostor, kam se musíme vejít my a ještě se sem nacpou tři policisté. Zadní dveře se zavřou a jeden z policistů je zevnitř zajistí závorou.

	V postranici z vlnitého plechu je ve výši prsou asi čtyřicet centimetrů široká mřížka s jemnými oky, takže se sem dostane trochu vzduchu.

	Když se vůz trhavě rozjede, ztratím najednou rovnováhu a chytnu se mříže. Nepatrně se nakloním, takže vidím ven. Pozoruju, jak opouštíme areál věznice a jedeme kolem letiště. Na okamžik zahlédnu i letadla Fleet Air, která tam stojí.

	Řidič jede naštěstí docela pomalu, ale jen proto, že tentokrát nemůže nikdo během převozu seskočit. Ačkoli stojím těsně u mříže, sotva dýchám. Čoud z výfuku proniká v hustých černých oblacích dovnitř vozu. Je ještě brzy ráno, snad osm hodin, a pěkně chladno, začíná období dešťů.

	Dojíždíme do města, řidič odbočuje z hlavní silnice doleva a jede po hrbolaté cestě podél velkého tržiště. Kam to vlastně jedeme? To přece není cesta k soudu! Přepadá mě panika. Domorodci, kteří vroubí okraj cesty, pokřikují na vězně v autě, mnozí ukazují na mě a volají: „Mzungu, mzungu!“ Strašně se stydím a snažím se schovat za ostatní ženy. Znovu si připadám hrozně poníženě.

	Hned za tržnicí stojí rozlehlá špinavá stavba s oploceným pozemkem. Obrovský shluk lidí se v pestré změti tlačí před budovou. Ptám se jednoho policisty svahilsky, jak nejlépe to dovedu, kde to vlastně jsme. U soudu, zní odpověď. Tohle tady je soud? Tak teď už nerozumím vůbec ničemu, tady mě přece nezatkli! Jak má vědět můj otec a taky ostatní, kde jsem? Ale policista mi vysvětluje, že si nemám dělat starosti, hned prý pojedeme dál k nejvyššímu soudu.

	Náklaďák se za budovou otočí a couvne až těsně ke dveřím. My ženy musíme uhnout stranou, aby mohli vystoupit muži, jejichž případy budou soudit zde. Opouštějí nás tu i čtyři ženy.

	Pak se dveře zase zavřou a jede se dál. Na parkovišti před nejvyšším soudem se to taky hemží lidmi. Náš náklaďák zastaví vedle soudní budovy a my lezeme dolů. Znovu se policisté staví do dlouhé řady, kolem které nás vedou do budovy soudu. Muže zavřou do dvou malých místností a my dvě ženy si máme sednout na lavici.

	Když jsou už všichni někde zavřeni, smí ke mně v doprovodu policisty přijít otec a Kate. Policista je velmi milý starší muž jménem Richard, mluví docela dobře anglicky a sdělí nám, že si můžeme sednout v jedné z volných jednacích místností. Posadíme se na jednu z dřevěných lavic, které tu stojí v úzkých řadách, a můžeme si opravdu nerušeně popovídat.

	„Nedělej si moc velké naděje, Kerstin,“ říká mi otec, když jsme se objali. „Dneska se nic moc dít nebude. Pokud vím, z Dáresalámu nic nového nepřišlo, budeme muset mít nějaký čas strpení. Děláme opravdu, co je v našich silách, abychom tě odtud co nejdřív dostali.“

	To je pro mě samozřejmě těžká rána, ale co se dá dělat, jsem ráda, že tu s nimi můžu jen tak v klidu sedět a povídat si. Kate přinesla kávu a balíček mých oblíbených cigaret, tady naštěstí nikomu nevadí, když si zapálím. Moje první cigareta po dvou týdnech! Smět si zakouřit, už to samo o sobě je pro mě zážitek. Vlastně by teď byla vhodná doba přestat kouřit, pomyslím si. Ale dopřát si cigaretu je pro mě taková malá svoboda, kterou si musím dopřát.

	Pak mi otec vypráví, co všechno se v poslední době událo. Před třemi dny se sešli s matkou v Nairobi s Australanem Gregorym Lovem. To jméno je mi známé, Iris a Ant, můj novozélandský šéfpilot, už o něm mluvili a Cliff ho také znal.

	„Je to velmi zajímavý a inteligentní člověk, Kerstin. Odborník v oboru soudního lékařství opravdu na slovo vzatý. Jsem přesvědčen, že ten člověk něco umí. Pracuje sice také pro pojišťovny, ale nikde není zaměstnán, je na volné noze. Poskytuje své služby i v případech, kdy se jedná o vyšetřování nehod nebo vražd. Slíbil, že se tvé věci ujme, čekáme ho o víkendu tady v Arushe, abychom ti ho představili.“

	„To je vynikající zpráva! Iris o Gregovi říkala jen to nejlepší, a ona se v lidech vyzná.“

	„Jedno ale nesmíš zapomenout,“ namítne otec, „Greg si je sám sebou naprosto jistý. Říká, že vytáhne pravdu na světlo. Jestli jeho šetření ukážou, že máš na Cliffově smrti vinu, bude to muset akceptovat. V takovém případě by fakta neskrýval. Doufám, že ten člověk je tak dobrý, jak se o něm říká.“

	„V mém případě je pravda jenom jedna a já nemám žádné pochyby. Greg přijde na to, že jsem nevinná. Tati, už se těším, až ho poznám.“

	Otec dál vypráví, jaké potíže mu působí už jen samotný jazyk, protože v Tanzanii se na všech úřadech mluví jen svahilsky. Potřeboval by lidi, kterým by mohl důvěřovat a kteří znají zdejší systém, a kromě toho taky právníka.

	Pan Chaddar se poté, co mě vzali do vazby, ani neukázal, takže mu otec ihned odebral mandát.

	„Někteří z tvých přátel mi hned nabízeli svého advokáta,“ říká s úsměvem. „Bylo to zpočátku trochu zamotané, ale myslím, že se mi podařilo dát dohromady tým dobrých právníků.“

	Raoul ihned po mém zatčení představil otci svého advokáta Mawaleho, známého obhájce v trestních věcech. Pan Mawale mu sdělil, že v případě obžaloby z vraždy není možné propuštění na kauci, ale podle ústavy je obžalovaný tak dlouho pokládán za nevinného, dokud není odsouzen. Jednoznačný rozpor mezi právem a ústavou. Pan Mawale chtěl požádat hned tři soudce, aby vydali společné usnesení a předložili státnímu zástupci v Arushe návrh rozhodnutí. Jeden ze soudců to však odmítl, a tak ztroskotal první pokus, jak mě dostat dřív na svobodu.

	Jiní přátelé krátce nato doporučili otci Chiefa Wilfreda Miramba. Znám Miramba jen letmo, je to partner Deva Kapoora. Pan Kapoor se v současné době zdržuje ze zdravotních důvodů v Kanadě a o mém zatčení ještě nic neví. V počáteční fázi by nám jistě hodně pomohl, jako bývalý soudce u nejvyššího soudu by věděl, co je třeba udělat.

	Mirambo, vnuk krále Miramba, který svého času vedl válku nedaleko Tábora, byl velmi hrdý na svůj královský původ a měl velmi dobré známosti a dalekosáhlé kontakty.

	Na advokáta Jumu Mawallu v Moshi upozornili otce přátelé v Nairobi. Australan Ken Fleming, kterého znám osobně a velmi si ho vážím, doprovodil otce k jejich prvnímu rozhovoru a potvrdil Mawallovu kompetenci.

	Ken Fleming pracuje pro Organizaci spojených národů a v Arushe je hlavním žalobcem v procesu s válečnými zločinci z Ruandy, obviněnými z genocidy a vězněnými tady v Arushe.

	Mawalla, vynikající obhájce s velkou reputací, ještě nikdy v žádném procesu neprohrál a byl nejstarším, dosud činným právním zástupcem v Tanzanii. Tento distingovaný džentlmen udělal od prvního pohledu vynikající dojem na mého otce. Jeho syn Nyaga, nejmladší advokát zaregistrovaný v Tanzanii, skromný a dobře oblečený, byl při tomto rozhovoru také. Mawalla chtěl nechat svého syna podniknout první kroky v mé kauze.

	Přes jednu dobrou známou Raoula a Jan přišel otec ještě také na Marka Bomaniho, bývalého generálního státního zástupce Tanzanie, advokáta s mimořádnou kompetencí a prvotřídní pověstí. Společně s bývalým jihoafrickým prezidentem Mandelou převzal Bomani četné státní úkoly a byl také zapojen do mírových jednání o Burundi.

	 

	 

	Čas mezitím trochu pokročil, po ránu se za mnou u soudu zastavil ještě Kurt, pospíchal do kanceláře, kde na něj čekala spousta práce. Kurt Schaible, major ve výslužbě, býval u vojenského letectva, pocházel z Herbornu v Německu a hledal si práci jako pilot v Africe. Tak se dostal k nám.

	„Jak se daří, zvládáte to?“ zeptám se ho. Pokrčí rameny, skloní hlavu trochu na stranu, jak je jeho zvykem, drze se ušklíbne a řekne: „Ale nech toho, to víš, že to jde. S tím tě nechci vůbec zatěžovat. Tady mi jen podepiš pár šeků, abych mohl platit účty. Zastavím se tu ještě odpoledne.“

	Kate mi pak ještě vypráví, že Ekko a Madeleine odletěli do Holandska. Moje zatčení těhotnou Mads tak rozrušilo, že začala krvácet. To je hrůza, cítím vůči ní vinu. Chudák Mads, snad bude všechno v pořádku a o své dítě nepřijde.

	Kate mi vtiskne do ruky nějaké papíry. „Podívej, Kerstin, to je dopis pro Cameronovy. Dost jsme se kvůli němu natrápili, ale myslím, že teď je velice dobrý.“

	„Díky,“ řeknu a hned se dám do čtení.

	 

	 

	Milý pane Camerone, milá paní Cameronová a celá rodino!

	 

	My všichni, kdo jsme tento dopis podepsali, Vám píšeme jako přátelé a známí Vašeho syna Cliffa, jeho ženy Kerstin a jeho dětí.

	Přestože jsme Vám skoro všichni svou soustrast vyjádřili osobně, musíme s Vámi navázat kontakt ještě jednou. Jsme všichni zděšeni a do hloubi srdce raněni událostmi, ke kterým došlo v posledních dvou měsících v souvislosti s Clijfovou smrtí a rolí, kterou v nich hrajete Vy.

	Především bychom chtěli vyjádřit svůj zármutek nad tím, že jste ztratili syna. My všichni jsme obdivovali Cliffovu neuvěřitelnou velkorysost, jeho odvahu a houževnatost a truchlíme nad ztrátou tak dynamického člověka. Ujišťujeme Vás, že sdílíme Vaši bolest.

	Naše ohromení je však nyní ještě větší, neboť Kerstin je na základě obžaloby z vraždy již týdny ve vyšetřovací vazbě.

	Považujeme tuto obžalobu nejen za zcela nespravedlivou, ale mnohem více je pro nás neuvěřitelné, že Vy, jako Cliffova rodina, jste připravili Kerstin a jejím nádherným dětem další trápení.

	Pomysleli jste vůbec na to, že děti se teď musí vyrovnávat nejen se ztrátou otce, ale i matky? Ať celá věc dopadne jakkoli, chlapci ponesou jizvy po celý zbytek svého života.

	Cítíme soucit s Kerstininým otcem i bratrem, kteří s námi musí přihlížet tomu, jak Kerstin, která už toho tolik vytrpěla, musí jezdit k soudu na nákladním autě nacpaná mezi ostatními vězni.

	Jsme pevně přesvědčeni, že Cliff by si něco takového rozhodně nepřál, nehledě na to, že si to Kerstin a její rodina nezaslouží.

	Zrovna tak je politováníhodné, že Cliffova pověst tady v obci po zatčení Kerstin značně utrpěla, neboť mnoho jejich společných přátel a známých se rozhodlo Kerstin pomoci. Není pro nás žádným zadostiučiněním, že Vám musíme sdělit, že už tu nikdo nemluví o Cliffových přednostech, ale jen o jeho nesnesitelném chování a trápení, které způsobil Kerstin i svým dětem.

	Nikdo z nás nepochybuje, že na to, aby Kerstin mohla být zatčena, bylo vynaloženo mnoho peněz a byly použity neregulérní metody. A nikdo také nepochybuje o tom, kdo za tím vězí – Peníze rozvazují jazyky, ale pravda zůstává zamlčena. Myslíme si, že jste si nechali radit od špatných lidí a podcenili jste vlny rozhořčení a nevole, které tato nespravedlnost vyvolá. Chceme Vám proto oznámit, že Vaše motivy budeme vehementně zpochybňovat a myslíme si, že pravdu o svém synovi buď neznáte, nebo lžete.

	Ve skutečnosti bylo široko daleko známo, že Cliff v době své smrti měl veliké dluhy a byl emocionálně velmi nevyrovnaný. Mnohým z nás dlužil velké peníze a víc než rok měl poměr se ženou svého nejlepšího přítele, ačkoli Kerstin dál vyznával lásku. Většina z nás byla někdy svědkem jeho výstřelků a výstředností i nevypočitatelně ho násilnického chování, když se opil. Blízcí přátelé Kerstin věděli, že ji Cliff pravidelně bije. V jeho okolí bylo také známo, že má rád zbraně a v opilosti v noci nejednou střílel z pušky. Jeho sousedé z obavy o svou bezpečnost chtěli několikrát zavolat policii. Cliff také trpěl depresemi, a tak nebyl nikdo z nás příliš překvapen, když jsme se dozvěděli, že se zastřelil, ať už to byla nehoda nebo úmysl. V tento osudný večer vypil nejméně celou láhev whisky.

	Ostatně většina z nás je ochotna dosvědčit všechny tyto skutečnosti u soudu.

	Možná máte dojem, že policie případ nevyšetřila dostatečně, možná jste s výsledkem vyšetřování nebyli spokojeni. Zcela chápeme, že jste se ve svém žalu rozhodli sami hledat odpověď na některé otázky. Ale Kerstin Vám nabídla, že se podrobí zkoušce na detektoru lži nebo i jiným testům, abyste si mohli být jisti, že vypověděla pravdu. Namísto toho jste vystavili Kerstin metodám, které jste přichystali za jejími zády a které vám nikdy žádný skutečný důkaz o její vině nebo nevině nepřinesou.

	My, obec Arusha, jsme Vás, Done Camerone, a Vaši rodinu přijali ve Vašem zármutku s otevřenou náručí. Jak jste jen mohl být tak nestydatý, že jste naši přítelkyni Kerstin i nás všechny takto obelhával? Jak jste jen mohl mít tu drzost přijít sem, bydlet v jejím domě a vmísit se mezi nás se zákeřným úmyslem obžalovat svou snachu? Vaše jednání je nanejvýš opovrženíhodné.

	Jste si vůbec vědom důsledků svého chování? Uvědomujete si, že tyto akce jsou namířeny proti osobě, která porodila Vašemu synovi děti a věrně stála dlouhá léta po jeho boku i přes jeho zničující slabiny? Mohl byste dál žít se svým svědomím, kdyby došlo k nejhoršímu? Jak chcete jednou ospravedlnit toto chování před svými vnuky, pokud s Vámi budou chtít ještě vůbec něco mít? Jaké strašné dědictví jim chcete zanechat!

	Nevíme, zda a do jaké míry může tento dopis zvrátit průběh celé věci, jsme ale přesvědčeni, že jsme ho napsat museli. Snažně Vás prosíme, zastavte ten proces. Nakonec se nedotýká jen Kerstin, ale i dětí a vzpomínek lidí na Vašeho syna.

	 

	Příloha: Seznam s více než sto dvaceti podpisy.

	 

	Musím polknout.

	„Podpora od těch lidí je neuvěřitelná,“ říkám.

	Ona se jen usměje a odpoví: „Chtěli jsme ti za každou cenu pomoci. Bohužel nemůžeme nic víc udělat.“ Pak už Kate musí zase odejít.

	Dívám se za ní a vzpomínám na své první měsíce strávené s Cliffem v Arushe. Zvládat starosti všedního dne tam nebylo vůbec jednoduché. Telefonní spojení nefungovalo celé dlouhé dny, protože síť se často zbortila nebo někdo prostě ukradl vedení. Elektrický proud byl zapojen také jen sporadicky, proto všichni používali plynové sporáky, což mělo také svá úskalí, protože nové plynové bomby byly nedostatkovým zbožím. Zásobování všemi možnými věcmi, které člověk potřebuje k denním životu, bylo vůbec problematické.

	Často jsem si tenkrát říkala, že člověk musí mít pořádně tvrdou náturu, aby takové podmínky vůbec vydržel. Skoro všichni, koho jsem tehdy poznala, byli svým způsobem silní jedinci, schopni zvládnout tento způsob života. Ti, kdo to nedokázali, nezůstávali dlouho. Vlivem těchto nepříznivých okolností se mezi lidmi vyvinula neuvěřitelná soudržnost, ať už to byli farmáři, lovci, misionáři nebo dobrodruzi. Každý byl svým způsobem originální a každý mohl vyprávět svůj napínavý příběh. Původ, náboženství, barva pleti nebo národnost přitom nehrály žádnou roli, za vším byl jen člověk a každý pomáhal, kde mohl. A teď pomáhají mně.

	V průběhu dne přicházejí ještě další z mých přátel, je to tak hezké se všemi si popovídat. Vyprávějí, co je nového ve městě a jak je mrzí, že pro mne nemůžou nic udělat.

	Pak se ohlásí Mawalla senior i junior a otec mne představí. Starší z nich je vysoký statný muž s nápadně světlou pletí, vypadá velmi působivě ve svém advokátském taláru. Vezme mou ruku do svých a pevně ji stiskne, zatímco se mnou hovoří.

	„Jen odvahu, moje milá, my se o vás postaráme.“

	Jeho syn Nyaga má mladistvý, ostře řezaný obličej, nosí brýle a vyvolává velmi inteligentní dojem. Nejen svým klidným a jemným hlasem působí na mě velmi rozvážně, přitom je mu teprve čtyřiadvacet let.

	„Hned nás zavolají před magistrát,“ říká mi ještě pan Mawalla a už přichází policistka a jdeme kolem budovy do malé místnosti, kterou znám už z doby svého zatčení. Celé to netrvá dlouho. Žalobce říká, že můj spis je ještě v Dáresalámu, a magistrát stanoví datum příštího soudu na prvního června. To je přesně za dva týdny. Dva týdny!

	Cestou zpátky na mně pan Mawalla vidí, jak moc mě to zaskočilo.

	„To nic neznamená, moje milá,“ utěšuje mě. „Očekáváme zprávu z Dáresalámu každou hodinou. Možná to půjde mnohem rychleji, než si myslíte.“

	Pak mi vysvětlil, že všichni vězni ve vyšetřovací vazbě jsou zváni každé dva týdny k soudu, dokud buď policie neukončí vyšetřování a jejich žaloba je stažena, nebo dojde k zahájení jejich procesu – a to může jak známo trvat i roky.

	Kolem poledne si všimnu, jak policista otvírá dveře cely, kde jsou zavřeni vězňové. Zavolá dva z nich, kteří si smějí sednout venku ke svým příbuzným. Mají asi tak deset minut na to, aby se najedli a vyměnili si se svými blízkými pár slov. Ženy jim přinesly rýži v misce, vařené banány a něco jako guláš s mastnou omáčkou. Muži do sebe jídlo rychle nacpou. Není divu při té šlichtě, co dostávají ve věznici, pomyslím si rozhořčeně. Jeden z mužů drží během jídla na koleni svého synáčka, láskyplně se na něj dívá a hladí ho po hlavičce. Ženy se na toto setkání vyparádily, dítěti dokonce navlékly obleček. Sotva muži stihnou dojíst, už je zase zavřou, jejich ženy odeženou a jdou na řadu další. Taková ubohost, je mi těch lidí nesmírně líto. Copak je to nutné, aby s lidmi jednali jako se zvířaty? pomyslím si.

	S otcem jsme si ještě dlouho povídali. Musí odjet do Německa na nějaké vyšetření. Před rokem lékaři zjistili, že má ztenčené stěny aorty v oblasti břicha a musí pravidelně na kontrolu. Kdyby se aorta protrhla, mohl by vnitřně vykrvácet. Matku, Telia a Lachieho vezme s sebou. Chce tohoto krátkého pobytu v Německu využít také k tomu, aby požádal soud o poručnictví obou dětí. Matka pak s nimi zůstane v Německu tak dlouho, dokud nebudu volná. Mirella a Lorn bydlí i nadále u Raoula. Domluvíme se, že děti nebudou brát za mnou do věznice, ale že počkáme do prvního června. Tady u soudu je mohu alespoň obejmout a popovídat si s nimi bez mříží mezi námi.

	Brzy po poledni přede mnou najednou k mému překvapení stojí Ant a má také zajímavé novinky. Cliff ještě krátce před svou smrtí zaměstnal Anthonyho Ilese jako pilota u Fleet Air. Od roku 1999 to byl můj šéfpilot. Bez jeho obětavé pomoci bych byla nikdy neudržela náš podnik na nohou. Hned začal mluvit o soukromém detektivovi Stuartu Morganovi, se kterým se setkal v dubnu během dovolené ve své vlasti na Novém Zélandu.

	„Víš, Kerstin,“ pokračoval, „ten člověk byl tady, v Arushe. Muselo to být pětadvacátého dubna, když jsme si vyjeli s Kate na hadí farmu na pivo. Seděl tam u stolu s Berrym jeden muž, který se občas díval směrem ke mně. Připadal mi povědomý, ale nevěděl jsem, kam ho zařadit. Později mi došlo, že to byl Morgan. A pak tě čtvrtého května zatkli. Můžeš na to vzít jed, že ten chlápek s tím má něco společného!“

	Vzpomněla jsem si, co mi v této souvislosti řekla policie. Nabízeli Morganovi, aby byl u mého výslechu, ale s díky to odmítl. Který dobrý vyšetřovatel by se zdráhal vyslechnout jediného svědka, kdyby chtěl zjistit pravdu?

	Moje verze pána z Nového Zélandu zjevně nezajímala. Jsem stále více přesvědčena o tom, že Cameronovým a jejich přisluhovačům je úplně jedno, jestli jsem vinna nebo ne. Potřebují jen obětního beránka a já se jim přímo nabídla, když jsem jasně řekla, že jsem byla s Cliffem v ložnici sama, když se to stalo. Co je to proboha za lidi?

	Jsou už čtyři hodiny odpoledne. Slyším přijíždět vězeňské nákladní auto a musíme zpátky do cel. Loučím se s otcem a ten se jen smutně dívá, jak lezu do auta a dveře se za mnou zavírají. Když se auto rozjede, zamávám mu mříží v zadních dveřích.

	 

	 

	Další den se vleče strašně pomalu, hodiny jako by se zastavily. Čas se dá jen odhadnout, nikdo tu nemá hodinky.

	Některé z odsouzených žen musí ráno chodit do práce. Ptám se Evelyn, co dělají.

	„Buď pracují na poli, ačkoli to obstarávají většinou muži,“ odpovídá, „nebo musí pracovat pro dozorkyně.“

	„Ano? A co pro ně dělají?“ ptám se překvapeně.

	„Pracují většinou u nich doma, uklízejí, perou prádlo, nosí vodu.“

	„Dostávají za to peníze?“

	Evelyn se hlasitě zasměje: „Ne, za to zaplaceno nedostanou.“

	K poledni se některé ženy vracejí s dlouhými sisalovými listy. Dívám se, jak pokládají listy přes betonový okraj odtokového žlábku a oddělují masitou část, až zbudou jen bílé provazce. Ty se pak properou ve vědru s vodou a nechají uschnout. Pak se někde mimo věznici obarví a ženy z nich spletou tenké provazy, ze kterých pak zhotovují rohože, kulaté koberečky nebo prostírání. Dobrá pracovní terapie, pomyslím si, protože jinak se tu nedá dělat vůbec nic.

	V cele vedle mě se schází skupina žen a pilně háčkují malé dečky nebo oblečení pro mimina, jen jedna z nich plete.

	Musí být už jedenáct, protože slunce konečně vyšlo nad šedivé mraky a také stíny střech tomu odpovídají. Žena s pletením si sedla na slunce a já si dřepla k ní, abych se zahřála. Když se jí snažím svahilsky zeptat, jak se jmenuje a co to plete, k mému velkému překvapení mi odpoví plynnou angličtinou.

	„Musím být opatrná,“ zašeptá. „Nesmíme s tebou mluvit anglicky. Jsem Alice Masawe.“

	Pak mi vypráví, že je z Keni a byla vdaná za Tanzance z Moshi. Její muž měl nemocné srdce a doktor mu na to předepsal léky. Jednou v noci se v posteli posadil a chtěl vstát, ale svalil se mrtvý na zem. Ona hned vyběhla ven pro pomoc, ale policie ji zatkla a řekla, že se napřed musí počkat na pitevní zprávu.

	„A co myslíš, jak dlouho to může trvat, než budou mít nález?“ ptám se.

	„Ten už dávno musí mít, ale když přijdu vždycky za dva týdny k soudu, řeknou, že vyšetřování ještě neuzavřeli. Jsem tu dva roky a naděje jsem se už vzdala. Vím, že nic nedělají a soudcům je to stejně jedno. Ti jen určí další datum a jde se dál.“ Alice se na mě smutně podívá.

	„Pane bože, a to nemáš žádného advokáta, který by celou věc popohnal?“

	Zavrtí hlavou. „Tady si nikdo nemůže dovolit advokáta. Všechny zdejší ženy jsou chudé a jejich rodiny taky. Když dá člověk peníze státnímu zástupci, pustí ho ven, někdy dokonce už za dvacet tisíc šilinků u menších přestupků. U mě by to bylo trochu víc.“

	„A co je s tvou rodinou?“ ptám se nesměle.

	„Mně nepomůže nikdo,“ odvětí mi. „Rodina mého muže byla proti naší svatbě od začátku, protože nejsem příslušnice jejich kmene. A moje matka se snaží v Nairobi zachránit mé děti před hladověním, ta nemá ani cent navíc. Jen bohatí nikdy neskončí ve vězení, buď se vykoupí na svobodu, nebo si najmou špičkové advokáty.“

	Dvacet tisíc šilinků, to je v přepočtu dvacet pět eur, což odpovídá předepsané minimální mzdě za měsíc.

	Alice povídá dál: „Vidíš tu mladou ženu tam naproti? Je tady kvůli krádeži. Vzala ženě, u které pracovala, tři sta šilinků.“

	Tři stovky šilinků, to je čtyřicet centů! Zavrtím jen nevěřícně hlavou.

	Pak se Alice zeptá mne: „Proč ty se nevykoupíš? Jako bílá máš určitě dost peněz. Nebo je cena tak vysoká, že si to nemůžeš dovolit ani ty?“

	Pokouším se jí vysvětlit, že v mém případě to nejde. Možná by to nakonec možné bylo, ale o to mi nejde, chci spravedlnost.

	Tentokrát zavrtí hlavou Alice, zjevně mě nechápe. „Podívej se tady kolem sebe!“ zvolá, úplně zapomene, že má šeptat. „Kdepak tady vidíš spravedlnost?“

	Radši změním téma a zeptám se: „Co to pleteš?“

	„Dupačky pro jednu dozorkyni,“ odpoví.

	„Dostaneš za to peníze?“

	„Ne, upletla jsem jich tu už nejmíň sto, ale když je mi zle, nedostanu ani prášek na bolest. Doktor tvrdí, že nic nemá.

	Ale já radši pletu, než abych tu jen tak seděla a nic nedělala.“

	Plést sice neumím, ale ruční práce mám ráda. Rozhodla jsem se, že si rozmyslím, co bych tu mohla dělat, abych nějak zabila čas. Vrátím se do své cely a pocítím bodavou bolest v zádech. Lehnu si na postel a prohlížím si časopis, který mi včera přinesla jedna známá. Normálně časopisy skoro nečtu, ale teď hltám každé slovo. Tyhle magazíny pro mne budou v příštích měsících jediným oknem do světa, poprvé ve svém životě mám přehled o nových módních trendech, uváděných filmech a klepech o prominentech celého světa.

	Když odpoledne přijde Kate, vrhnu se na ni hned s novým nápadem. Vymyslela jsem si totiž, že ve vězení musím mít taky nějaký úkol, potřebuju mít co dělat. Při listování v časopisech jsem náhodou narazila na téma módních ozdobných korálků a hned mi svitlo. Skleněné korálky tu mají na každém trhu, a tak jsem požádala Kate, aby mi nějaké koupila a přinesla mi také několik triček mých dětí.

	Kate mi oznámila: „Gregory Love už přijel do Arushy. Otec s ním zítra přijde za tebou. Chce ho také představit řediteli věznice, aby tě Greg mohl oficiálně navštěvovat, až otec bude v Německu.“

	„Snad už se bude něco dít,“ povzdechnu si.

	Příštího dne ráno jsem už celá zvědavá na Grega, ale otec přichází sám.

	„No, tak co je nového?“ pozdravím ho.

	„Snažím se, kde můžu, Kerstin,“ odpoví mi. „Ale mlýny spravedlnosti tady melou moc pomalu. Brzy přijede Wolfgang, aby všechno popoháněl, až já tu nebudu. Kurt se taky o tebe postará, ale má toho hodně s Fleet Air.“

	„Já vím.“

	„Německé velvyslanectví v Dáresalámu se taky drží podezřele zpátky. Nejspíš se tam nikomu nechce míchat se do vnitřních záležitostí Tanzanie. Prý mají svázané ruce.“

	„No a co teď?“ ptám se.

	„Samozřejmě jsem přemýšlel, na koho bych se ještě měl obrátit.“

	„No a?“ Už zase ztrácím trpělivost.

	„Vzpomněl jsem si na Bernda Mutzelburga, bývalého německého velvyslance v Nairobi. Ten muž je znamenitým zástupcem Německé republiky, který se díky svému nekompromisnímu postoji pro demokracii a pluralitní stranický systém v Keni velice proslavil. Pak byl několik let v Estonsku, až ho Gerhard Schröder povolal do kancléřského úřadu.“

	„Myslíš, že by nám mohl pomoct?“

	„Doufám. Sebral jsem všechnu odvahu a zavolal mu. Vylíčil jsem mu tvou situaci. Zajímalo ho to a slíbil, že bude tvůj případ sledovat.“

	„No to je ale báječné!“ zvolám radostně.

	„Jo, to je,“ přikývne táta. „Chci se na něj obrátit ještě jednou v Německu a poslat mu všechny doklady, které jsme dali dohromady, i tvé vlastní zprávy o Cliffově smrti a počínání toho Warda.“

	Vyruší nás zaklepání na bránu. Jeden z dozorců k nám přivede statného šedovlasého muže, kterého mi otec představí jako Grega Loveho.

	„Přijel jsem sem teprve včera večer,“ začal Greg, „ale váš otec už mě o všem informoval. Musím se tu teď trochu zapracovat a obrátím se s některými otázkami i na vás.“

	„Otec mi říkal, že chcete zjistit, jestli jsem vinna, nebo ne.“

	Chvíli se na mě dívá. „Vinná nebo nevinná, naším úkolem teď je dostat vás odsud, proto jsem tady.“

	„Ale já jsem nevinná!“

	„No dobrá, tak to už jsme si vyjasnili!“ zazubí se na mne.

	Dozorce už naléhá, návštěvní doba skončila, tak se tedy rozloučíme a Greg slíbí, že mě bude pravidelně navštěvovat.

	Teprve mnohem později se dozvím, že mi ten Australan při své návštěvě kladl cílené otázky, aby mohl posoudit mé reakce. Prověřoval mou nevinu i psychologicky.

	Když mi v neděli ráno Annette nese snídaní, vypráví mi, že mi i jiné ženy z Arushy chtějí občas přinést jídlo, aby mě viděly a trochu tak pomohly Kate.

	Podává mi chlebíček s lososem a já udiveně vyhrknu: „No to je lahůdka! Odkud ho máš?“

	„Přivezla jsem ho z Německa a zmrazila. Myslela jsem si, že ti s ním udělám radost. A tady mám pro tebe novou Brigitte, abys mohla koukat na něco příjemného.“

	Pak rychle dodá německy, aby jí dozorkyně nerozuměla: „Mám ti vyřídit od Kate, že tě od pondělka čeká překvapení. Když odšroubuješ dno termosky a opatrně odstraníš skleněný válec, najdeš na něm dvě cigarety.“

	„Ale ne,“ zaraduju se, „to je teda rafinované!“

	Když Annette odejde, posadím se na postel a pochutnávám si na chlebíčku s lososem, popíjím čerstvě uvařenou kávu z termosky, listuju novým časopisem a navzdory všemu se cítím dobře.

	Den uplyne bez žádných zvláštních událostí a večer mě napadne, že si ještě jednou přečtu dopis, který jsem včera napsala matce, a chci ho dát otci, aby jí ho poslal do Německa faxem.

	 

	 

	Arusha, červen 2000

	Moje milá maminko,

	 

	mnohokrát Ti děkuji za dopis a krásné fotografie. Nalepila jsem si je na stěnu cely, abych je měla před sebou a neviděla jen tu ošklivou tmavozelenou barvu. Zelená barva prý uklidňuje, ale tahleta je upadaná a je na ní spousta hnědých fleků, tak si pořád s hrůzou říkám, od čeho asi jsou. Teď je sedm hodin ráno, sedím na posteli a dívám se na vás. Je hezké mít vás takhle u sebe.

	UŽ je deset a já tu pořád ještě sedím, jsem totiž zavřená – a to doopravdy! Dozorce dnes ráno při otevírání cely zlomil klíč ve visacím zámku a teď hledají nějaké páčidlo. Hned tak ho asi nenajdou, páčidla jsou ve věznici nedostatkovým zbožím. S tím mým zámkem jsou problémy od samého začátku, večer ho nemůžou zamknout a ráno zase odemknout. Dnes jsem se musela kousnout do jazyka, bylo mi jich tak líto, jak se s tím pořád pachtí, že jsem málem navrhla, aby Kate koupila nový zámek a dala jim ho.

	Mami, nedělej si o mě prosím Tě žádné starosti. Člověk si zvykne na všechno. Nemysli si, že jsem tu pořád zoufalá, to mě přešlo po prvních čtyřech dnech. A když jsem na tom někdy hodně špatně, vzpomenu si na ubohého Papillona v jeho sedmileté temnotě a hned je mi líp!

	Člověk musí brát všechno s nadhledem, když ho přepadne netrpělivost, že se všechno tak vleče. Některé ženy tady čekají tři nebo čtyři roky, než se jejich případ dostane před soud. Kdosi mi vyprávěl, že vedle čeká muž dokonce deset let…

	Jedna z vězeňkyň, Alice z Keni, mluví velmi dobře anglicky. Probírám s ní jednotlivé případy a příběhy ostatních a zapisuju je. Až se odtud dostanu ven, chci jim pomoci, často stačí jen pár tisíc šilinků, aby se případ popohnal. Ale i tady si člověk musí dávat sakra pozor, jak mi teď řekl pan Mawalla.

	Někteří, co tu sedí ve vyšetřovací vazbě kvůli vraždě, totiž vůbec nechtějí rychle před soud, protože za vraždu je tu trest smrti. Pan Mawalla si myslí, že po osmi nebo deseti letech jsou důkazy setřeny, někteří důležití svědci třeba už dokonce zemřeli, takže je soud pro nedostatek důkazů může osvobodit.

	Nedělej si ale starosti, tady všichni vědí, že proti mně žádné důkazy neexistují!

	Opravdu se mi daří dobře. Dokonce jsem tu zhubla a jsem na to pyšná! Byla jsi z mé váhy vždycky nešťastná, 89 kilo bylo opravdu moc. Vidíš, všechno má svůj hlubší smysl, jak říkal už voják Švejk. Poslední odtučňovací kúra mě stála hodně peněz a teď hubnu na státní náklady!

	Dieta, žádný alkohol, žádné cigarety – no, až na ty dvě, co mi sem Kate propašuje. Moje současná změna životosprávy nemůže být na škodu, co říkáš? Potřebuju něco, na co bych se mohla každý den těšit. A kouřit se dá jenom večer, když nás dozorkyně zamknou a sednou si do kanceláře mama Jaily. Je to sice trochu stres, pokaždé, když si potáhnu, musím kolem sebe mávat kusem kartonu, aby to nebylo cítit, a když někdo jde, rozstříknu trochu repetentu proti hmyzu, ten pach oni nesnášejí a drží se od mé cely dál.

	Mami, neumíš si představit, kolik lidí, nejen moji přátelé, mě přichází navštívit, píší mi a posílají různé věci. Když mi pošlou ovoce, rozdělím je potajmu dětem, které tu jsou. Vedení věznice mi totiž zakázalo dávat někomu cokoli ze svého jídla, a tak to prostě dělám tajně.

	Podpora lidí tady je opravdu neuvěřitelná. Poté, co jsem tak dlouho stála v Cliffově stínu (měl takové charisma, a kromě toho mi dával stále pocit, že něco znamenám jen vedle něj), je báječné vidět, jak se teď lidé ke mně chovají – s Cliffem už to nemá nic společného. Přes ty strašlivé okolnosti mi to velmi pomohlo najít znovu své sebevědomí.

	Kromě toho se tady učím vážit si i těch nejmenších maličkostí, i kdyby to měl být jen kousíček mýdla. Trochu skromnosti a pokory člověku neuškodí, určitě už nikdy v životě nebudu hned tak něco považovat za samozřejmost.

	Jak dlouho budou ještě hledat to páčidlo? Šroubovákem by se to taky dalo zvládnout.

	Dny tu v podstatě ubíhají docela rychle. Annette mi spolu s jinými kamarádkami obstarala korálky, a tak přes den sedím na dvoře a vyšívám jimi nejrůznější trička a blůzičky pro děti svých kamarádek, Mirella a Lom už také po jednom mají. Mám tu ještě dvě malá černá trička, na které chci vyšít ryby pro Telia a Lachieho.

	Jinak hodně čtu, teď právě jihoafrický magazín pro muže – ne to, co si myslíš! Články jsou prostě skvělé a skoro u každého se musím smát nahlas, jsou to především rady, jak se mají muži chovat k ženám.

	Aha! Už jsou tady a skutečně páčidlo našli. Propašuju tenhle dopis po kouskách v termosce ven a táta ti ho pak pošle faxem.

	Vyřiď prosím Angelice a tetě Helze, že jsem z jejich dopisů měla velkou radost. Snad je všechny zase brzy uvidím.

	A moje chlapce za mne obejmi. Tolik mi chybí, ale to teď musíme vydržet. I pro ně je velmi důležité, aby se moje nevina prokázala. Řekni jim, že je mám moc ráda, hrozně se mi stýská – po vás po všech!

	Všechno nejlepší, buďte na sebe opatrní.

	 

	Tvoje Kerstin

	 


8.

	 

	Můj spis zůstává i nadále u kriminální policie v Dáresalámu. Každý den přicházejí nové, pokaždé prý velmi důležité a konkrétní informace, které ovšem za pár dní už zase neplatí. Je to prostě nepochopitelné, nikdo nechce udělat konečné rozhodnutí, nikdo nechce převzít odpovědnost za můj případ. Je to velmi frustrující, koncem týdne vždy s nadějí očekáváme, že se bude dít něco nového, ale vždy nás jen odkážou na další týden, a tak to jde pořád dokola.

	Při každém soudním jednání požadují moji advokáti nové stání, a tak se aspoň dostanu častěji ven. Každé slyšení probíhá stejně a pokaždé se nic neděje: žalobce zabrumlá pár slov, pak dostanou slovo obhájci, nakonec soudce, a všichni se tváří spokojeně. Ale nechci si stěžovat, můžu tak alespoň strávit celý den s přáteli.

	Za budovou soudu, kde se jako vězni ve vyšetřovací vazbě zdržujeme, je malá veranda obehnaná nízkou zídkou. Tady teď společně sedáváme, poté co policisté pochopili, že nemám v úmyslu utéct, jsou mnohem vstřícnější. Znám je teď všechny a pokaždé, když přijedu k soudu, se srdečně zdravíme, prohodíme spolu pár slov nebo ode mě chtějí cigaretu. Jinak mě nechávají být. Bylo by skutečně snadné odsud pláchnout, kdybych chtěla!

	Je tu hezky, za verandou je prudký sráz a dole je vidět na malou řeku, která se vine údolím. Nad ním se zvedá Mount Meru v celé své kráse, je to nádherná vyhlídka.

	Mirella a Lorn odletěli na prázdniny k mé matce do Německa a doufají, že se tam se mnou brzy setkají – tak jako my všichni.

	Někteří z mých přátel a známých jsou hodně rozrušení. Mnozí tvrdí, že máme neschopné advokáty a navrhují jiné, ale my jsme si jisti, že se na ty své můžeme spolehnout. Každý se tváří, že ví všechno lépe, a nezřídka jde hlavně o peníze. Kolují ty nejdivočejší zvěsti, státní zástupce prý mě za sto tisíc dolarů nechá jít!

	Byla jsem vzteky bez sebe, když jsem se to dozvěděla.

	„Ani cent,“ řekla jsem otci. „Ani cent ode mne neuvidí! Já chci spravedlnost a oni k tomu musí použít ten svůj zatraceně zkostnatělý právní systém! Nikdy v životě jsem nedala úplatek a neudělám to ani teď!“

	Argumentaci svých přátel, že je nejdůležitější, abych se dostala z vězení, ty peníze dají dohromady, jsem nepřijala a s díky odmítla. Obžaloba z vraždy je pro mě tak strašná, že s ní nemůžu žít. Nechci se z viny vykoupit, chci, aby mě řádný soud osvobodil.

	Někteří z mých zaměstnanců mi chtěli pomoct tradičním africkým způsobem. Chlapec, který uklízel na letišti letadla, vyprávěl Kate, že jeho děda, který žije v Tanze, je prý jedním z nejmocnějších kouzelníků v zemi. Ten mladík ji prosil o několik dní volna, protože se za ním chce vydat a poprosit ho, aby mi pomohl. Pak ještě řekl, že potřebuje něco, co mi patří a co nosím na těle, to prý musí vzít s sebou. Kate mu dala mou nejlepší košilku s pravou švýcarskou krajkou.

	„Moje nejdražší spodnička, Kate, zbláznila ses?“ žasla jsem, když mi to vyprávěla.

	Jen pokrčila rameny. „Vždyť je to jen prádlo! A chlapec je skálopevně přesvědčen, že jeho děda pro tebe může něco udělat. Je to údajně velmi mocný muž a lidé ze všech koutů země váží dlouhou cestu, jen aby ho viděli. Ten kluk tomu věří, tak ho nech, chce ti přece pomoct!“

	„Když je ten stařík tak mocný, měl přičarovat Lachiemu revma. Když nebude moct hrát ragby, bude hodně naštvaný!“

	Rozesmály jsme se při představě Lachieho zkrouceného houserem. Hrál totiž kdysi dva roky za novozélandské národní mužstvo, za známé All Blacks, a byl na to jaksepatří pyšný. Musím dodat, že to není moc hezké pomyšlení, ale člověk se v takové situaci rád zasměje i hloupostem.

	Za několik dní se ten hoch vrátil. Kate mi přinesla košilku do vězení, bylo to dva dny před dalším soudním stáním. Po stranách a kolem průramků byly jakési výrazné černé znaky.

	„No fajn,“ zabručela jsem, „teď můžu drahou košilku vyhodit.“

	„Poslyš,“ zašeptala Kate, „říká, že si ji musíš hned obléknout a dva dny ji nesmíš ani na chvilku sundat. Je moc důležité, abys ji měla na sobě u soudu.“

	„Cože?“ vykřiknu zděšeně. „To ji teď mám mít tři dny na sobě? A jak se mám asi mýt?“

	Kate se na mě zašklebí. „Pro jednou to přežiješ. Ten medicinman prý řekl, že tě do týdne propustí.“

	Samozřejmě se nestalo nic. Skvrny se mimochodem už nikdy nedaly odstranit, ale tu košilku mám dodnes. Přesto jsem se během slyšení sama sebe ptala, jestli to kouzlo všem okolo nepřičarovalo Alzheimera. Advokáti i soudce působili zmateným dojmem a nikdo netušil, oč jde.

	Za několik dní se ten chlapec celý zoufalý objevil u mě ve vězení. Navrhl, že svého dědečka z Tangy přiveze sem, aby mě poznal osobně. S díky jsem odmítla a snažila se mu vysvětlit, že jeho dědeček jě určitě velmi mocný a jistě pro mě udělal všechno, co bylo v jeho moci.

	„Možná je to tím, že jsem bílá, na nás bílé taková kouzla nepůsobí. Ale přesto děkuju, tvoje starost mě potěšila.“

	Odkráčel velmi zklamaný.

	 

	 

	Sedmého července se ozvala moje přítelkyně Louise McRrae z Nového Zélandu, protože jí někdo řekl o mém zatčení. Znám ji už od roku 1991, když Cliff přišel do Arushy a představil mi ji, bylo jí dvacet dva let. Jako mnoho mladých Novozélanďanů chtěla i ona po skončení školy poznat trochu svět, a tak cestovala po Africe.

	Hned jsme se spřátelily, byla velice svérázná, taková správná kámoška. Když ji člověk potřeboval, byla tu pro něj, nic pro ni nebylo moc a dokázala naslouchat celé hodiny. Energická holka s hustou kšticí a drzým úsměškem, dokázala toho vypít víc než kdekterý chlap a vždy stála oběma nohama pevně na zemi. Především se ale vyznala v lidech.

	Lou měla původně v úmyslu pobýt v Arushe, kde pracovala u Cliffa v kanceláři, jen tři měsíce, ale nakonec zůstala dva roky.

	Mou situací byla šokovaná a nabídla mému otci a bratru Wolfgangovi pomoc. Navrhla, že by mohla ve své vlasti určitě některými věcmi pohnout. Brzy pak navázala kontakt s Wolfgangem a vyměňovali si zprávy po e-mailu. Díky Lou jsme se dozvěděli hodně o novozélandské mentalitě, a mně pomohla pochopit Cameronovy a vysvětlit si jejich chování vůči mně. V mých očích pro ně sice neexistuje ospravedlnění pro to, co mi udělali, ale chápu je ohledně Cliffa. Když Lou svým temperamentním stylem popisuje typického novozélandského farmáře – solidního, tvrdého, neschopného projevit emoce, tvrdohlavého a zamlklého – vidím před sebou Dona Camerona.

	Wolfgang mi vždycky Lousiny e-maily vytiskl a otec mi je nosil do vězení. Jednou psala:

	 

	 

	Lachlan se tolik zajímá o soudní stránku, protože dokáže pracovat jen s fakty, s emocemi ne. Nikdy nedokáže přijmout, Že byl Cliff psychicky labilní. Považoval svého bratra za silného člověka pro jeho fyzickou sílu. Zabývat se Cliffovými citovými slabinami by pro něj znamenalo, že musí mluvit i o svých vlastní pocitech. A to on neumí. Správný chlap nedává své city najevo, to tady stále ještě platí.

	 

	 

	Měla naprostou pravdu. Platí to i pro spoustu jiných věcí, o kterých nám psala, třeba její dojem z Cliffa. Líčila ho jako čestného a poctivého člověka, který byl sám k sobě až příliš tvrdý.

	Lou přímo srší energií a vbrzku posílá Wolfgangovi celý seznam nápadů, co by mohla udělat. Překvapeně čtu:

	Mohla bych zajít přímo ke Cameronovým a promluvit s nimi.

	Jeden z mých přátel je detektiv. Mohli bychom si společně popovídat s panem Morganem, můj přítel ví přesně, na co se ho zeptat.

	Také bych tu mohla nabídnout Kerstinin příběh médiím. K tomu ale potřebuji ještě nějaké informace a patologickou zprávu z Nairobi a Nového Zélandu. Morgan je přesvědčený, Že se Kerstinina výpověď nekryje s jeho důkazním materiálem. Musíme zjistit, co jsou to za důkazy, abychom proti nim uměli argumentovat. Pokusím se dostat k jeho zprávě.

	Mohla bych najmout advokáta, který by působil tady.

	Mohla bych se s případem Kerstin obrátit na Amnesty International.

	Morgan tvrdil, že novozélandská vláda vyvíjela tlak na Tanzanii, aby Kerstin obžalovala z vraždy. Možná se nám podaří získat dopis novozélandského velvyslanectví, kde jsou zaneseny jejich oficiální požadavky.

	 

	 

	Ta naše Lou je prostě báječná! Díky ní vznikla skutečně ideální informační síť, která teď sahá z Nového Zélandu přes Grega a otce v Arushe až po Wolfganga v Německu. Protože komunikace s Tanzanií je často nespolehlivá, stal se Wolfgang v Burbachu brzy styčným bodem. Předával informace z Tanzanie i Nového Zélandu dál do Berlína panu Mutzelburgovi do kancléřského úřadu, novinky z Tanzanie a Německa zase Lou na Nový Zéland. Průběžně o všem informoval i otce a Grega. Matka píše, že se Wolfgang vrací domů kolem deváté večer a pak ještě sedí často až přes půlnoc u počítače a píše maily nebo telefonuje. Víkendy pak tráví u své rodiny v Cáchách. „Tým A“, jak matka nazvala naše pomocníky, pracuje neúnavně.

	 

	 

	Večer konečně vezmu do rukou Kurtův deník. Přinesl mi ho otec, ale zatím jsem neměla klid, abych si v něm mohla číst. Kurt chce také napsat německému velvyslanci, doktoru Barkerovi, a požádat ho o pomoc v mém případě. Ležím teď v posteli pod moskytiérou a se zájmem listuju stránkami.

	 

	Pondělí, 22. května

	Volal Raoul, dozvěděl se, že velvyslanectví Nového Zélandu vyvíjí tlak na policii v Dáresalámu, nechce ale jmenovat zdroj své informace.

	15.00 h: Volali z německého velvyslanectví a informovali, že si doktor Barker domluví termín s generálním státním zástupcem.

	 

	Úterý, 23. května

	Rozhovor s německým velvyslanectvím. Státní zástupce pan Mlay se prý nechává stále zapírat, termín není, jen odkaz na ministerstvo zahraničních věcí; dr. Barker se ptal ještě jednou osobně, prý se čeká na výsledky vyšetřování policie z Arushy, které měly přijít už 19. května do Dáresalámu; pokud v nich nebudou žádné nové důkazní materiály proti Kerstin, měl by se případ uzavřít a Kerstin by měla být propuštěna.

	15.00 h: Setkání s panem Mawallou, který říká, že generální státní zástupce má prý jen dvě možnosti: 1. pokračovat ve vyšetřování, 2. propustit Kerstin pro nedostatek důkazů až do ukončení vyšetřování.

	Pan Bomani se zítra vrátí; pak snad nový vývoj, podle něj neexistuje žádný konkrétní důkazní materiál proti Kerstin; Cameronovým jde zjevně především o Cliffovu pozůstalost a o děti.

	 

	Pátek, 26. května

	Volá pan Mawalla, sejde se o víkendu s Bomanim, v neděli večer se mi ozve.

	16.00 h: Byl jsem v řeznictví Lesley De Kocks, řekla mi, že její řidič zná dobře rodinu nočního hlídače a spojil se s manželkou Johna Roberta. Svěřila se mu, že se svým mužem nesmí mluvit o samotě, hlídá ho nepřetržitě pět Masajů a je prakticky zajatcem na hadí farmě. Výpověď proti Kerstin prý podal, když ho policie na hadí farmě zmlátila. Tak to líčí jeho žena. Řekl jsem Lesley, že potřebujeme od jejího řidiče písemnou výpověď.

	 

	Pondělí, 29. května

	10.00 h: Telefonát s panem Appelem z velvyslanectví; je dobře informován a působí velmi kompetentním dojmem; poukážu na stísněné poměry a sanitární situaci ve vězení a poprosím naléhavě o větší tlak ze strany velvyslanectví.

	11.30 h: Pan Appel mě informuje, že dr. Barker je s panem Mlayem v kontaktu, aby získal kopii policejní zprávy z Arushy; tu ale generální státní zastupitelství stále ještě nemá.

	14.45 h: Pan Appel oznamuje, že pan Mlay slíbil dr. Barkerovi, že ještě dnes pošle svého zástupce do Arushy, očekává ho však zpět v Dáresalámu až v pátek.

	15.00 h: Informuji pana Mawallu; podle něj může být Kerstin nejpozději za dva týdny na svobodě.

	21.00 h: Volá Chief Mirambo, ví prý zcela určitě, že spis je už několik dní v Dáresalámu; veškeré informace tak zpochybňuje.

	 

	Úterý, 30. května

	8.30 h: Wolfgang a já u Kerstin; je velmi klidná a v dobré náladě.

	11.00 h: Rozhovor s velvyslanectvím; do konce týdne nelze očekávat nic nového.

	14.00 h: Pan Henk Nouwens z nizozemského velvyslanectví přichází do kanceláře; byl právě u Kerstin ve vězení, o případu ho informoval Ekko; tvrdí, že ví přes své kontakty, že bylo vydáno 25 000 USD na úplatky; Kerstinin noční hlídač prý dostal 300 000 šilinků (asi 400 eur); podle něj byl podplacen i dr. Moshi, který tenkrát podepisoval pitevní zprávu; pan Nouwens se v zájmu Kerstin obrátil na britského vysokého komisaře a kriminální policii v Daru.

	 

	 

	Bzučení moskytů na chvíli odpoutá mou pozornost, a já řeknu těm asi třiceti exemplářům, kteří sedí na mé síti, co si myslím o úplatcích. Očividně je to nezajímá, mnohem, víc je štve, že se nedostanou na mne. Hned vedle leží dalších šedesát žen bez sítě, vysvětluju jim. Ty se ale zabalí do deky tak těsně, že se k nim prý taky nedostanou, mručí ty bestie. Tady je vidět, že se člověk opravdu nemůže zavděčit všem.

	Vrátím se znovu k deníku. Zpočátku mi nepřetržité světlo žárovky vadilo, ale teď jsem ráda, že si můžu aspoň číst, a pohroužím se znovu do Kurtova deníku.

	 

	Středa, 31. května

	Gaspard byl u odpovědného vyšetřovatele v Arushe, který potvrdil, že spis sám přepracovával a zaslal do Dáresalámu s poznámkou, že k podání žaloby není žádný důvod.

	Podle Gasparda pan Mlay přede dvěma roky uzavřel spis o Cliffově smrti se svým podpisem.

	10.45 h: Dlouhý rozhovor s panem Mawallou seniorem, který chce napsat dopis generální státní zástupkyni v Arushe, paní Lyimo, a tak se dozvědět něco o tom, kde vlastně můj spis je. On i Gaspard si myslí, že je paní Lyimo Kerstin nakloněna; Gaspard varuje, abychom z naší strany nevyvíjeli přílišný nátlak, pokud by vznikl dojem, že případ Kerstin projednává přednostně, mohlo by to vypadat na úplatek; to nesmíme dopustit.

	22.00 h: Dlouhý rozhovor s Wolfgangem, panem Mawallou a Bomanim; ten dělá vynikající dojem; říká, že znal Cliffovo chování a myslí si, že je Kerstin nevinná.

	 

	Čtvrtek, 1. června

	Kerstin u soudu; drží se statečně; bohužel pan Bomani byl krátce před jejím jednáním odvolán; proto požadoval Chief Mirambo, aby byl Mark Bomani zapsán jako oficiální obhájce pro Kerstin; soudce se překvapeně zeptal: „Bomani? Mark Bomani, bývalý generální státní zástupce?“; byl zjevně ohromen.

	Pan Mawalla vyslovil požadavek, aby byl případ ukončen; jeho odůvodnění: Případ byl uzavřen již tenkrát, nové důkazy neexistují; poukázal na to, že pan Mlay kauzu převzal a ministr spravedlnosti je informován.

	13.30 h: Telefonuji s německým velvyslanectvím 13.40 h: Nyaga mi sdělí, že spis je u kriminální policie v Dáresalámu v rukou inspektora Mpasiho.

	14.15 h: Greg Love volá z Nairobi a chce znát nejaktuálnější stav věci; informuji ho o Henku Nouwensovi; Greg mezitím kontaktoval novozělandskěho vysokého komisaře v Harare, generální státního zástupce Nového Zélandu a též různá místa v Austrálii; chce si všemi prostředky posvítit na minulost Warda a Morgana.

	 

	Úterý, 6. června

	15.30 h: Telefonát na německé velvyslanectví, podle pana Appela se dr. Barker pokusil mluvit s generálním státním zástupcem; ten jde zjevně velvyslanci z cesty, rozhovor mezi dr. Barkerem a panem Mlayem, který tvrdí, že kompetentní je jen paní Lyimo; celý případ probíhal od začátku špatně, on nemá spis a prosí, aby se do toho velvyslanectví nevměšovalo.

	Pokud je kompetentní generální státní zástupkyně Arushy, mělo by se teď jednat jen o pár dní; Wolfgang odjíždí po 16. hodině do Nairobi, tolik doufal, že bude moci vzít svou sestru domů.

	18.30 h: Byl tu právě Nyaga, řekl jsem mu, co je nového, podle něj je skutečnost, že generální státní zástupce poukázal na kompetenci Arushy, nejdůležitější zprávou vůbec; chce ráno odjet do Dáresalámu, aby si nechal vše potvrdit od pana Mlaye a pak toto nařízení přivezl paní Lyimo; pokud nenastanou další průtahy, mohla by být Kerstin koncem týdne doma; blíží se konec a to je hlavní.

	 

	 

	Panebože, co jenom dělají s tím mým spisem? Z toho zmatku mi doslova hučí v hlavě. Sklapnu deník a pokouším se usnout.

	 

	 

	V polovině července odletí Greg do Dáresalámu, chce se tam pokusit zjistit víc o Morganově zprávě. Vedli jsme spolu nespočetné rozhovory a já mu důvěřuji.

	Nemůžu se dočkat dne, kdy se vrátí, a jsem zvědavá, jaké bude mít zprávy, ale musím být trpělivá. Mama Jaila mi vyřizuje, že tu Greg byl, nemohla ho ale ke mně pustit, protože bylo moc pozdě.

	Další den ráno v době snídaně otec Grega přivedl. Omlouval se, že má naspěch, ale chtěl mě aspoň na chvíli vidět. Skoro ho ani neposlouchám.

	„No, zjistil jsi něco?“ vyhrknu na něj celá nedočkavá.

	Greg se na mě chvíli dívá. „Ano, teď už vím, že jsi nevinná.“

	„To přece vím sama, četl jsi tu zprávu?“ Teď se zašklebí on na mě. „Dva měsíce ve vězení a pořád stejně drzá!“

	Pak mi vypráví, že četl výňatky z toho dokumentu a teď už ví, na čem chce protistrana stavět svou obžalobu. Když se ho začnu vyptávat na podrobnosti, odmítne s tím, že teď musí jít, má naléhavou schůzku kvůli mému spisu, kterou nemůže posunout. Popovídáme si později.

	 

	 

	Při své další návštěvě mi otec přinese nejen noviny, ale především dobré zprávy. Přijede máma! Moje teta a švagrová se postarají o děti a matka si naplánovala cestu tak, že tu bude na dva dny mého soudu, kdy na sebe budeme mít víc času. Přiletí už ve čtvrtek, 27. července, brzy ráno do Nairobi. Otec bude na ni čekat na letišti a s Kurtem pak přiletí do Arushy. Sedím už na verandě, když Kurt v půl jedenácté nalétá na přistání. Říkám překvapeným policistům: „Mama yango anaingia na ndege hii – Moje matka právě přilétá v tohle letadle!“

	Smějí se a mají radost se mnou: „Máma je máma,“ říkají.

	Za půl hodiny už matka stojí přede mnou a já se jí s jásotem vrhnu do náruče. Všichni policisté ji také chtějí přivítat a potřást jí rukou.

	Pak už jen mluvíme jedna přes druhou. Přivezla z Německa spoustu pošty, mezi jinými i dopis od Telia napsaný kostrbatou němčinou. Namaloval velké červené srdce, ve kterém stojí: Tell & máma, mám tě rád. Přivezla mi také spoustu fotografií obou chlapců. Policisté jsou zvědaví a chtějí je vidět. Jeden z nich ukáže na Tellovu fotku a řekne: „Celej táta!“

	Překvapeně se na něj podívám. „Copak ty jsi znal Cliffa?“

	„Mama,“ řekne, „my víme o Cliffovi všechno. Hodně z nás ho znalo. To, co se ti teď stalo, je obrovská nespravedlnost.“

	Matka vypráví, že se dětem daří dobře, jsou velmi rozumné. Sice se každý den ptají: Babi, kdy se máma vrátí z vězení?, ale nikdy nepláčou.

	„Každý večer se za tebe modlí. Tell teď ve své modlitbě říká: Milý bože, opatruj mou maminku a dopřej jí, ať může v noci dobře spát. Není to dojemné?“

	Jen mlčky přikývnu, slova mi chybí.

	„Od té doby, co jsou Mirella a Lorne v Německu,“ pokračuje matka, „jsou oba malí chlapci šťastní. Mirella si o tebe dělá velké starosti. Je moc smutná, protože tě zatím viděla jen jednou.“

	„Tolik mi chybí,“ povzdechnu si zastřeným hlasem. Nemůžu ani pomyslet, jak moc je postrádám, jinak bych asi nenašla sílu jít dál.

	Moje přítelkyně Serena mi teď řekla, jak to pro mne musí být hrozné, žít odděleně od svých dětí. „Myslím na tebe každý večer, když ukládám do postýlek své chlapce, Kerstin. Když jim dávám dobrou noc, přitisknu je k sobě a cítím vůni jejich tělíčka, tak je mi moc líto, že tobě je to odepřeno. To je asi opravdu to nejhorší, co může matku potkat. Jak já ty Camerony nenávidím!“

	Snažíme se s matkou být v té krátké době co nejvíc spolu. Nosí mi proto o víkendu jídlo do věznice. I tady ji dozorkyně srdečně zdraví. Jsme tak rády spolu, vůbec se nemůžeme rozloučit, až ohlásí konec návštěv.

	V úterý 2. října se opět setkáváme u soudu. Matka přinesla soudní rozhodnutí, které ustanovuje ji a otce poručníky Telia a Lachieho. Dnes má být toto rozhodnutí legalizováno v Tanzanii. Musím před magistrátem osobně doložit, že nemám žádné výhrady vůči svým rodičům a souhlasím, aby poručnictví vykonávali. Celé to trvá přesně patnáct minut, ale já tak získám celý den, který mohu strávit s matkou, z čehož máme obě radost.

	Ve čtvrtek se pak konají dvě jednání. Soud prohlašuje poručnictví mých rodičů za právoplatné s poznámkou, že nikdo kromě mých rodičů nesmí děti odvézt z Tanzanie.

	Následně pak jde znovu o mou obžalobu. Z mých advokátů se dostaví jen pan Mirambo, ale jako vždycky se toho moc neděje.

	V pátek ráno přijde matka do vězení, aby se se mnou rozloučila. Jsem sice smutná, ale strávily jsme spolu u soudu tři celé dny. Bylo pro nás pro obě důležité, že jsme viděly, jak se daří té druhé. Dělala jsem si o matku velké starosti a jsem šťastná, když ji vidím tak čilou a svěží. Ona je na tom pravděpodobně stejně. Může teď odcestovat s vědomím, že se mi za daných okolností daří poměrně dobře a moje odvaha zůstala nezlomena.

	 

	 

	Dne 6. srpna 2000 se v Sunday News na Novém Zélandu objevil článek od Stewarta Morgana. Vychloubá se v něm, že mě usvědčil z vraždy. Svého kolegu Warda nezmiňuje ani slůvkem, o to více se snaží vzbudit zdání, že veškerou práci odvedl on sám. Po Cliffově smrti prý odletěl do Tanzanie, kde celý případ vyřešil navzdory korupci, neschopné policii a amatérským soudním praktikám.

	Kopii toho článku nám poslala Lou a Greg ho pak promptně nechal kolovat v Dáresalámu.

	Doposud jsme na radu německého velvyslanectví nechali tisk stranou. Teď se však Bernd Mutzelburg před Wolfgangem vyjádřil, že nadešel čas, kdy bychom měli vyrukovat s celou věcí na veřejnost.

	Ctihodný pan Morgan, který očividně nemá problém s tím, aby mě označil za vražedkyni, ačkoli nejsem zatím formálně obžalovaná, nám později dokonce vyčítal, že jsme poštvali tisk, aby na něj, na Cameronovy i na Cliffa házel špínu.

	Když asi týden poté přijde Kate ráno do vězení, vypadá utrápeně.

	„Kerstin, je mi to moc líto. Bibi Maria se dnes ráno zhroutila. Hned jsem přivezla doktora Joyce a ten řekl, že prodělala silný záchvat mrtvice. Odvezli jsme ji do soukromé nemocnice Doktora Mohammeda. Je chudák ještě pořád v bezvědomí, nevypadá to dobře.“

	Její slova pronikají jen pomalu do mého vědomí. Pak se rozvzlykám a chytnu se mříže. Dalšího dne se dozvídám, že Maria ještě ten večer, aniž se probrala k vědomí, zemřela.

	Strávím celý den pláčem ve své cele. Dokonce mama Jaila za mnou přijde osobně, aby mě utěšila.

	„Vždyť to nebyla ani tvoje příbuzná,“ říká mi, „přestaň už konečně brečet.“

	„Ale byla!“ křičím. „Byla! Jdi pryč! Nech mě laskavě na pokoji!“

	Vím, že vlastně lituju sama sebe, protože jsem malou, drobnou Mariu měla tak ráda. Patřila k nejlepším lidem, jaké jsem kdy potkala. Neuměla sice ani slovo anglicky, ale přesto jsme si rozuměly. Měla nezvyklý suchý humor, a když se jí něco nelíbilo, dala to jasně najevo. V těch osmi letech, kdy jsem měla to štěstí sdílet svůj život s Mariou, se mezi námi vytvořil krásný vztah jako mezi matkou a dcerou, mohla jsem se na ni ve všem spolehnout.

	Teďje spasena, bůh si k sobě vzal jedno ze svých nejlepších dětí. Vím však, že její smrt urychlil zármutek. Cliffův konec ji velice ranil, možná proto, že ho nikdy neměla příliš ráda. Její loajalita patřila vždy mně a dětem, ty milovala nade vše a chovala se k nim jako k vlastním.

	Dokonce i Cliff mi říkal: „Maria je výjimečná, musíme na ni dávat pozor a podporovat ji také ve stáří. Jsme jí tolik zavázáni.“

	Jednoho dne, ještě než se Cliff odstěhoval, rozbíjel v opilosti, co mu přišlo pod ruku, a střílel ze své pušky. Když druhý den ráno seděl na gauči a pil čaj, přešla Maria kolem něj.

	„Dobré ráno, Mario!“ zavolal na ni. Ta jen něco zabručela.

	„No tak, Mario,“ snažil se jí vlichotit, „usměj se přece!“

	Otočila se k němu, zaťukala si ukazováčkem na čelo a vztekle řekla: „Proč si nevpálíš kulku taky sem, aby se mohl dostat ven ten červ, co ti rozhlodává mozek?“

	Cliff se tomu jen hlasitě smál.

	O několik měsíců později byl mrtvý. Maria byla přísná katolička, a ačkoli jsme o tom nikdy nemluvily, věděla jsem, že cítí vinu za jeho smrt kvůli tomu, co řekla.

	Brzy nato onemocněla, a když jsem ji odvedla k doktoru Joyceovi, potvrdil, že má slabé srdce.

	„Mám ji poslat do penze?“ zeptala jsem se ustaraně.

	„Když to uděláte, umře hned. Mohu jí napsat léky, ale nevím, na jak dlouho pomohou. Jestli jí ale teď vezmete děti, bude to pro nijako rozsudek smrti. Nedělejte si starosti, není to zas tak zlé, aby se zhroutila před dětmi. Léky jí pomůžou.“

	Moje zatčení, to už na ni bylo moc. A k tomu navíc fakt, že děti byly najednou pryč. Bylo to všechno hrozné. Můj otec postavil v Keni po Cliffově smrti překrásný dům, pravý domov, a pro Mariu jsme tu zřídili malé království, měla svůj pokoj s kobercem a krásným nábytkem, chtěli jsme, aby tu strávila klidný podzim života.

	Naráz to všechno ztratilo smysl, všechny moje snahy. S Mariinou smrtí jsem se začala v duchu loučit i s Arushou.

	Za několik dní se konal pohřeb, samozřejmě beze mne. Seděla jsem ve své cele a byla nekonečně smutná, že se s ní nemůžu rozloučit. Teprve teď na mě těžce dolehla bezvýchodnost mé situace. Kdyby se někomu z rodiny cokoli přihodilo, nemůžu pro něj udělat vůbec nic. Při tom pomyšlení se mě poprvé od mého zatčení zmocnil panický strach.

	Kate se místo mě ujala organizace smutečního obřadu v katolickém kostele, kam chodila Maria každou neděli. Objednala rakev a doprovodila ji se smutečním průvodem k hrobu. Já se za ni mohla jen pomodlit.

	 

	 

	Začátkem září, po mnoha týdnech, kdy jsme dostávali denně rozporuplné zprávy, se dozvídáme, že se generální státní zástupce rozhodl zahájit proti mně řízení. A to přesto, že policie vyšetřování proti mně třikrát zastavila a pokaždé došla k výsledku, že mně nemá co vytknout. Neudal žádný oficiální důvod. Kolovaly však fámy, dokonce v policejních kruzích, že jsou v tom buď úplatky, nebo že Nový Zéland vyvíjel politický nátlak na nejvyšší úrovni.

	Nevypadá to, že by moje záležitost byla vyřízena rychle, a tak mě chce Mark Bomani poznat osobně. Otec ho i s panem Mawallou přivede do vězení na jednu z každodenních návštěv. Díky oficiálnímu charakteru návštěvy mě opět odvedou do kanceláře vězeňské správy. Zdravím se s oběma advokáty a přitom si Marka Bomaniho důkladně prohlédnu. Je to vysoký štíhlý muž s výrazným obličejem. Vyzařuje z něj nezvyklý klid a sebejistota, patří k lidem, kteří u ostatních vzbuzují bezděčně respekt. Nemám sebemenší pochybnost o jeho kompetenci.

	Pan Mawalla se mě přátelsky zeptá: „Jak se vám daří, moje milá?“

	Ujistím ho, že se mi za daných okolností vede dobře, nemám důvod si stěžovat, všichni se tu ke mně chovají zdvořile a ochotně.

	„Moje milá, máme tu teď rozhodnutí pana Mlaye, trvá na procesu.“

	Ohromeně se na něj podívám. „Znamená to veřejné vyšetřování? Řekli mi, že bych pak vystupovala jako svědek, a ne jako obžalovaná a až do začátku vyšetřování bych mohla být na svobodě.“

	Pan Bomani se ujme slova: „Ne, žádné vyšetřování. Generální státní zástupce se sice ještě nevyjádřil jasně, ale podle mne není pochyb, že dojde k procesu.“

	Všechny naděje, které jsem doposud, byť v tajnosti, chovala, tato věta zmařila. Nemám strach z procesu, vím však, že nejvyšší soud v Arushe zasedá jen dvakrát do roka, od října do začátku prosince a od února do poloviny dubna. I pro obžalované, kteří jsou u nejvyššího soudu zaregistrováni, je čekací seznam velice dlouhý. A ani to u mě ještě nepřichází v úvahu. Napětí posledních týdnů, opakované naděje a následná zklamání jsou na mě najednou moc a já propukám v pláč. Je mi to před těmito vysoce postavenými pány velice trapné, především když vidím, že ani můj otec, který se mnou snáší moje trápení už celé měsíce, se nemůže ubránit slzám.

	Snažím se co nejrychleji ovládnout, a když se mi to alespoň trochu podaří, prohlásí pan Bomani, že chtějí udělat všechno, aby věc co nejvíce popohnali. Jelikož můj případ vzbudil velký rozruch, myslí si, že bych mohla dostat termín u soudu už v nadcházející podzimní sezoně. Dva měsíce utečou jako voda, to už vydržím.

	„Je tu samozřejmě ještě jedna možnost,“ pokračuje a zkoumavě se přitom na mě podívá. „Kdybyste přistoupila na zabití, obžaloba by se odpovídajícím způsobem změnila. To znamená, že bychom mohli požadovat, aby vás propustili na kauci. Ten případ vyhrajeme tak jako tak, o tom nepochybuji.“

	To mě šokovalo. „Ale to by znamenalo, že mám teď přiznat, že jsem svého muže zabila? To nepřichází v úvahu, to nikdy neudělám! Jsem nevinná, to radši zůstanu ve vězení.“

	 

	 

	Pan Bomani souhlasně přikývne a já mám podezření, že mě touhle otázkou jen zkoušel, jak jsem silná.

	Teď se ke mně znovu obrací pan Mawalla: „Moje milá, můžete nám nějak vysvětlit, proč se vás rodina vašeho muže snaží zničit?“

	Když uvidí můj překvapený výraz, pokračuje: „Kdyby těmhle Cameronovým šlo skutečně jen o to, zjistit pravdu o smrti svého syna, mohli by trvat na oficiálním dotazovaní. To se odehrává také před soudem, ale nikdo není zatčen nejméně do té doby, než vyjdou najevo závažné důkazy. Nebo vás mohli zažalovat pro zabití. Proč úmyslná vražda, za kterou je trest smrti? Pan Bomani nahlížel u kriminální policie v Dáresalámu do spisu z Nového Zélandu, který byl adresován přímo generálnímu státnímu zástupci. Cameronovi požadují, abyste byla obžalovaná z vraždy, a navrhují trest smrti nebo doživotí.“

	Pohlédnu na otce, zřejmě už tuto Jobovu zvěst slyšel. Nejsem schopná pořádně uvažovat, jako bych nechápala, co to tu pan Mawalla říká.

	Hluboce si povzdechnu. „Nevím, pane Mawallo. Nikdy jsem jim nic neudělala, prostě nevím.“

	Advokát pohlédne na svého kolegu a povídá: „Myslím, že to bude přesně tak, jak jsme si mysleli. Celá záležitost musí mít finanční důvody. Jde o Cliffovu pozůstalost a o děti. Jsem si jist, že chtějí děti a myslí si, že když budete odsouzena, připadne majetek vnuků jim.“

	Obrátí se znovu ke mně: „Zpočátku jsem měl opravdu starost, aby se nepokusili děti unést. Díky rychlému zásahu vašeho otce je toto nebezpečí zažehnáno. Dokud je poručnictví vašich rodičů v Tanzanii právoplatné, nemají už Cameronovi žádnou šanci. Oba chlapci jsou po vás nejbližší oficiální dědici. Podle mých zkušeností mají příbuzní bohužel často sklony chovat se hanebně, když jde o peníze. Měli bychom se teď zaměřit na to, abychom naši věc dostali co nejdřív před soud.“

	Pak se rozloučíme a já se vracím do cely. Tam se ze všeho nejdřív pořádně vypláču. Občas to udělá člověku dobře, když nechá slzy jen tak téct, uklidňuje to a odplavuje bolest. Cítím, že mě pláč vnitřně posílil, moje city jsou jakoby otupělé. Jsem vděčná osudu, že mám takového otce a tolik dobrých přátel, se kterými si mohu o všem promluvit, říct jim, co cítím, kteří mě podporují. Když je člověk milován, vydrží všechno, jen nenávist člověka ubíjí. Jedno staré přísloví říká: „Mluviti stříbro, mlčeti zlato.“ Ale když je člověk se svou bolestí sám, nemluví o ní, nemá se komu svěřit, pak kousek po kousku umírá. Bolest a slzy zmizí, ale s nimi i radost a smích. Zůstane jen hořkost a ledové mlčení. To se mi nesmí stát, ve svém nitru bych umřela. Cameronovým se to nikdy nepodaří, slibuji!

	Když jsem dospěla k tomuto rozhodnutí, vrací se mi moje odvaha a bojovný duch a hned se cítím líp.

	 


9.

	 

	Zatímco jen čekáme, než můj spis konečně pošlou do Arushy, snaží se otec, Greg i další přátelé neúnavně o to, aby můj proces urychlili. Neustálý kolotoč nových nadějí a následných zklamání prostě neustává. Pro mého otce to je velice zlá doba, protože je ve vězení často svědkem mého zoufalství a bezradnosti, které prožívá se mnou. Občas jsem – ač mě to mrzí – nevrlá a prchlivá, mrzutá a protivná, a to si nezaslouží. Než se stihnu omluvit, je konec návštěv, a já se pak celý den trápím strašnými výčitkami.

	Greg mi v té době přinesl svou zprávu a probrali jsme spolu všechny podrobnosti. Jeho výsledky mě sice uklidnily, ale určitá nejistota ve mně přesto zůstává. K tomu mi těžkou ránu zasadí další zpráva. Musíme uznat, že za těchto okolností nemá Fleet Air žádnou budoucnost. Od mého zatčení se podniku nedaří, Kurt, Ant a Kate se často hádají. Objednávky klesají skoro k nule a nám nezbude než podnik zavřít, protože nebudeme mít na platy. Kurt nás opustí už v srpnu, Kate a Ant chtějí zůstat alespoň do konce roku. Tak se můj otec, chudák, musí starat ještě i o firmu se vším, co k tomu patří. Jsem z toho velmi zklamaná, ale aspoň že provoz na farmě Loongat běží v péči zkušených rukou Mika Smallinga bez problémů.

	Mike získal kontakt na vládu, na jistého člověka, který se zná osobně s prezidentem. Díky němu jsme se dozvěděli, že na nejvyšších místech v Dáresalámu roste nespokojenost s generálním státním zástupcem, mluví se dokonce o vyšetřování proti němu.

	Lou, která se celou tu dobu zoufale snaží dostat se k pitevní zprávě a Morganovým poznámkám, naráží u své vlády na zavřené dveře. Novozélandská vláda prý nemá s případem nic společného, jedná se výlučně o soukromou záležitost rodiny Cameronových a jen oni mají právo podklady vydat, což samozřejmě neudělají. Na oficiální dotazy rovněž neodpovídají, zřejmě jim jejich advokát doporučil, aby se k tomuto tématu nevyjadřovali.

	Ještě než Cameronovi začali odmítat jakékoli komentáře, promluvila si Lou s Lynn. Cliffova matka zcela jasně řekla, že jim jde o Donovu pověst, sebevražda v rodině by ji poškodila a to nechtějí připustit.

	Lou, která bojuje ve své vlasti stejně jako my tady, se však nedá odradit. Podařilo se jí vzbudit zájem o můj případ u jedné novinářky, která píše pro novozélandskou tiskovou agenturu. Angažovanost Helen Tunnahové se v průběhu dalších měsíců ukáže jako velmi důležitá, neboť ve svých článcích klade otázky ohledně zákonnosti mého případu a roli, jakou při tom přebírá novozélandská vláda.

	Právě v den mých čtyřicátých narozenin, 26. září, se dozvídáme, že nás čeká krok vpřed a předběžné jednání skutečně začne. Jestli to není opravdový dárek! Dopoledne zasedá soud a začátek jednání je stanoven na 4. října.

	Báječné! pomyslím si, ale větší radost mám snad z toho, že den svých narozenin nemusím celý strávit ve vězení. Možná je těžké si to představit, ale byly to jedny z mých nejhezčích narozenin. Nejen proto, že šlo o kulatiny, ale celá situace propůjčila tomuto dni jakousi mimořádnou atmosféru, že na ně nikdy nezapomenu.

	K soudu se dostavilo asi osmdesát mých přátel a známých, aby mi blahopřáli, samozřejmě je tu i Mirella a Lorne, kteří dostali ve škole volno. Uspořádali jsme opravdovou slavnost na verandě za budovou soudu. Dvě mé přítelkyně upekly dorty a Annette připravila velký tác jednohubek, přinesla dokonce i sekt, abychom si připili. Potajmu otevřela láhev a nalila nám do papírových kelímků. Každý mi přinesl nějakou maličkost a všichni mi chtějí poblahopřát, mluví jeden přes druhého. Několikrát k nám přijde policista, aby nás varoval.

	„Tady je soud, vedle probíhají jednání, chovejte se tiše, prosím!“

	Samozřejmě mi zavolá matka a promluvím si také s Tellem a Lachiem. „Mám tě moc rád,“ říká mi Tell plynnou němčinou. A Lachie, který se mezitím naučil mluvit ve větách, se mě s typicky dětskou otevřeností ptá: „Mami, jsi pořád ještě ve vězení? Ano? Okay, tak ahoj!“

	Z Německa mi volá i Wolfgang, moje švagrová Sylvia a několik dalších příbuzných. Největší radost mi ale připraví můj otec. Když dojedu k soudu, čeká už na mne, bere mě kousek stranou a podává mi obálku s dopisem. Hned ji roztrhnu a čtu.

	 

	 

	Moje milá Kerstin,

	 

	udělali jsme, co bylo v našich silách, abychom tě dostali na svobodu ještě před tvými narozeninami. Opravdu jsme v to doufali. Všechny snahy, přísliby i očekávání však v tomto systému ztroskotaly.

	Je to vůči tobě nefér a také nezodpovědné pokoušet tak tvou trpělivost a výdrž. Máš v sobě báječnou a nezdolnou sílu, která všechno přečká, vítá každou novou naději a nenechá tě ztratit odvahu. Máš silný charakter a víru v sebe sama a ve všechny, kdo ti pomáhají.

	Plánoval jsem už společnou cestu domů, několik týdnů v Burbachu spolu s dětmi a dodatečnou oslavu čtyř narozenin v rodině. Jsi ale pořád ještě v Tanzanii, snažíš se být vyrovnaná a věnuješ se tam výšivkám pro své nejbližší. Slibuju ti, že si to později vynahradíme!

	Kerstin, blahopřeji ti co nejsrdečněji k tvým čtyřicátým narozeninám. Přeji ti, aby se ti vedlo dobře, abys zvládla toto těžké období a byla co nejdřív na svobodě.

	Můžeš si být jista, že se tu spojily všechny dobré síly, aby ti pomohly a úspěch je zaručen. Jediným problémem je čas, ten se dá ovlivnit jen stěží.

	Kate a Greg, Louise a pan Mutzelburg, celá tvoje rodina a mnoho přátel tě ze všech sil podporují a máš i sympatie mnoha dalších.

	Udělala jsi mi obrovskou radost tím modrým obrazem, který jsi mi namalovala k narozeninám omezenými prostředky, jen modrým značkovačem na prádlo. Ten paprsek světla, který proráží mezi mraky, je symbolem naděje. Modrá je tvá barva, barva tvých nádherných očí a mnoha tvých obrazů. Proto jistě nebudeš nic namítat proti modrému dárku k narozeninám, který ti ale bohužel mohu dát až po tvém propuštění. Osazení si vybereš raději sama, aby tě ten kámen mohl zdobit jako hrdou, sebevědomou a krásnou ženu.

	Blahopřání od matky, Wolfganga i dětí budou následovat. Udělám pro tebe všechno.

	Kerstin, hlavu vzhůru, zůstaň silná, musíme zvítězit!

	 

	S nekonečnou láskou

	Tvůj táta

	 

	 

	Když jsem pak s pohnutím a vděčností otce objala, vyndal z kapsy balíček a podal mi ho. Otevřu ho a do očí mi vhrknou slzy. V krabičce vyložené sametem leží nádherný tanzanit, nejméně jedenáct karátů.

	Pro mě je tanzanit, který se, jak už jeho jméno napovídá, vyskytuje pouze v Tanzanii, nejen nejkrásnějším drahokamem vůbec, ale jeho původ mi bude navždy připomínat tuto zemi, kterou mám tak ráda. Tak drahý dárek jsem si při všem tom utrpení, které jsem celé rodině přivodila, vůbec nezasloužila. Jsem z toho celá pryč.

	Když tento krásný den končí, pomyslím si, že to byly nejkrásnější narozeniny mého života.

	Dalšího dne promluvím s mama Jailou a ona dovolí, aby Kate přinesla zbytky mých narozeninových dortů a rozdělila je ostatním ženám.

	Ve středu 4. října ráno se probudím brzy, nejspíš kvůli napětí z předběžného jednání, které má dnes začít. Má, ale tady jsme v Africe. Když mě v poledne konečně předvolají, posune soudce první jednání na 14. hodinu, teď je polední přestávka. Vrátí se až ve tři a když zjistí, že je nutné přečíst osmatřicet svědeckých výpovědí, řekne soudce překvapeně: „To bude trvat nejméně tři hodiny“ – a přesune jednání na zítřek, na desátou hodinu.

	Ve čtvrtek pak vše probíhá hladce. Soudce přečte ještě jednou obžalobu, poučí mě, že v tuto chvíli nebudu obhajována ani jako vinna, ani nevinna, k tomu dojde až před soudcem nejvyššího soudu. Většina z osmatřiceti svědeckých výpovědí je ve svahilštině, a tak pánové Mawalla a Mirambo nabídnou, že budou střídavě tlumočit do angličtiny.

	Třicet osm přitěžujících svědků! Zní to v první chvíli strašně, dokud člověk ten seznam svědků neuvidí. Jsou tu nejen výpovědi všech policistů, kteří byli ten večer u toho, ale i výpověď dr. Joyce, Ekka, Franka, mojí Marie a mnoha dalších, mezi nimi i mých přítelkyň Lesley DeKock a Iris. Je to velice zdlouhavé, zejména tlumočení všech výpovědí. Po polední přestávce, kdy už je v zasedacím sále pořádné vedro, cítím, že moje koncentrace upadá. Podívám se k soudní stolici a pobaveně zjišťuji, že soudce je na tom stejně, dokonce už tvrdě usnul. Musím se nahlas zasmát. Pan Mawalla, který právě tlumočí, se na mě překvapeně podívá. Když kývnu hlavou směrem k soudci, pochopí.

	„Vaše Ctihodnosti!“ zvolá Mawalla hlasitě a soudce se probudí. „Omlouvám se, Vaše Ctihodnosti, ale mé mandantce se udělalo nevolno z vedra, mohu otevřít okno?“

	Soudce zmateně souhlasí. Nu, přinejmenším už je zase vzhůru. Musím se ovládnout a potlačit úšklebek. Vidím své přátele v sále, většina z nich potřásá hlavou a zvedá oči k nebi. Určitě se ale nemodlí! Přečetli dnes výpovědi svědků jedna až patnáct.

	Když soudce odročí jednání na zítřek na 10.30, neudržím se a jen tak sama pro sebe zabručím: „Snad už bude vyspalý!“

	Přede dveřmi ještě vezmu jednoho ze svých advokátů stranou: „Pane Mawallo, co to má znamenat? Doposud mi ani jedna výpověď nepřitížila! Obžaloba těmito svědky bojkotuje svůj vlastní případ!“

	„To já vím,“ odpoví. „My si ale dáme pozor, abychom jim v tom bránili. Jen odvahu, má drahá, vypadá to pro nás velice dobře.“

	Jak to bude vypadat při procesu? Ceká mě tam snad nějaké nepříjemné překvapení? ptám se udiveně sama sebe a jdu k autu naproti, které mě odveze zpět do vězení.

	Když se v pátek četly výpovědi svědků 15 až 29, velice jsem se rozzlobila na soudce. Cliffovo chování před smrtí u něj vyvolalo velké veselí, a když kdosi řekl, že Cliff v opilosti vystřílel žárovky, sotva se smíchy udržel. Já jsem se naopak nebavila vůbec. Nakonec tu jde o tragickou událost a není na tom nic legračního. S námahou bojuji se svou nevolí, připadám si jako ve špatném snu. Naštěstí pan Mawalla požaduje, aby se zbylé výpovědi četly až příští úterý. Chce mi tak zajistit ještě jeden den u soudu. Stále je totiž nejasné, kdy proces přijde před nejvyšší soud, nejdříve však v polovině listopadu. Moje týdenní návštěvy tady teď až do té doby odpadnou.

	V neděli ráno se dlouho bavíme s otcem o tom, jaké jsou vlastně konkrétní body žaloby Cameronových. Ani jeden z nás nechápe, jak v této důkazní situaci vůbec mohlo dojít k mému zatčení.

	Pak si povídáme ještě o dětech. Dělám si velké starosti, co bude s Mirellou a Lornem, pokud by mě propustili ještě před Vánocemi. Samozřejmě by jeli na prázdniny se mnou do Německa, ale co pak? Od začátku školní docházky chodili vždy jen do anglické školy. Otec nabídne, že zajede do Monduli, aby se poradil s Raoulem a Jan.

	Později mi sdělí, že si nemám dělat starosti. Jan a Raoul prohlásili, že nám budou pomáhat.

	Ráno 10. října musíme být trpěliví. Soud na sebe nechá čekat až do jedné odpoledne. Jsme dost nervózní, celá věc už se táhne příliš dlouho.

	Pak ale běží všechno podle plánu. V návaznosti na výpovědi svědků je nakonec přečtena i moje výpověď ze 4. dubna 2000.

	Poté, co soudce vyjasní všechny otevřené otázky podle dalších podkladů, mě poučí, že od nynějška podléhám nejvyššímu soudu, číslo spisu 51/2000. Nakonec se ještě zeptá, kde je seznam svědků obhajoby.

	Mám chuť říct: Náš seznam svědků přečetla obžaloba při posledních třech stáních!

	 

	 

	V polovině října 2000 se v Tanzanii konají prezidentské volby. Každý je zaměstnán něčím jiným a můj termín u soudu je pořád v nedohlednu.

	Snažím se smířit se svým osudem a brát každý den prostě tak, jak přijde. Je pro mě těžké udržet svou netrpělivost na uzdě, ale nic jiného mi nezbývá.

	Když měli moji přátelé svatbu, byla jsem moc smutná, že se nemůžu zúčastnit obřadu. Zato jsem ale měla hodně času na přípravu svatebního daru. Nechala jsem všechny jejich přátele z Arushy, aby se podepsali na ubrus, a pak jsem jejich podpisy vyšila. Ta práce mě moc těšila, mohla jsem při ní vzpomínat na všechny, jejichž jména se skvěla na ubruse. Bylo to až neskutečné, na co všechno jsem si přitom vzpomněla. Myslela jsem na příhody ze svého dětství, na věci, které se udály před mnoha lety a na které jsem už skoro zapomněla.

	Třeba na události roku 1970, kdy otec převzal vedení firmy Strabag v Nairobi. Jestli se nám líbilo už v Somálsku, Keňa nás přímo nadchla.

	Vzpomínám si na naši první návštěvu kina. Rodiče s námi zajeli do drive-in, kde zrovna dávali kreslený film Kniha džunglí. Wolfgang i já jsme ještě nikdy v kině nebyli.

	V Nairobi byla a stále ještě je německá škola Michaela Grzimeka. Poprvé v životě jsem chodila do normální školy, rovnou do páté třídy. Předtím mě učila matka doma.

	Jednoho dne nám rodiče darovali poníka. Začala jsem na něm jezdit, později se stala členkou klubu Karen-Pony a dokonce jsem se zúčastnila malého turnaje. Tenkrát jsem se chtěla stát instruktorkou jízdy na koni. Láska ke koním mě provázela po celý další život.

	Vzpomínám si dobře i na rok 1974, kdy byl otec přeložen z Nairobi do Lagosu v Nigérii. Přesto tenkrát koupil v Keni dům. Milovali jsme tuto zemi a chtěli tam mít něco stálého. Toto rozhodnutí značně ovlivnilo celý náš další život. Ačkoli moji rodiče postavili dům v Burbachu, malé obci nedaleko Siegenu, jejich vlastí zůstala Keňa. V průběhu let rodiče získali další pozemky a dodnes tam tráví většinu roku ve svém domě u jezera Naivasha.

	Přemýšlím o svém manželství s Raoulem i o době strávené s Cliffem.

	Sama se divím, kolik jsem toho už prožila. Člověk o těchto věcech moc nepřemýšlí, kde by na to také vzal čas! V každodenním životě jsme tak zaměstnáni, pořád honíme nějaké termíny, stále je tu něco, co je nutno vyřídit. A k tomu spousta malicherností, které se nám mnohdy zdají tak důležité!

	Utočí na mě tisíce nejrůznějších vzpomínek a poprvé mám pocit, že rozumím, proč se lidé dokážou podívat smrti odevzdaně do očí. Tolik jsem toho už v životě prožila, tolik dojmů a pocitů musím ještě zvládnout, že si najednou dovedu docela dobře představit, že jsou staří lidé už unaveni. Cítím se tak i sama, jsem plná až po okraj a nic nového už nechci přijmout. Připadám si náhle neuvěřitelně stará. Pak si ale vzpomenu na své děti, jak jsou ještě malé. Často jsem si představovala, jak budeme jednou spolu hovořit jako přátelé, až dospějí.

	Většinu času sedím na dvoře a pozoruju děti svých spoluvězeňkyň. Prožívám s nimi, jak rostou a učí se novým věcem. Co bych dala za to, kdybych teď měla před sebou svoje děti a sdílela s nimi všechny jejich radosti i starosti.

	Tady toho pro děti moc není, hračky totiž nejsou povoleny. Dvůr je přes den plný prádla, které se suší rozložené na zemi, a dětem zůstává na hraní jen omezený prostor a i o ten se dělí s dospělými. Přesto jsou překvapivě mírné, skutečně obdivuhodné, evropské dítě by tu zešílelo.

	Všimnu si, že matky nemají nic proti tomu, když se o jejich děti stará Ngassissi, vypadá to, že jí plně důvěřují. Především Sabina ji často využívá jako chůvu. Jakmile se malému Carlosovi něco přihodí, hned ji volá. Ženy tu své děti nikdy nebijí, ale když ti malí raubíři něco vyvedou, štípou je, a to se mi zdá dost kruté.

	Vždycky je zážitek se dívat, jak se děti myjí. Matky je vysvléknou a nalijí jim na hlavu vědro studené vody. Nedělají to se zlým úmyslem, teplá voda tu prostě není. Vždycky se snaží vodu trochu ohřát na sálajícím slunci, ale i tak se mrňouskovi voda zdá příliš studená a křičí, jako když ho na nože bere. Pak matky dítě namydlí od hlavy až k patě a vůbec nedávají pozor, aby se mu mýdlo nedostalo do očí. Nakonec je ještě jednou spláchnou vědrem vody a hotovo. Nakonec dítě utřou ručníkem a namažou celé jeho tělo vazelínou.

	Obdobné je to i s krmením malých dětí. Cukr tu není, a tak jim řídká kukuřičná kaše nechutná a odmítají jíst. Matka si tedy posadí děcko na klín, zakloní mu hlavu a zacpe nos, aby otevřelo pusu, a nalije mu do ní kaši. Když se chudák dítě zrovna nadechne, hrozně se zakucká a začne křičet. Ale jakmile znovu otevře pusu, strčí mu tam matka další lžíci kaše. Celá ta procedura se nedá poslouchat, chudáci děti jen kašlou a vydávají ze sebe chrchlavé zvuky. Když jsem to viděla poprvé, zděsila jsem se, ale protože to tu tak dělají všichni a žádné dítě se ještě neudusilo, beru to tak, jak to je.

	Mladé matky to tady vůbec nemají lehké. Pleny tu neexistují. Místo nich se používají staré hadry a přes ně se zaváže roztržený plastový sáček. Stejné cáry používají i ženy v době menstruace. Perou je pořád dokola a suší na stěně sprchového koutu. Když se myji, snažím se to prostě ignorovat. Kate mi naštěstí smí nosit tampony, ale stejně se vždycky modlím, aby to byla moje poslední menstruace tady.

	Přísné podmínky se mě tolik netýkají, smím mít v cele některé hygienické potřeby, jež mi usnadňují každodenní život, mimo jiné i prášky proti bolesti. Ty jsou tu přísně zakázané a musí být zamčené v kanceláři u mama Jaily. Jednou jsem si začala stěžovat na stálé bolesti hlavy a mama Jaila přimhouřila oči. Ví totiž, že mám tabletky i pro ostatní vězeňkyně, a stala jsem se tu jakýmsi pohotovostním lékařem. Jednoho dne přijde vedoucí dozorkyně velmi rozrušená a říká, že se její dítě doma pořezalo, jestli nemůžu pomoci. Dám jí dezinfekční prostředek, kousek vaty a leukoplast. Vězeňský lékař totiž nemá dostatek ani těch nejzákladnějších věcí.

	Rozhodla jsem se držet dietu, abych ještě více zhubla, budu jíst ke snídani jen ovoce a jogurt. Otec mě v tom podporuje a každý den mi nosí vlastnoručně vyrobený ovocný salát. Krájí ovoce na malé kousky s láskou a pokaždé takové množství, že se o vitaminy můžu podělit s dětmi i nemocnými ženami. O víkendu mě překvapí návštěva Chiefa Miramba a pana Kapoora, který se vrátil ze svého dlouhého pobytu v Kanadě. Jako bývalý soudce nejvyššího soudu tady v Arushe už soudil několik případů obžalování z vraždy, ale když mě vidí v mé cele, přestane se ovládat. Myslím, že za všechny ty roky svého pobytu v Tanzanii nikdy nebyl ve vězení. Teď si zakryje oběma rukama obličej a bez zábran se rozpláče. Hluboce se mě to dotkne a ujišťuju ho, že se mi daří docela dobře. Když se trochu sebere, sdělí mi, že chce pomoci otci jako soukromý poradce, a tak bude lepší, když zůstane v pozadí. Udělá vše, co bude v jeho silách, aby mě odsud dostal. Nikdy v životě by prý nečekal, že Cameronovi půjdou tak daleko. Jeho návštěva mi dodala velikou odvahu, v Devu Kapoorovi má otec na své straně spolehlivého člověka, který snad vnese trochu světla do celého případu a přesně nám vysvětlí, oč tady jde.

	Ale tím překvapení neskončila. O několik dní později mi otec, který mi téměř denně nosí faxy od matky o každodenních událostech, předá také dopis. Dostávám hodně pošty od přátel, ale na tomto dopisu je razítko Bavorska a vypadá velmi oficiálně.

	S poštou je to ve vězení těžké, ale i tady se mama Jaila chová velkoryse. Když jí otec ráno předá dopisy pro mne, vezme si je, aby je „zkontrolovala“. Dopoledne mi je pak všechny přinese. Měla bych si je jen přečíst a pak znovu odevzdat, ale ona nikdy nepočítá, zda je vracím všechny. Matčiny faxy jsou stejně v němčině, takže si je nemůže přečíst.

	Váhavě obracím v rukou dopis od bavorského ministerstva kultury a v první chvíli se mi ani nechce ho otevírat. Teprve až mě k tomu otec pobídne, roztrhnu obálku. Užasnu nad údajem v kolonce odesilatele – „Úřad pro vyšetřování neobvyklých událostí“. Dále čtu, že při kontrole maturit v roce 1988 byly zjištěny neobvyklé okolnosti, musím se k celé věci vyjádřit a dostavit se v říjnu k dodatečné oficiální zkoušce. Nechám dopis padnout do klína a zavřu oči. To snad nemůže být pravda! pomyslím si. Co mě ještě čeká? To mi teď chtějí ještě upřít maturitu? S nevěřícným pohledem se otočím k otci a pak celý dopis pročtu ještě jednou. K dodatečné zkoušce se mám dostavit bez dalších členů rodiny, domácích zvířat a advokáta. Jak prosím? Chvíli mi trvá, než mně padne do oka podpis: Sandor Romos, bývalý spolužák a kamarád. V první chvíli se vyděsím, že teď intrikuje na ministerstvu proti svým bývalým kumpánům.

	V příloze je dotazník, a teprve teď mi svitne: Pozvánka na setkání bývalé třídy!

	S úlevou se rozesměju a řeknu otci: „Vyřízeno.“

	Poprosím matku, aby mě omluvila, že jsem momentálně zaneprázdněná. Nato se mi ozve můj tehdejší nejlepší kamarád Karlheinz a od té doby si píšeme pravidelně, nabízí mi také svou pomoc. Právě jemu vděčíme za to, že se o můj případ začal zajímat i tehdejší ministr zahraničí Genscher a obrátil se dopisem na tanzanskou vládu.

	Díky snahám Kurta a především Wolfganga, který svůj vlastní život zcela podřídil mým zájmům, za což mu nikdy nebudu dost vděčná, se brzy probudil i zájem německých médií. Dozorci tady ve vězení nad tím zpočátku jen vrtěli hlavami. Jeden se mě dokonce zeptal, proč kolem mne dělají noviny takový rozruch, jsem přece jen žena, a tudíž nikdo důležitý.

	V polovině listopadu přijede do Arushy reportér André Groenewoud, aby napsal reportáž přímo na místě. Můj otec ho o víkendu propašuje jako člena rodiny do vězení, abych s ním mohla mluvit.

	Když se o něco později objeví jeho vynikající článek v tisku, začnou se obracet na Wolfganga i další novináři, píše se o mně v mnoha listech a dokonce televizní stanice se zajímají o můj případ. Tlak na tanazanskou vládu roste.

	* * *

	Začátkem listopadu dostanu rozhodnutí, že můj proces začne 21. listopadu, ale pak ho přesouvají na 4. prosince. Dělám si velké starosti, ale uklidní mě e-mail od pana Mutzelberga, ve kterém píše, že se mého případu ujala německá vláda.

	Ministr zahraničí Joschka Fischer napsal prý dopis svému tanzanskému kolegovi a požádal s odkazem na možné narušení německo-tanzanských vztahů o to, aby termín soudu již nic nezdržovalo. Všechny tyto aktivity měly ukázat mocnářům Tanzanie, s jakými následky se dá počítat.

	Prvního prosince, jen tři dny před mým stáním u soudu, přinesl můj otec zprávu, že nově zvolený prezident odvolal generálního státního zástupce z jeho úřadu a přidělil mu funkci spolkového soudce někde ve vnitrozemí. Všeobecné spekulace o důvodech se stávají stále hlasitější a jsme zvědavi, co se bude dít dál. Především se ale těším na to, že se opět po téměř dvou měsících dostanu na chvíli ven z vězení.

	Ráno v den soudního stání mě velmi překvapí, když pro mne přijde policistka už v půl sedmé ráno. Tentokrát nejedu do města náklaďákem, ale policejním landroverem. Projednávání mého případu začíná již v půl deváté. Postávám tu trochu nervózně se svými přáteli, protože soudce ještě jedná v kanceláři s obhájci a se státním zástupcem, který přijel z Dáresalámu.

	Někdy k polednímu se dozvídám, že jednání začne až zítra.

	Podle mých advokátů přečetl soudce můj spis celkem šestkrát a řekl státnímu zástupci, že nevidí pro obžalobu žádný důvod.

	Také další den ráno probíhá vše rychle a bezbolestně. Soudce přečte ještě jednou obžalovací spis a vyzve mě, abych k tomu zaujala oficiálně stanovisko. Podívám se mu do očí a prohlásím jasně a nahlas: „Jsem nevinná.“

	To je všechno a soudce jednání znovu odročí. Když vyjdeme ven, podívám se na oficiální rozhodnutí pro ředitelství věznice: „Odročeno na příští zasedací období.“

	„Ale to je přece až v únoru příštího roku!“ zvolám zděšeně.

	Pan Kapoor mě vezme kousek stranou. „Odvahu, milá Kerstin, mluvil jsem se soudcem osobně. Státní zástupce má do pátku písemně znovu potvrdit obžalobu. Teprve pak se rozhodne, jestli obžaloba nepadne.“

	Landrover je už tady a já musím zpátky do vězení.

	Člověk se lépe vyrovná se zklamáním, když se dívá dopředu a čeká ho něco, na co se může soustředit a co slibuje byť i sebemenší rozptýlení v monotónním všedním životě. Moje rozptýlení je v tom, že se těším, až na Vánoce přijede matka s Tellem a Lachiem do Arushy. Moje štěstí však kalí kapka hořkosti. Ke svému velkému zklamání se dozvídám, že děti do šestnácti let nemají do vězení přístup. Představa, že Tell a Lachie budou tady a nesmím je vidět, se mi zdá tím nejtěžším trestem.

	Rozhodnu se požádat ředitele věznice o rozhovor.

	„Pane Keenjo,“ řeknu mu, když se před něj posadím, „snažně vás prosím, jsou Vánoce. Neviděla jsem syny od svého zatčení. Víte sám, že je moji rodiče museli odvézt do Německa, aby je příbuzní mého muže neunesli.“

	Pan Keenja vlídně přikývne. Nato mi řekne, že má k mému otci velký respekt a velice obdivuje jeho výkon. Pak už mě dál nenapíná a udělí mi zvláštní povolení.

	„Musím však trvat na tom, že sem vaši chlapci přijdou jen třikrát. Navrhoval bych, aby vás navštívili hned, jak přijedou, o Vánocích a než odjedou. Pochopte, nemohu vás příliš protěžovat oproti ostatním vězňům.“

	Spadl mi kámen ze srdce a celá šťastná mu poděkuju. Pak seberu veškerou odvahu a požádám ho ještě o něco jiného. Chtěla bych připravit svým spoluvězňům k Vánocům také nějakou radost. Když jsem se jich ptala, co by si tak přáli, prohlásili jednohlasně: „Pilau.“

	Vzala jsem si do hlavy, že jim toto typické tanzanské jídlo z masa, které nesmí chybět u žádné slavnostní příležitosti, na Vánoce připravím.

	Když panu Keenjovi řeknu o svém nápadu, překvapeně se na mě podívá. „Paní Cameronová, máme tu celkem tisíc dvě stě lidí. Jak to chcete zvládnout? Kromě toho podle předpisů smějí vězni dostat jenom jídlo, které připravíme tady ve věznici.“

	Zhluboka se nadechnu a vysvětlím mu plán, který jsme vymysleli s otcem. Mluvím do něj tak dlouho, až ho obměkčím.

	Pan Keenja si všechno v klidu vyslechne a řekne: „To je od vás moc hezké, paní Cameronová. Vím už od ostatních dozorců, že se staráte o své spoluvězně. Jste hodná žena a rád bych vám pomohl, ale bez svolení z Dáresalámu nemohu rozhodnout nic. Slibuju, že se o tuhle věc postarám.“

	Po tomto rozhovoru ihned informuju mama Jailu, která se raduje se mnou, ale v jedné věci je neoblomná:

	„Nebude se tu brečet!“ řekne jednoznačně. „Jestli se rozbrečíš, už k tobě děti nepustím.“

	Samozřejmě bych nechtěla být příliš dojatá, nechci, aby se návštěva u mě stala pro děti noční můrou. Oba chlapci na ni čekali tak dlouho, konečně se jim splní jejich přání. Musím působit klidně a vyrovnaně, ukázat jim, že tu jsem pořád pro ně a miluju je. Všechno musí být jako vždycky, tak normální, jak jen to půjde.

	Jak to mám ale proboha zvládnout? pomyslím si večer před spaním. Až budou stát přede mnou a budeme spolu mluvit, určitě bych je nejraději objala a už nikdy nepustila. Měli by vědět, že bych pro ně udělala všechno, ale co jim teď můžu dát? Nic, vůbec nic.

	Je mi jasné, že nemůžu očekávat příliš. Tell a Lachie mě dlouho neviděli, jejich život se zcela změnil. Teď je pro ně nejdůležitější osobou už sedm měsíců moje matka. Stará se o oba jako vlastní máma, vyslechne je, když mají problém, pofouká každou bolístku a utěšuje je, když je jim smutno. Musím se připravit na to, že se při pohledu na tento pro ně neznámý svět budou schovávat za matčinou sukní a já pro ně budu jen stínem v jejich vzpomínkách. Ach bože, pomoz mi, mám takový strach!

	 

	 

	Ráno 16. prosince jsem víc nervózní než před soudním stáním.

	Pak konečně přichází ta velká chvíle. Ozve se zaklepání na bránu a dozorkyně zvolá: „Catherine, watoto wako wapo – jsou tu tvoje děti!“

	Snažila jsem se vypadat co nejlépe, vzala jsem si dlouhé červené šaty a vlasy svázala do ohonu. Srdce mi tluče až v krku, když jim jdu vstříc.

	A teď tu stojí. Všechny čtyři, Mirella a Lorn jsou tu také, a oba malí chlapci se rozhlížejí vykuleně kolem. Panebože, ti dva ale vyrostli! A Tell jaké má kudrny! Přesně jako jeho otec, pomyslím si. A co teprve můj malý Lachie, už to není žádné batole, za těch pár měsíců tak vyrostl! Obličej se mu protáhl, sotva ho poznávám.

	Dozorkyně otevře zamřížované dveře a všichni se odebereme do kanceláře mama Jaily. Sotva se posadím, vletí mi oba chlapci bez zábran do náruče. Mirella a Lorne se taky připojí, a tak se objímáme všichni dohromady. Lachie hned začne vyprávět o Burbachu, o letu sem a co dostal od Mikuláše. Mluví plynně německy, a nejen to, dokonce dialektem!

	Dívám se na něj s láskou. Když se znovu nadechne, zeptám se ho: „Víš vůbec, kdo jsem?“

	Horlivě přikývne. „Přece máma, nebo ne? Babička říkala, že jdeme navštívit maminku.“

	Všechny děti se zasmějí. Tell je trochu tišší, stal se z něj velmi vážný chlapec a působí jaksi dospěle. Dívá se na mě svýma velkýma očima.

	„Mami, ty jsi tak hezká,“ řekne a podává mi balíček. „To jsem udělal pro tebe.“

	Dojatě ho rozbalím. Je v něm vlastnoručně vymodelovaný sněhulák z hrnčířské hlíny s bleděmodrou glazurou. Sednu si s dětmi na zem a neustále si povídáme, nemají přede mnou vůbec žádný ostych. Vděčně se usmívám na matku. Jak to jen dokázala při všech těch starostech o mne, že jsou děti tak klidné a bezstarostné? Tell vzrušeně říká, že venku na ně čeká Jan a tatínek Raoul, pojedou s nimi, s Mirellou a Lornem na pláž do Tangy.

	„Budu tam chytat ryby, tákhle veliké!“ Lachie roztahuje své malé ručky co nejvíc, aby dodal váhu svým slovům.

	Raoul a Jan nabídli, že se v příštích dnech postarají o děti, aby matka s otcem měli trochu času pro sebe. Také se už dlouho neviděli.

	Mama Jaila, která má dnes volno, přišla zvlášť kvůli mě a nechala nás pohromadě celou hodinu. Když mí hosté odcházejí, cítím velkou úlevu, že děti nejsou nijak stísněné.

	Matka mi přinesla velké množství pošty. Jakmile začala média se zprávami o mém případu, píší mi i cizí lidé, aby mě trochu utěšili. Dojímá mne to, neznámí lidé projevují pochopení a účast, dokonce se za mne modlí.

	Během posledního víkendu před Vánocemi mám hodně návštěv, protože není jisté, jestli o vánočním víkendu budou dovoleny. Mezi mnoha jinými přijde i Massoudi, Cliffův bývalý řidič. Pracoval po Cliffově smrti pro Dannyho McCalluma a teď je zaměstnán v přírodní rezervaci Mukomazi.

	Můžu s ním mluvit jen chvilku. Říká, že je rád, že už nepracuje pro McCalluma, Jo je prý „špatná“ žena. Pak mi ještě vyprávěl, že se ho pokoušeli přimět k tomu, aby stáhl svou výpověď o Cliffově chování v den smrti. Nemám si prý ale dělat starosti, to neudělá a je dokonce ochoten svědčit u soudu, pokud budu chtít.

	Předpokládám, že mluví o policii, ale nejsem si jistá.

	Sotva mu rozumím, co říká, mluví hodně potichu, aby ho nikdo neslyšel, a kromě toho svahilsky, protože anglicky neumí.

	Poděkuju mu za návštěvu a popřeju veselé Vánoce. Jeho výpověď znám. Popisuje, jak ráno v den smrti působil Cliff deprimované a stěžoval si na bolesti hlavy. Na jeho návrh, aby si vzal nějaký prášek, odpověděl, že se chce bolesti zbavit navždy a že si prožene kulku hlavou.

	Když Massoudi odejde, starám se trochu o naše „svátky“ tady ve vězení. Přípravy jsou v plném proudu, každý z mých přátel něco přinesl, a tak máme několik sáčků rýže, brambor a cibule a veškeré potřebné koření. Lesley, majitelka masny v Arushe, srdečná a přímočará žena, nám přinese ráno maso na Štědrý den. Teď už chybí jen oficiální povolení z hlavního města.

	Na Štědrý den přichází pan Keenja v civilních šatech za mnou do cely a požádá mě, abych s ním šla do kanceláře mama Jaily. Tam se ptá, co má dělat s tím množstvím masa, které právě přivezli. Stále ještě nemá odpověď z Dáresalámu, a tak nemůže pilau dovolit.

	Jen klid, řeknu si v duchu, snad mě něco napadne. Chvíli přemýšlím, a pak navrhnu: „Pane Keenjo, nechte z toho všeho uvařit guláš a k tomu rýži. Pak to nebude pilau a nikdo nemůže nic namítat.“

	S úsměvem odpoví: „Dobrá, tak to tak uděláme.“

	S ulehčením si oddechnu.

	Vánoční pokrm pro vězně je však přesto absolutní krach. Když se večer setmí, pořád jen sedíme a čekáme. Dozorkyně říká, že mají v kuchyni problémy, že to ještě chvíli potrvá. Když je jídlo v osm večer konečně hotové, jsem šíleně zklamaná. Rýže je připálená a každá žena dostane jen kousek kosti se zbytkem skopového masa a k tomu trochu řídké zeleninové polévky. Přesto mi ale všichni děkují a ujišthjí mě, že jim chutnalo.

	Navzdory původním zprávám je i dnes návštěvní den. Jen na skok přichází Chief Mirambo, a z jeho mobilu si můžu zavolat Wolfgangovi do Německa.

	Otec a matka u mě zůstanou hodinu a pak odjíždějí do Monduli za Raoulem, Jan a dětmi. Greg je pozvaný na večeři k Ekkovi a Madeleine, chce mě prý odpoledne také navštívit a přinést mi krocana.

	Další den má Tell narozeniny, bude mu sedm. Děti u mne opět mohou zůstat hodinu a k mé radosti přijde i Raoul a Jan. Madeleine mi obstarala dárek pro Telia, leží už v kanceláři mama Jaily, abych mu mohla udělat radost.

	Děti vypadají báječně, Tell a Lachie se na pláži pěkně opálili a nadšeně mi vyprávějí o tom, co dostali pod stromeček. Na Telia čeká ještě jedno překvapení k narozeninám: moje přítelkyně Šeřena, jejíž syn Lawrence byl nejlepším Tellovým kamarádem tady v Arushe, pro něj zorganizovala narozeninovou party, pojedou tam hned teď. Nedočkavostí jsou celí bez sebe.

	Nazítří přichází od Cliffových rodičů z Nového Zélandu vánoční balíček pro děti. Jak dojemné! pomyslím si. Domluvíme se, že ho matka vezme s sebou do Německa a odtamtud pošle zpátky, aby určitě došel. Nesmějí si myslet, že jsme dárky dětem dali. Ještě lepší bude adresovat balíček jejich právníkovi a já k němu napíšu průvodní dopis, kde jim vysvětlím, že děti vědí, oč tu jde, a že dárky k Vánocům nejsou pro ně žádnou útěchou.

	Začátkem ledna dostaneme zprávu, že generální státní zástupce rozhodl o rychlém jednání před soudem, aby se případ mohl jednoznačně a s konečnou platností uzavřít. Bude prý usilovat o únorový termín, nejpozději začátkem března.

	Ve vládních kruzích se otevřeně mluví o intervenci novozélandské vlády. Don McKinnon, tehdejší ministr zahraničí, se společně se svým kolegou Billem Birchem snažili Tanzance ovlivnit.

	Protože však zesílil i tlak německé vlády, zdá se nám rozhodnutí generálního státního zástupce pochopitelné.

	Když se příští den u mne zastaví matka s dětmi, aby se rozloučily – večer odlétají zpátky do Německa – je naše odvaha najednou pryč, objímáme se a obě pláčeme. Všechny naděje na předčasné ukončení mé vazby jsou pryč a matka mě znovu opouští s těžkým srdcem.
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	Po krátkém období deprese, která mě přepadla po matčině odjezdu – kdo ví, kdy ji znovu uvidím – jsem se znovu soustředila na příští události. Chce mě navštívit televizní tým a natočit se mnou reportáž. Ačkoli mají oficiální povolení z Dáresalámu, otec je přesvědčil, aby s sebou nebrali velkou kameru.

	Navštíví mě tedy další den jen se skrytou kamerou. Je mi jasné, že by to pro mě mělo negativní dopad, kdyby se o tom někdo dozvěděl. Chci to ale přesto riskovat, tato televizní zpráva je důležitá, aby se zvýšil tlak na úřady. A já nechci na svůj proces čekat věčně.

	Interwiev dopadlo dobře, reportéři chtějí odpoledne mluvit ještě s otcem, dětmi, Gregem a Reginou.

	V neděli se znovu objevili u mě a řekli, že zítra dopoledne chtějí přijít oficiálně se svým povolením a natáčet velkou kamerou. Stalo se přesně to, co jsme s otcem předpokládali. Jakmile se tu lidé s kamerou objevili, strhl se pořádný povyk. Pan Keenja jim jejich nahrávky okamžitě vzal a řekl, že ho údajné povolení nezajímá, dokud nebude mít informace přímo z Dáresalámu. Konec diskuze. Dokonce pohrozil, že je nechá zavřít, jestli ihned neopustí vězeňský prostor.

	Pan Keenja je velice neklidný, svůj příjezd totiž ohlásil náměstek ministra spravedlnosti z Dáresalámu. Také dozorci a dozorkyně jsou v těchto dnech nedůtkliví a reagují podrážděně na každou maličkost.

	Ředitel věznice je kvůli záležitosti s televizí velmi rozzlobený a dává mi to znát. Otec se u mě smí zdržet v následujícím týdnu sotva tři minuty, přinese mi jídlo a hned zase musí jít. Moje přítelkyně, které se s ním střídají, se mnou skoro nesmí ani promluvit. Kate odjela v prosinci z Tanzanie, aby strávila Vánoce se svojí rodinou v Anglii. V této nanejvýš nepříjemné době navíc začalo pršet, dnem i nocí se voda valí proudem. Ráno, když strážci odemykají naše cely, ještě prší a my se tísníme na zastřešené chodbě. Každý den je na vnitřním dvoře povodeň, protože tu není žádný odtok, a my pak musíme tohle jezero vylévat plechovými hrnky, což trvá mnohdy i dvě hodiny. Nakonec tu zůstane jen samé bláto. Všude je vlhko, prádlo nesehne a mnoho žen má kašel a rýmu. I já dostanu chřipku a strávím dva dny v posteli.

	Krátce před návštěvou vysokého státního úředníka vypjatá situace kulminuje. Když se jednoho večera všichni seřadíme, než nás zavřou do cel, některé ženy spolu pořád klábosí. Mají stát mlčky v řadě, ale dnes to jaksi nerespektují. Když vstoupí strážci odvedle, ignorují i je a nezmlknou.

	Službu konajícímu důstojníkovi dochází trpělivost. „Ticho!“ zařve. „Ticho!“ Přitom se řítí k ženám a tluče je koženým obuškem. Ženy ječí a snaží se před ním utéct, vzniká obrovský chaos. Ostatní dozorci začnou také křičet a bít vězeňkyně, dokud všechny neztichnou a nestojí v řadě. Pak teprve nás zavírají do cel.

	Pozoruju, jak důstojník nadává dozorkyním, že ve svém oddělení nemají pořádek. Je tak rozzuřený, že si strhne čepici z hlavy a hodí ji na zem.

	Další den ráno se spustí hotové peklo. Vězni musí dřepět na dvoře, do služby nastoupí všichni dozorci včetně těch, co měli mít volno. Vidím, že mama Jaila odchází z věznice. Dozorkyně jsou velmi rozhněvané, protože se proslýchá, že jim mají zkrátit jejich už tak hubený příjem.

	Go se stane vzápětí, patří k mým nejhorším zážitkům tady. Jedna z dozorkyň mě vezme za ruku, odtáhne mě do rohu a pohrozí, že se odtud nesmím ani hnout, ani otevřít pusu. Do rohu ke mně přivedou i děti. Pak vyrazí všech dvacet dozorkyň na sedící ženy a tlučou obušky divoce kolem sebe hlava nehlava. Ženy ječí jako šílené, také dozorkyně řvou, seč můžou. Mlátí kolem sebe, až jim dojdou síly. Děti se plny strachu tisknou ke mně a křičí zděšením. Je to prostě hrozné.

	Když to týrání skončí, opouští dozorkyně s nadávkami a výhrůžkami dvůr. Ženy s pláčem vstávají a objímají své děti. Další dva dny je na vězeňském dvoře tíživé ticho. Jako další trest je nařízen velký úklid, celý areál, stěny, podlahy, všechno se musí vydrhnout. Až v sobotu dorazí vysoce postavená návštěva, musí se všechno jen lesknout.

	Náměstek ministra je pak překvapen vzornou věznicí, kterou mu předvedou. Je zjevně velmi spokojen a dozorkyně pochválí. Pak se zdejší situace díky bohu vrátí do normálních kolejí.

	Až do začátku mého procesu 12. března nemám žádný termín u soudu, a tak mi jednotvárnost pobytu zpestřují jen krátké návštěvy o víkendech. Ale ani to mi není dopřáno po celý měsíc. Na ostrově Zanzibar vypukly krvavé nepokoje a v celé zemi byly zakázány návštěvy ve věznicích.

	Můj otec přichází i dál každé ráno, jen když musí odjet do Nairobi, chodí Greg. Otec využívá každou z těchto cest k tomu, aby s sebou vzal nějaké mé osobní věci. Pochopila jsem mezitím, že už v Tanzanii nemůžu dál žít. Kancelář Fleet Air se musela zavřít, letadla byla převezena do Keni. Protože teď nemám žádné příjmy, musí se můj dům pronajmout nebo prodat. Je to pro mne velice těžká doba.

	Nevím, jak bych to všechno zvládla, kdybych neměla své přítelkyně, které mi denně nosí jídlo. Jsou pro mě jediným záchytným bodem, jediným spojením se světem, který znám a který tam venku dál existuje. Každá z nich mi vypráví něco ze svého okolí, a tak přestanu aspoň na chvíli myslet na své problémy. Martina Trappeová, Marga Luttichová, Caroline Blumerová a Petersonovi se pravidelně střídají s Elizabeth Hillovou, Mads a Lesley DeKockovou. Všichni mě rozmazlují nejrůznějšími lahůdkami v takovém množství, že můžu rozdávat i ostatním ženám.

	Elizabeth Hillová, která bydlela se svým mužem hned vedle Cliffa, mi kromě jiného vypráví, že úplně přerušili kontakt s McCallumovými. Elizabeth byla kdysi přítelkyní Jo, ale dnes si udržuje odstup.

	Madeleine mi vždycky přinese nejnovější časopisy. Má velký komunikační talent a jako první ví, co se ve městě událo. Stará se téměř dojemně o otce a Grega, stále je oba zve k sobě a Ekkovi domů.

	Na návštěvu Lesley se vždy obzvlášť těším. Je na řadě v sobotu, a protože dopoledne pracuje ve svém řeznictví, nosí mi vždycky něco dobrého od Inda, to je pro mě vždycky požitek. Její obchod je v centru Arushy a chodí k ní hodně zákazníků, takže má všechny zprávy z první ruky. Tento týden mi vypráví, že Berryho už vůbec není ve městě vidět, na nákupy k ní posílá řidiče.

	Lesley měla zpočátku problémy s některými lidmi, kteří chtěli, aby na hadí farmu neprodávala žádné maso, že jde o princip. Byla jsem tenkrát zděšena, když jsem to slyšela, tohle už zašlo příliš daleko. Moje přítelkyně však problém vyřešila geniálním způsobem. Prodává na hadí farmu dál, ale zisk ukládá stranou a pak z něj koupí něco mně. Má z toho až zvrhlou radost, protože Berry tak prakticky sponzoruje jídlo pro mne. Kromě toho Berry tímto způsobem „platí“ i jiné věci, třeba léky pro vězně nebo ovoce a cukr pro děti, když dostaneme občas povolení.

	Lesley mi kromě toho pokaždé přinese noviny, které vycházejí v Arushe jednou týdně, a dopisy od lidí, kteří mě tu navštívit nemůžou. Jako by toho nebylo dost, ještě mi vždy podrobně poreferuje, co se událo za celý týden.

	Mám tak každý den důvod, abych se těšila na dobu oběda.

	Bylo pro mě vždycky samozřejmé pomáhat lidem v nouzi, ale moji přátelé předčili skutečně veškerá očekávání. Často se lidé otočí zády k někomu, kdo se dostal do potíží, jako by je to mohlo taky pošpinit. Když mě přece jen někdy ve slabé chvilce opustí odvaha, přečtu si e-mail, který mi před nedávnem napsal Wolfgang. Když se dostanu k místu, kde píše: „Podpora, jakou ti poskytují lidé z Arushy, je pohádková. Kdyby tady u nás na sídlišti někoho zavřeli, vzbudilo by to velký zájem jen proto, že se tu uvolnilo jedno místo k parkování!“, cítím se hned mnohem líp.

	Jelikož se ostatním ženám tady ve vězení zdaleka nevede tak dobře jako mně, zastávám se jich, kdykoli jen můžu. Většinou se věnuji odsouzeným, které nesmějí mít návštěvy, dětem a nemocným. To nejhorší, co může člověka potkat, je nemoc. Lékařské ošetření je tu katastrofální. Jsou tu dva vězeňští lékaři, kteří zřejmě dřív byli u armády. Jednou týdně u nás vykonají návštěvu, sedí u mama Jaily v kanceláři a nemocní s nimi smějí mluvit oknem. Nezažila jsem tu ani jednou, že by některou ženu skutečně vyšetřili. Jejich „vizity“ jsou jen ztracený čas, protože stejně nemají žádné léky. Nanejvýš u těžce nemocných rozhodnou, že je pošlou do vládní nemocnice, ale to koneckonců neznamená nic jiného, než že se pacienti dostanou z deště pod okap.

	Krátce po mém zatčení jedna žena zemřela. Tehdy jsem se tu ještě nevyznala a s ostatními moc nemluvila, a tak jsem jen zaznamenala, jak ji ráno vynášeli ze dvora. Evelyn mi později vyprávěla, že ta žena ležela dva týdny ve své cele a nic nejedla. Lékaři sice občas do cely nahlédli, ale k nemocné nikdy nešli. Po dvou týdnech byla mrtvá.

	Tato událost mě tehdy natolik šokovala, že jsem od té doby měla oči otevřené, a také ostatní mi řekly, když bylo některé ženě zle.

	Natáčení televizního štábu tady ve vězení mělo ještě menší dohru. Stanice prodala filmový materiál bez našeho vědomí vysílání Deutsche Welle. A protože lokální vysílač v Tanzanii a také v Keni vysílá zprávy Deutsche Welle, stalo se skutečně něco, co nikdo nečekal:

	Pan Keenja mi při jedné mé návštěvě v jeho kanceláři vyprávěl, že včera dopoledne přišel domů na čaj a přitom měl puštěné televizní zprávy. Náhle na obrazovce spatřil mého otce a děti a posléze i mě ve vězení, jak mluvím s novináři.

	„Paní Cameronová,“ řekl a mně přeběhl mráz po zádech, „to si neumíte představit, hrůzou mi vypadl hrnek z ruky. Dělám si teď velké starosti, že mě zbaví funkce.“

	Vlastně mě pozval do kanceláře, aby mi oznámil zítřejší návštěvu německého velvyslance dr. Barkera. Pokouším se pana Keenju ujistit, že jsme o skryté kameře nevěděli. Zítra si na toto téma promluvíme s velvyslancem.

	Dopoledne v jedenáct mě odvedou k řediteli věznice, kde na mne čeká otec s dr. Barkerem. Velvyslanec se oficiálně omlouvá za chování německých žurnalistů. Je mi dovoleno chvíli s ním mluvit, ale musíme hovořit anglicky. Ujistí mě, že soudce, kterému byl přidělen můj případ, je znám svou nepředpojatostí a neúplatností, čímž rozptýlí moje obavy, že by novozélandská vláda mohla ovlivnit průběh mého procesu. Kromě toho pošle jednoho ze svých spolupracovníků k soudu do Arushy jako pozorovatele.

	Doktor Barker požádá ještě pana Keenju, aby mu dovolil navštívit ženské oddělení věznice, kde mám celu. Když to ředitel odmítne, zůstane velvyslanec sice zdvořilý, ale já přesto cítím jeho značné rozhořčení.

	Zatímco mne odvádějí do cely, pomyslím si, jak je to absurdní: každý víkend mě smějí navštěvovat moji přátelé, ale velvyslance dovnitř nepustí!

	Pak mou pozornost upoutá Ngassissi. Uvázala si potrhaný šátek kolem boků, do pasu je nahá. Všechny ženy se tu od ní drží dál a dozorkyně ji většinou také nechávají být. Je to způsobeno strachem domorodců z „pomatených“ lidí, jak jim tu říkají. Ngassissi je zcela jednoznačně hyperaktivní, nevydrží sedět v klidu ani minutu. Bez ustání běhá po dvoře, pořád je v pohybu. Také hodně zpívá, většinou masajské písně. Někdy se zastaví uprostřed dvora a poskakuje na místě, jak to dělají Masajové.

	Mám ji vlastně docela ráda, je přátelská a pořád se směje. Často přejde kolem mne a pozdraví: „Nazdar, mzungu.“

	Podívám se na ni a odpovím: „Nazdar, Masajko!“

	To se jí zdá neuvěřitelně vtipné a strašně se tomu směje. Evelyn mi vyprávěla, že se jednoho dne jako mladé děvče pomátla, a když přišla k sobě, napadla s nožem několik lidí, tři z nich pak zemřeli.

	„Odsoudili Ngassissi za vraždu?“ ptám se Evelyn.

	„Ne,“ vysvětluje mi, „soud rozhodl, že je kichaa, to znamená pomatená, a proto není příčetná. Řekli, že musí do Dodomy, do státního psychiatrického ústavu, aby jí tam pomohli.“

	„Tak proč je tady?“ divím se.

	Evelyn krčí rameny. „Říkají, že na převoz do Dodomy nejsou peníze.“

	Dodoma je oficiální hlavní město Tanzanie a leží asi 250 kilometrů jihozápadně od Arushy.

	Evelyn pokračuje: „Christina támhle naproti a Gudilla taky, všechny čekají na transport do Dodomy. Ngassissi a Christina už víc než rok, Gudilla dokonce rok a půl.“

	Christina je jednoznačně psychicky chorá. Celé dny jen zírá do prázdna, kromě toho je vůči všem nedůvěřivá. Jediná Evelyn dokáže Christinu uklidnit, když se rozruší. Christina je malá a drobná, její věk se nedá odhadnout, bude jí přibližně čtyřicet. Většinou sedí s šátkem přes hlavu u vysoké zdi, někdy přechází sem tam po dvoře jako divoká šelma a něco si jen tak pro sebe mumlá. Občas z ničeho nic začne kolem sebe mávat svými gumovými sandály, jako by jimi chtěla někoho napadnout, a komusi vyhrožuje. Kromě toho má ve zvyku rozhazovat jídlo kolem sebe. Nabere hrst kukuřičné kaše a hodí ji směrem k bráně. Většinou je však Christina klidná a žije ve svém chmurném vlastním světě.

	„Chudák Christina,“ povzdechnu si.

	Evelyn přikývne.

	„Pochybuju, že by jí Dodoma pomohla,“ řekne potom. „Mezi námi vězni znamená Dodoma blázen.“ Zasměje se, když vidí můj překvapený výraz. „Když některá žena nesouhlasí s tím, co říká ta druhá, poklepe si na čelo a řekne: Dodoma.“

	Teď se musím smát i já. „A co je s Gudillou?“ ptám se ještě.

	„Příběh Gudilly je moc ošklivý. Vlastně vůbec není pomatená. Sousedé našli v křoví hned u jejího domu lidský plod. Asi víš, že potrat je v Tanzanii zakázaný,“ dodává Evelyn.

	„A co se stalo pak?“

	„Lidé z vesnice vytáhli Gudillu z jejího domu a odvlekli na policii. Mysleli si, že byla těhotná, a když řekla, že to nebylo její dítě, zbili ji policisté do bezvědomí a musela pak s těžkými zraněními do nemocnice.“

	„No to je ale hrozné!“ zvolám zděšeně.

	„To můžeš říkat klidně nahlas,“ pokračuje Evelyn. „Když přišla k sobě, nemohla si vzpomenout vůbec na nic, ani na to, jak se jmenuje. Lékař, který ji vyšetřoval, zjistil, že v žádném případě nemohla být těhotná. Navrhl, aby ji pro její duševní stav odvezli do Dodomy, a soudce s tím souhlasil. Tak přišla sem a čeká, až ji tam odvezou s ostatními nemocnými. Teď už je to víc než rok.“

	Nedostává se mi slov, jen si uvědomuju, že se mi tu ve srovnání s jinými vede docela dobře. Když po večeři sedím na své posteli, nejde mi příběh Gudilly z mysli. Je dobře, když se člověk nezaobírá jen svými vlastními problémy. Rozhodnu se, že se obrátím na ředitele věznice. Až si mě příště zavolá do kanceláře a bude chtít vědět, jak se mi daří, zeptám se ho na to.

	Náhodou k němu jdu hned další den, a tak se ho zeptám na převoz nemocných do Dodomy.

	„No,“ povzdechne si, „to je opravdu problém. Několik mužů je tu ve stejné situaci, ale bohužel nejsou peníze.“

	„Mohla bych se svými přáteli udělat sbírku,“ nabízím.

	Odmítne. „To bohužel nejde, tady se jedná o záležitost ministerstva spravedlnosti, peníze musejí přijít oficiálně z Dáresalámu, to je prostě předpis.“

	Ouřada! pomyslím si a obrátím se k odchodu.

	Později sedíme všechny ženy na dvoře, některé pletou, jiné podřimují na sluníčku a já si povídám s Longocho. Je také Masajka jako Ngassissi a já mám tuhle stařenku ráda od prvního okamžiku.

	Příběh této čtyřiašedesátileté ženy je neuvěřitelný. Dva pytláci zabili mladého slona. Když je pak honil hajný a oni přišli do vesnice, kde bydlela Longocho, schovali sloní kly za její chýší. Nepomohlo jim to, stejně je chytili. Longocho tenkrát nebyla ani doma, ležela v nemocnici. Když se vrátila domů, zatkli ji taky. Všichni šli před soud, a přestože oba mladí muži vypověděli, že ona s tím nemá nic společného, byli všichni tři odsouzeni do vězení na dvacet let. Stará Masajka je na levé oko slepá a v pravém má šedý zákal, už skoro nic nevidí. Dělám pro ni, co můžu. Denně jí nosím šálek kávy nebo čaje a k tomu nějakou pochoutku, kousek koláče, sušenky nebo ovoce. Požádala jsem Chiefa Miramba, aby se na její případ podíval a požádal o revizi. Přislíbil mi to, postará se i o případ Alice Massawe, ale říká, že napřed se musí zcela soustředit na mě.

	A to má pravdu, protože intriky Cameronových neberou konce. Přesvědčím se o tom na vlastní oči, když mi otec přinese kopii článku z Independent. Napsala ho britská novinářka, která se mnou v posledním roce několikrát hovořila u soudu. Ačkoli článek v Anglii vzbudil sympatie a jako odezva mi v následujících týdnech přišlo mnoho dopisů od cizích lidí, jsme šokováni. Novinářka nás popisuje jako členy dekadentní bílé společnosti, která hledá jen zábavu a povyražení. Některé detaily jsou zmatečné a celá moje kauza je podána zcela zkresleně.

	Z článku se dozvídám ještě něco, o čem jsem dosud neměla ponětí:

	Allison Cambell, která v tu noc seděla vedle Davida Schaeffera v Discovery Clubu a pak jela s námi, je zřejmě zdrojem Morganovy teorie o spiknutí. V tom článku stojí, že se toho večera podle ní jednalo o spiknutí, na kterém se podíleli všichni přítomní, dokonce prý slyšela, že někdo chtěl podplatit policii.

	Teď tedy víme, odkud obvinění pochází. Jsem hluboce otřesena a ptám se sama sebe, co jsem té ženě kdy udělala, že může něco takového tvrdit. Tenkrát jsem ji přece vůbec neznala a ani později se mnou nikdy nemluvila. Mohla by si přede mne stoupnout a já bych nevěděla, kdo to je. Kdyby skutečně šlo o domluvené spiknutí, jak ji mohlo napadnout, že bych byla pustila do domu někoho cizího?

	Dobrou zprávou v souvislosti s tímto článkem je, že se novinářka zjevně bavila i s Johnem Hughesem na Novém Zélandu. Lou kontaktovala tohoto dnes již vysloužilého kriminalistu z komise pro vraždy hned na začátku svých aktivit a Greg mu poslal všechny informace, které máme. Hughes, který zná Morgana osobně, se na tyto podklady podíval. Kromě několika kousavých poznámek na adresu Warda a Morgana tvrdí, že důkazy nashromážděné Cameronovými by na Novém Zélandu nevedly ani k zatčení.

	Přesto mám velké obavy. Tahle Allison sice se svou výpovědí u soudu nic nedokáže, ale může způsobit hodně škody. Otec se mě snaží uklidnit, její výpověď nebyla v předchozích jednáních ani slůvkem zmíněna, ale já se obávám, že bude nakonec přizvána jako svědek.

	Tak se dál potácíme v nejistotě. Dozvídáme se, že žaloba požaduje dva další svědky. Doktora Brutona, patologa z Nového Zélandu, a bývalého amerického znalce z oboru soudního lékařství jménem Hayden Baldwin, který byl kdysi u FBI.

	Jsme rádi, že s Gregem Lovem máme na své straně kompetentního experta, který, jak doufáme, dokáže vyvrátit všechna obvinění.

	Den mého jednání se kvapem blíží, soud má zasedat 12. a 13. března. Dva dny? podivuju se. Obžaloba dodala seznam 27 svědků a ti se mají ve dvou dnech vyslechnout? Při představě, že jednání po dvou dnech bude opět odsunuto do dalšího soudního období v říjnu, znovu propadám panice. Otec se ještě jednou obrací na německé velvyslanectví a na pana Mutzelberga v Berlíně. Prosí na obou místech, aby se zasadili o to, aby proces nebyl již dále protahován.

	Konečně můžu opět pobýt pár hodin venku na dvoře. Přestalo pršet a slunce pomalu vysušuje vlhkou půdu. Během horkého období před Vánocemi nás trápila hejna much, bylo to opravdu hrozné. Se slunečními paprsky se vrátil také hmyz – kobylky, brouci, mušky a moskyti. Kromě toho tady na dvoře zabili přes den dva menší hady. Udivuje mě, že jsem už delší dobu neviděla žádné krysy. Kde ty asi zůstaly?

	Dalšího dne ráno nevycházím z údivu, když mi Alice vypráví, že máme nový přírůstek, jedna mladá žena tu porodila dceru. Kolem půlnoci prý dorazil lékař, ale to už bylo po všem.

	„Nebyl ani u ní v cele,“ rozhořčuje se Alice, „podíval se jen skrz mříž a zeptal se, jestli dítě žije. Pak hned odešel.“

	Pospíchám za mladou matkou a nesu jí šálek čaje. Zeptám se, jak jí je. Odpoví, že jí pomohly ostatní ženy, umyly ji a plodové lůžko daly do igelitové tašky. Její malé děvčátko se bude jmenovat Mirella, po mé dceři.

	Máme tu už malou Catherine, která se narodila před několika měsíci a jmenuje se po mně. Její matka se mě také ptala, jestli jí mohu pomoci. Odpykává si šestiměsíční trest za ilegální prodej alkoholu a bude už brzy propuštěna. Catherine je sedmé dítě této osmatřicetileté ženy. Bojí se, že až ji propustí, její muž jí udělá další dítě, ale ona už žádné nechce. Promluvím o této ženě s Lesley, aby jí po propuštění domluvila návštěvu na klinice, kde ji poučí o antikoncepci. Dělám tedy, co můžu, teď zrovna se rozhoduju uháčkovat malé Mirelle vestičku. Bude sice jednoduchá, protože umím jen obyčejné sloupky, ale udělám ji z barevných zbytků vlny. Malým dětem se pestré barvy líbí.

	Moje dcera Mirella mi dělá momentálně velké starosti. Raoul a Jan odcestovali na šest měsíců do Ameriky. Domluvili jsme se, že děti zůstanou u jednoho mladého páru, který pro Raoula pracuje. Oba jsou velice milí a děti s nimi dobře vycházejí, ale pro Mirellu nejsou v této těžké době náhradou za otce a matku a píše mi zoufalé dopisy.

	Cítím se strašně bezmocná a začínám si dělat starosti, co by se stalo s mými dětmi, kdybych byla doopravdy odsouzena.

	Mnoho lidí se mě stále ptá, jestli nemám strach z trestu smrti. Kupodivu ne, ale nejspíš jen proto, že si tuto myšlenku vůbec nepřipouštím. Totéž platí i o celé situaci tady ve vězení, připadám si, jako bych to ani sama neprožívala, ale jen přihlížela. Samozřejmě mám strach, že se během procesu něco stane, katastrof už bylo dost, a tak je tato obava opodstatněná.

	Znovu musím myslet na svou dceru. Jak zvládne události uplynulých měsíců? A jak se s tím mají vyrovnat moji rodiče a bratr? Po tom všem, co pro mě udělali, bych je ráda ušetřila zklamání, pokud budu odsouzena. Vím, že rodiče jsou u konce svých sil, dělám si starosti i o ně. Hledíme vstříc začátku mého procesu s velikou nejistotou.
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	Začátkem března mě jednou přijde navštívit Lesley a rozrušením se celá třese. „Kerstin, je tu Lachie Cameron!“

	Překvapeně na ni zírám. Často jsme mluvili o tom, jestli se tu Cameronovi v době procesu objeví, ale mnoho mých přátel o tom vzhledem k jejich dosavadnímu chování pochybovalo. Podle mého názoru je to dobrá zpráva. Po to všem, kolik času a peněz už tomu věnovali, by bylo skutečně zarážející, kdyby se soudního jednání nezúčastnili.

	Lesley pokračuje: „Věříš tomu, že si dneska ráno přišli do mého obchodu jen tak, jako by se nic nestalo? Ten Lachie a Berry Bale. Berry už přes rok do mého krámu nestrčil ani nos. Teď, asi když je tu Lachie, si myslí, že si může hrát na velkého bosse. Lachie měl tu drzost, že na mě mrkal a sladce se ptal, jak jdou obchody.

	Neřekla jsem mu ani dobrý den, jen jsem se na něj zamračila a řekla: ‚Lachie, tak jsi tu kvůli procesu Kerstin?‘

	Vyhýbavě tvrdil, že o tom nic neví. Ale proč by tu jinak byl? Chtěla jsem tě jen předem varovat.“

	Bavily jsme se o tom ještě chvíli a Lesley mi vyprávěla, že někteří její známí byli na hadí farmě a zaslechli prý, jak Lachie říkal Berrymu: „Teď konečně vyjde u soudu pravda najevo. Všichni se dozví, že Kerstin je vražedkyně a dva roky je jen tahala za nos.“

	Lachie netuší, že už ho tu v Arushe nevidí rádi, a to nejen proto, jak se choval v době po Cliffově smrti.

	V článku v novozélandském Heraldu z 28. prosince, který našla Lesley na internetu a postarala se, aby si ho všichni přečetli, se vyjádřil velmi negativně o obyvatelích našeho města. Tvrdil dokonce, že zbraně a alkohol jsou tu součástí každodenního života.

	To některé lidi velmi pobouřilo.

	Postupně se ke mně dostávalo stále více zpráv. Lachie měl přijet s novozélandským patologem dr. Brutonem, oba bydlí na hadí farmě. Tato informace mě překvapila, protože víme od Lou, která byla s dr. Brutonem v kontaktu, že po sepsání pitevní zprávy řekl zcela jasně, že o vraždě nemůže být řeč. Proto se také zdráhal cestovat v této věci do Tanzanie. Tato zpráva se také brzy ukázala jako nepravdivá. Muž, který s Lachiem přijel, byl právník rodiny Cameronů, jistý Mark Hammond. Don a Lynn tu sice ještě nejsou, ale údajně dorazí ještě před začátkem procesu.

	Odpoledne se u mne ještě před odjezdem zastaví otec. Jede na víkend do Nairobi, aby vyzvedl Wolfganga. Rozhodli jsme se už dřív, že bude lepší, když matka s Tellem a Lachiem zůstane v Německu. Když teď vím o příjezdu Cameronových, jsem velmi ráda, že nepřijedou. Otec a Wolfgang se vrátí do Arushy 5. března.

	Mám teď v posledním týdnu před zahájením procesu několik schůzek s Gregem a Nyagou. Pan Keenja nám dal k dispozici malou místnost, kde můžeme všechno ještě jednou probrat, abychom se připravili na proces. Nyaga mi sdělí, že k jednání určili pět dní. Teoreticky bych tedy mohla být do konce příštího týdne volná. Soudce pan Rutakangwa má prý velmi dobrou pověst, je znám jako nanejvýš korektní člověk. Tento přísný, ale spravedlivý muž patří k nejlepším právníkům v Tanzanii. Kromě toho je prý neúplatný. Vzhledem k významu procesu bude mít ještě dva přísedící, oba vysoce vážené občany, kteří ho budou podporovat. Porota tady neexistuje a oba muži mají jen poradní funkci. Konečný rozsudek náleží soudci.

	Teprve pět dní před zahájením procesu dostanou moji obhájci od obžaloby k dispozici policejní fotografie. Greg už je sice viděl před několika měsíci na kriminálce v Dáresalámu, ale oficiálně nám je doposud odpírali. To je pro mě další důvod k obavám. Proč ty podklady nesmíme vidět? Abychom se nemohli připravit?

	„Cameronovým přece tenkrát fotky taky dali,“ obracím se rozhořčeně při jedné schůzce na Nyagu.

	„Tenkrát neměla policie žádné podezření,“ vysvětluje mi.

	Vůbec je tu několik věcí, které ve mně probouzejí zmatek. Tak třeba výpověď Davida Schaefera, která byla v noci z 5. července 1998 na policii zaprotokolována. Stojí v ní, že jsem ho v baru Discovery Club požádala o pomoc a tvrdila, že Cliff je opilý a vyhrožuje mi a dětem pistolí. Cliff se musel zastřelit, až když jsem opustila dům. Tato výpověď vy volává určité nesrovnalosti. Když se na to otec zeptal Davida, který se teď dlouhodobě zdržuje v USA, potvrdil nám písemně, že něco takového nikdy neřekl, řekl to prý ostatně i panu Morganovi.

	Obžaloba přesto jeho originální výpověď podala. Nyaga se domnívá, že tím chce protistrana dokázat, že ten večer nebylo všechno tak jasné.

	Na mou otázku, co bude s Morganovou zprávou, mi můj zástupce vysvětlil, že ji soud neuzná jako důkazní materiál, soukromí detektivové tu jsou zakázáni. Kolikrát jsem to už slyšela, a přece tu kvůli té zprávě sedím.

	Důkazy také nebudou přijaty, vysvětluje mi dál, protože nebyly pořízeny v přítomnosti policie, ale ilegální cestou soukromou osobu. Při nejlepší vůli nechápu, proč jsou ti lidé tady pozváni jako svědci před soud. Argument, že tu chtějí předvést Novozélanďanům férový proces, nemůže přece obstát. Nakonec bych na radu svých obhájců neměla vystoupit jako svědek. Ale to bych měla konečně možnost popsat události ze svého hlediska!

	Není to prý nutné, vysvětluje mi Nyaga, pokud mě obžaloba neusvědčí z úmyslné vraždy, a to se jí v žádném případě nepodaří. Nemám prý si dělat žádné starosti.

	To se snadno řekne, ale hůře udělá. Snažím se však hledět vstříc procesu s nadějí. Můj otec a bratr nikoli, ale o tom v tuto chvíli nevím. Wolfgang s otcem se totiž ke svému zděšení dozvěděli, že výsledek mého procesu je v Dáresalámu už dávno uzavřenou věcí. Změní prý obžalobu z vraždy na zabití a dostanu deset let vězení. S mými advokáty je to prý již domluveno, ti pak mohou ještě požadovat velké peníze za odvolací řízení. Díky bohu, že mi o tom před procesem nikdo neřekl, ale jaké muselo být zoufalství mého otce i bratra!

	Otec se nyní snaží získat kromě pana Wendelbergera z německého velvyslanectví ještě další vysoce postavené pozorovatele mé kauzy a několik novinářů, kteří by se rovněž procesu zúčastnili. V místním tisku se objevil seznam všech účastníků procesu, a tak doufáme, že díky tomuto oznámení je jasné, že projednávání mého případu bude sledováno v mnoha zemích. Pokud by se skutečně objevily nějaké nesrovnalosti, můžeme počítat přinejmenším s právní pomocí.

	O posledním víkendu mi Wolfgang přinese nějaké věci na sebe, které mi matka koupila v Německu: velmi hezký tmavomodrý kalhotový kostým, tmavomodrou sukni s bílými puntíky a k tomu několik blůzek a triček na kombinaci. Nakonec chci vypadat dobře nejen před soudem, ale hlavně chci ukázat Cameronovým, že ani rok ve vazbě mě nedokáže udolat.

	„Buď opatrná,“ varuje mě Wolfgang, „oni si to jistě vyloží tak, že jsi vypočítavá a bezcitná.“

	„Je mi jedno, jak si to vyloží,“ odseknu. „Stejně si myslí své, ale když budu vypadat, že jsem silná, aspoň je to naštve.“

	Wolfgang mi ještě sdělí, že mezitím do Arushy přijel i Don s Lynn, prý je viděli projíždět městem s Berrym, a pak mě opustí. V osamění se pak snažím zůstat celý večer i noc pokud možno klidná. Před půlnocí usnu hlubokým, bezesným spánkem.

	 

	 

	Je 12. března, nadešel můj velký den. Vyspala jsem se dobře, což mě udivuje, a nejsem ani nervózní. Pečlivě se připravuji.

	Opět mě odvážejí, tentokrát s několika dalšími vězni, kteří jsou také obžalováni z vraždy, policejním landroverem k soudu. Jeden z policistů mi během cesty říká: „Tak, mama, teď už to konečně brzy skončí. Neboj se, za pár dní budeš na svobodě!“

	Je od něj milé, že mi dodává odvahu.

	Před soudní budovou se shromáždilo mnoho mých přátel. Všichni jsou nervózní. Začátek má být v osm hodin, ale Chief Mirambo přináší zprávu, že jeden z přísedících onemocněl, musí se rychle najít náhradník a začátek procesu se odkládá na půl dvanáctou.

	To znamená nejméně ještě jeden šálek kávy a několik cigaret. Je tu i Mirella a Lorne, smějí být se mnou až do začátku jednání, pak je odvezou do školy.

	„Mami, viděla jsem na parkovišti Dona a Lynn!“ volá Mirella rozrušeně.

	„Já vím, miláčku. Prostě je ignoruj a dělej, jako by tu nebyli.“

	Stojíme všichni na malé verandě, odkud vedou dveře do jednacího sálu, kde se bude proces konat. Hned vlevo za těmito dveřmi je lavice obžalovaných. Dál u levé stěny je pak zvýšená podesta, na kterou se posadí soudce, a vedle něj vpravo i vlevo stojí židle pro přísedící. Nad podestou visí tanzanská vlajka. Naproti lavici obžalovaných se zvedá další podesta, to je místo pro svědky. Místnost má tvar písmene L a je dlouhá asi deset metrů. Před soudní stolicí a mezi lavicí obžalovaných a místem pro svědky stojí několik stolů, u kterých budou sedět žalobci, zástupci obhajoby a soudní sluhové.

	Vedle hlavních vstupních dveří vpravo je místo ještě pro dvě řady lavic. Po pěti metrech se prostor po pravé straně rozšiřuje, tam stojí další řady lavic pro diváky. Moji přátelé už je všechny obsadili, chtějí za všech okolností zabránit tomu, aby se mezi ně posadil někdo z Cameronových.

	Mirella se ke mně nakloní a ukáže oknem z verandy do místnosti. Lachie Cameron právě vstoupil se svým právníkem, zřejmě aby se tu trochu porozhlédli. Pohlédne i směrem ke mně, ale když já svůj pohled neodvrátím, otočí se stranou.

	Podle poslední informace odmítla obžaloba povolat Ekka jako svědka, a tak se moji advokáti rozhodnou, že bude vypovídat pro obhajobu.

	 

	 

	V půl dvanácté mě odvede policistka do sálu a vysvětlí mi, že smím přistoupit k lavici obžalovaných teprve tehdy, až k tomu budu vyzvána. Celý jednací sál naplňují moji přátelé. Nikdo z Cameronových tu není, jen jejich právník, Mark Hammond, sedí hned vedle vstupních dveří – zcela sám mezi několika Afričany.

	Hned vedle lavice obžalovaných se posadil otec a Wolfgang, jen pár kroků ode mne. Za nimi sedí Gigi, přítelkyně Iris, vyzbrojená blokem a tužkou. Bude zapisovat každé slovo, které tu padne.

	Najednou se ozve hlasité zaklepání, soudní sluha vstane a nahlas táhle volá: „Cooourt!“, malé dveře za soudní stolicí se otevřou a vchází soudce s oběma přísedícími. Ukloní se a všichni přítomní také. Pak se soudce i přísedící posadí a i ostatní mohou znovu zaujmout svá místa.

	Jen já musím zůstat stát. Soudní sluha otevře spis a oznámí, že se jedná o případ republiky Tanzanie proti Kerstin Clifton Cameronové. Teď jsem vyzvána, abych přistoupila k lavici obžalovaných.

	Soudce Rutakangwa se na mne podívá. „Kerstin Clifton Cameronová, jste obžalována z vraždy Cliftona Donalda Camerona. Jak se budete hájit?“

	„Jsem nevinná, Vaše Ctihodnosti!“ odpovím zřetelně a nahlas.

	Soudce přikývne a řekne mi, abych se posadila. Pak se obrátí k plénu a vyzve osoby, které budou během jednání vypovídat jako svědci, aby sál opustily.

	K svému překvapení zjišťuju, že mezi státními zástupci je i jedna žena. Její kolega, pan Masara je ještě velmi mladý, hádám, že nebude starší než Nyaga.

	Státní zástupkyně paní Sumari zahajuje jednání krátkým přehledem, co se stalo večer 4. července 1998. Její zpráva se přibližně kryje s mou výpovědí až do chvíle, kdy jsme Cliff a já šli do postele. Teď tvrdí paní Sumari, že došlo k hádce, já vytáhla pistoli a Cliffa zastřelila. Tuto skutečnost chce teď před soudem dokázat.

	Mark Bomani vstává: „Námitka, Vaše Ctihodnosti. Chtěl bych poukázat na to, že se tu v žádném případě nejedná a skutečnost, ale o spekulaci obžaloby. Doufám, vážená kolegyně, že své obvinění můžete také dokázat.“

	S překvapením zjišťuji, že soudce sám zapisuje každé slovo, které tu bylo řečeno. To je zjevně nejen velmi náročné, ale i zdlouhavé, protože po každé větě nastane pauza, než ji dopíše.

	Státní zástupkyně vyzývá prvního svědka, policistu Mosese.

	Pan Moses popisuje, že mě viděl přijít k Discovery Clubu, viděl, jak vstupuju dovnitř a pak vycházím s ostatními mzungu. Jeden z nich řekl jemu a jeho kolegům, že je v mém domě nějaký problém, že mají jít s námi. Nato nastoupili do mého auta a jeli se mnou. Noční hlídač nám otevřel vrata.

	„Konstáble Mosesi, vstoupil jste pak do domu, abyste zjistil, co se stalo?“ zeptala se paní Sumari svého svědka.

	„Ne. Podívali jsme se oknem do ložnice, svítilo tam světlo. Uviděli jsme na posteli bělocha, na sobě měl jen spodky. Ležel na zádech a na čele mu zela velká rána, deka pod jeho hlavou byla plná krve. Levou ruku měl položenou na prsou a držel v ní hlaveň pistole, pravá ruka byla položena vedle levé. Ten muž byl mrtvý.“

	„Jak víte, že byl mrtvý?“

	„Tím jsem si docela jist,“ odpověděl policista. „Nehýbal se a měl pootevřené oči.“

	To je zvláštní, pomyslím si. Jsem si zcela jistá, že David šel s jedním z nich do ložnice. Museli roztáhnout závěsy, nikdy nechodím spát s nezataženými závěsy.

	„Konstáble Mosesi, co jste dělal potom?“

	„Odjel jsem s bělochem, který nás tam dovezl, zpět na strážnici, abychom informovali kriminalisty.“ Svědek udělal krátkou přestávku.

	„Ti pak šli do domu a nemám tušení, co tam dělali. Když byli hotovi, zavolali nás. Měli jsme jim pomoci odnést mrtvého do vozu. Odvezli jsme pak tělo i s matrací a prostěradlem do nemocnice Meru.“

	„Když vás zavolali do domu, abyste odnesli mrtvého, držel pořád ještě pistoli v ruce?“

	„Ne,“ odpověděl policista.

	Vypovídá svahilsky a každou větu překládá tlumočník. Trvá to dost dlouho, než je jeho výpověď zaprotokolována.

	Prohlížím si mezitím soudce a oba přísedící. Všichni tři jsou starší, zjevně zkušení a dobře vyhlížející muži. Soudce Rutakangwa vypadá impozantně ve svém šarlatově červeném taláru, má kulatý vážný obličej a nosí brýle bez obrouček. Vlevo vedle něj, blíž ke mně, sedí obchodník Mathew Gadi. Také on má brýle a působí sympatickým dojmem. Pan Ismael Letwao, bývalý starosta Arushy, má podlouhlý obličej a šedivé vlasy. Dělá na mě spíše přísnější dojem.

	Pan Bomani pak vezme svědka do křížového výslechu, poté kladou otázky přísedící.

	Svědek potvrdí, že jsem během té doby v pokoji nebyla, ale nemůže říci, kdo k sobě vzal pistoli, a neví ani, jestli byly dveře ložnice při jejich příchodu otevřené nebo ne.

	Když výslech skončí, vypadá policista totálně zmateně a je propuštěn.

	Dalším svědkem je pan Flugence, policejní fotograf.

	Popisuje, jak ho brzy ráno 5. července 1998 vytáhli z postele a odvezli s několika dalšími kriminalisty k mému domu. Tam udělal několik fotografií. Potvrzuje, že jsem tam byla, ale říká, že se mnou nemluvil. V nohách postele ležel natažený běloch, oblečený jen ve spodcích. Mrtvý měl velkou ránu na zadní straně hlavy, ze které vytékala krev. Prostěradlo pod hlavou bylo nasáklé krví. Mrtvému vytékala krev i z nosu a na stěně za jeho hlavou byly také stříkance krve. Jinak si na těle žádných dalších krvavých stop nevšiml. Ruce mrtvého spočívaly na prsou, levá ruka držela hlaveň, pravá ležela pod levou. Převedl polohu rukou. Pak prý udělal ty fotografie. Předvedli mu více fotografií k identifikaci.

	„Pane Flugence,“ pokračuje paní Sumari se svými otázkami, „na této fotografii je hlava mrtvého náhle něčím přikryta. Jak k tomu došlo?“

	„Něco jsem mu omotal kolem hlavy, myslím, že to byl povlak na polštář. Nechtěl jsem si umazat kalhoty od krve.“

	„Měl mrtvý nějaká další zranění kromě rány na hlavě?“

	Svědek si odkašlal, než odpověděl: „Ne, viděl jsem jen tuto ránu.“

	Paní Sumari mu položí ještě několik otázek, než začne Mawalla s křížovým výslechem.

	„Pane Flugence, podívejte se prosím na tuto fotografii. Je na ní mrtvý bez pistole.“

	„Udělal jsem nejprve snímky mrtvého s pistolí, pak si inspektor vzal pistoli k sobě a já udělal ještě další snímky.“

	„Co přesně udělal inspektor Hiiti s pistolí?“

	„To nevím. Já jen fotografoval,“ odpovídá svědek zmateně.

	„Zajistil pistoli?“

	„To taky nevím.“

	„Měl inspektor Hiiti rukavice, aby zajistil možné otisky prstů na pistoli?“

	„Ne.“

	„Byly sejmuty otisky prstů?“

	„To nevím.“

	„Pane Flugence, popsal jste nám tu postel. Vzpomínáte si, co bylo ještě v pokoji? Možná psací stůl, skříň, zrcadlo, obraz nebo závěsy?“

	„Ne, to si už nepamatuju, vzpomínám si jen na tu postel.“

	„Viděl jste někde v místnosti krev?“

	„Pod hlavou mrtvého byla velká krvavá skvrna, taky na dece a na zemi. Na stěně za jeho hlavou jsem zahlédl také pár stříkanců, jinak mě nic nenapadá.“

	„Jste si jistý? Co tělo mrtvého?“ pokračuje pan Mawalla.

	„Mrtvý měl krev jen na hlavě, jinak jsem na jeho těle žádnou neviděl.“

	Po křížovém výslechu se jeden z přísedících zeptá, jestli způsob, jakým mrtvý držel pistoli, byl normální, to pan Flugence popře.

	Zatímco soudce ještě dopisuje výpověď, prohlížím si právníka Cameronových. Na tváři Marka Hammonda se zračí velká nedůvěra. Nepředpokládám, že by ten chudák byl už někdy dřív v Africe. Občas se dívá do země a vrtí hlavou. Pak se opře dozadu, povzdechne si a hledí do stropu. Když soudce jednání v půl čtvrté ukončí a odročí na zítřek, všichni vstanou a čekají, až soudce s přísedícími opustí jednací sál; vypadá, že se nemůže dočkat, až zmizí za dveřmi. Cameronovi a spol. sedí údajně na parkovišti a Hammond jim musí všechno vyprávět.

	Mám ještě trochu času, než mě odvezou, a všichni mí přátelé si myslí, že první den proběhl v náš prospěch, a obhájci jsou také spokojeni. Zeptám se pana Mawally, jak má být jednání při tomto tempu uzavřeno do týdne. „Žaloba vyslechla dnes jen dva svědky ze sedmnácti!“ rozčiluju se.

	Pan Mawalla se jen usměje a řekne: „Nedělejte si starosti, soudce dnes ráno řekl, že tento proces nebude v žádném případě přerušen a dovede se až do konce.“

	No, doufejme! pomyslím si.

	Poté, co jsme museli tak dlouho tiše sedět, mluvíme teď jeden přes druhého. Otec vypadá unaveně a Wolfgang si rovná bolavá záda.

	Všichni se ptají, kde byli Cameronovi a proč postávají na parkovišti, místo aby seděli v jednací síni.

	Když se vrátím do vězení, obklopí mě ostatní ženy a hrnou na mě otázky. Odpovím rychle na ty nejdůležitější a stáhnu se do své cely, kde si chci pročíst nějaké podklady. Ale nemůžu se soustředit, jak jsem unavená. Nakonec se trochu najím a upadnu do hlubokého bezesného spánku.

	V úterý 13. března předvede obžaloba znovu dva policisty jako svědky.

	Kaprál Mohammed Matthias vypovídá skoro doslovně totéž jako Moses, jen zmiňuje více detailů. Vypovídá, že jsem byla v šoku a celou dobu plakala. Ani on nebyl v pokoji, když tam pracovali kriminalisté. Ačkoli jeho výpověď a následný křížový výslech trvá skoro dvě hodiny, nedozvíme se nic nového.

	Pak je na řadě inspektor Hiiti. Vypoví, že byl zavolán k domu, ve kterém se zabil nějaký běloch. Popisuje místnost, Cliffovu polohu na posteli, všechno přesně tak jako jeho kolegové před ním. Zatímco inspektor Flugence pořizoval fotografie, odebral mrtvému pistoli z ruky a zajistil ji.

	„Jak jste zbraň zajistil?“ ptá se paní Sumari.

	„Dal sem páčku pojistky do polohy zajištěno, aby pistole nemohla znovu vystřelit, pak jsem vyjmul zásobník a z něj osm nábojů. Potom jsem prohlédl komoru, byla prázdná.“

	„Co to bylo za pistoli?“

	„Byla černá.“

	Paní Sumari mu ukáže pistoli a zeptá se, jestli by ji mohl identifikovat.

	„Ano,“ přikývl pan Hiiti, když si zbraň prohlédl, „je to ona.“

	Co následovalo v křížovém výslechu pana Mawally a pana Bomaniho, bylo nanejvýš trapné. Zbraň Sig Sauer, kterou paní Sumari ukázala svědkovi, je automatická pistole bez pojistky.

	„Inspektore Hiiti, vysvětlete nám prosím ještě jednou, co jste s pistolí udělal?“

	„Nejdřív jsem vyndal zásobník a odstranil náboje, pak jsem zkontroloval, jestli je zbraň zajištěná,“ vysvětluje inspektor ochotně.

	„Ukažte nám prosím na této pistoli páčku pojistky,“ požaduje můj obhájce.

	To však inspektor Hiiti nemůže. Obrací bezradně pistoli v rukou, prohlíží ji ze všech stran, nakonec ukáže na úderník a tvrdí, že je to pojistka. Pak ho moji advokáti zmátnou úplně. Ptají se ho, proč si myslí, že je tohle stejná zbraň jako ta tenkrát večer, chtějí, aby přečetl její registrační číslo, to se mu však podaří až s pomocí paní Sumari. Mechanismus pistole také neumí vysvětlit, nakonec je celý zmatený a i ten nejposlednější človíček v sále pochopí, že zbraním vůbec nerozumí.

	I pro mě je to celé zmatené, nikdy jsem Cliffovu pistoli neměla v ruce a nemám ponětí, jak funguje. Zase jsem se něčemu přiučila, pomyslím si a pohlédnu malým okénkem ven, kde vidím kousíček jasně modré oblohy.

	Když odpoledne křížový výslech inspektora Haiiti skončí, napadne mě, co mi jednou řekl Dennis do telefonu: „Kdyby se taková věc stala v Evropě nebo v Americe, hned by se podle zajištěných stop zjistilo, že to byla sebevražda. Nekompetentnost policie a okolnosti, které tě do této situace přivedly, to vše nahrává Cameronovým.“

	Ve středu je to ještě horší. Ani ne tak pro mne, jako pro svědky obžaloby, kteří se jeden za druhým zesměšňují. Je mi jich dokonce až líto.

	V devět hodin zahajuje soudce přelíčení a paní Sumari pozve doktora Moshu, který provedl „pitvu“ ve státní nemocnici a ve své zprávě pak napsal, že se Cliff střelil do úst, což je úplná hloupost. Doktor Mosha je hrozně nervózní a pořád se zakoktává.

	Když viděl mrtvého v márnici a jeden policista se ho zeptal, jak ten muž zemřel, odpověděl: „Sebevražda.“ Hlava mrtvého prý byla plná krve, s velkou ranou v horní části čela, jinak žádné zranění neobjevil, ani na zadní straně hlavy. Na základě svých zkušeností považoval ránu na čele za výstup střely. Protože krev tekla i z úst a nosu, předpokládal, že střela prošla ústy. Do úst se nedíval, rána v čele pro něj byla absolutně jednoznačná.

	Každý si jistě dovede představit, co s tím chudákem udělal Mawalla v křížovém výslechu. Doktor Mosha se snažil odvrátit pozornost od své chyby a stále jen tvrdil, že není žádný diletant, konec konců studoval v Rusku! Na otázku, jestli ho někdo podplatil, reagoval přímo dotčeně. Pak byl propuštěn.

	Než zavolají dalšího svědka, Annettina muže Franka Pierra-Ninu, honí se mi hlavou všechno možné.

	Z obou zpráv profesora Nyonga a dr. Brutona jasně vyplývá, že rána na čele byla ranou kontaktní, pistole proto při výstřelu musela být přiložena k čelu, ne bezprostředně před něj. Pro mě je to nad slunce jasnější, ale co z toho vyvodí druhá strana? Tvrdí, že jsem mu ji držela na čele, než jsem stiskla spoušť.

	Jak bych to asi měla udělat? ptám se sama sebe. To bych k němu musela lézt po okraji postele a kleknout si nad něj, jinak by dráha střely byla docela jiná. Někdo přece musí umět rekonstruovat dráhu střely! Nakonec víme všichni, kde kulka vrazila do zdi. Stále víc si uvědomuju, jak důležitá je výpověď Grega.

	Frank působí oproti svým předchůdcům jako suverénní svědek. Klidně a detailně popisuje události té strašlivé noci.

	Líčí můj telefonát po půlnoci, pak události v mém domě do chvíle, kdy on a Ekko přivezli doktora Joyce.

	„Šel jste s doktorem Joycem do ložnice?“ vyptává se paní Sumáři.

	„Ne, myslím, že tam šel sám. Sedl jsem si ke Kerstin u jídelního stolu, než přišli kriminalisté.“

	„Co tam dělali?“

	„Pravděpodobně svou práci,“ odtušil Frank. „Po nějaké době přišli znovu a ptali se na pár všeobecných věcí, pak nás vyzvali, abychom přišli zítra ráno na strážnici udělat oficiální výpověď.“

	„Vy jste tedy do ložnice vůbec nevstoupil?“

	„Ale ano, když policisté potřebovali pomoct odnést Cliffovo tělo do auta.“

	„Co jste tam viděl?“ Paní Sumari se na Franka během otázky dlouze zadívá.

	„Cliff ležel šikmo v nohou postele, měl jen spodky a byl mrtvý.“

	Teď to jde ráz na ráz.

	„Bylo jeho tělo něčím zakryté?“

	„Ne.“

	„Měl v ruce pistoli?“

	„Ne.“

	Paní Sumari se vyptává Franka na všechny podrobnosti, pak ještě Frank vypráví, jak s Marií uklidili ložnici a prkna spálili na dvoře.

	Protože se Frankova výpověď ukázala jako spíše polehčující než přitěžující, je pan Mawalla při křížovém výslechu velmi zdvořilý. Frank popisuje mé zoufalství a bolest, pak se vyjádří ještě jednou k tomu, proč spálil ta prkna.

	Když v této souvislosti znovu zmíní mou bývalou hospodyni, zeptá se pan Mawalla: „Kde je Maria teď?“

	„Maria před několika měsíci zemřela.“

	„Odkdy jste znal pana Camerona?“

	„Od konce osmdesátých let. Nebyli jsme si moc blízcí, moje žena i já jsme spíše přátelé Kerstin Cameronové.“

	„Věděl jste ale, že je pan Cameron nemocný?“

	„Ano, to bylo všeobecně známo.“

	Najednou si vzpomenu na dlouhý rozhovor s irskou jeptiškou, sestrou Sheilou, která pracuje s alkoholiky. Upozornila mě tenkrát na to, že alkoholici mají kvůli svému značnému kolísání nálad sklony k sebevraždě. V opilosti se jejich ničivá vášeň může změnit v násilí namířené nejen proti druhým, ale i proti sobě.

	Když mi tenkrát některé věci důkladně vysvětlila, byla jsem z toho zoufalá. Sama jsem někdy Cliffovi podala skleničku whisky, když přišel domů deprimovaný.

	„Slyšel jste někdy, že má finanční potíže?“ vyptává se pan Mawalla dál.

	„Ano, i to se vědělo.“

	„Věděl jste, že zachází neopatrně se zbraněmi, že je používá nezodpovědně?“

	„Často jsem o tom slyšel, ale nikdy jsem ho při tom neviděl. Jak už jsem řekl, nebyli jsme blízkými přáteli.“

	„Myslíte si, že se pan Cameron zastřelil sám?“

	„Ano.“

	Když Frank opustil místo svědků, bylo už čtvrt na jednu a soudce oznámil hodinovou polední přestávku. Sešli jsme se všichni na verandě a blahopřáli Frankovi k jeho výpovědi. Když člověk sedí mezi diváky a poslouchá výpověď svědka, zdá se mu všechno snadné. Advokát položí otázku, svědek odpoví. Někdo by si mohl myslet, že to není nic těžkého. Ale člověk nesmí zapomínat na jednu věc: svědci jsou pod přísahou a musí své výpovědi dostát.

	Frank je klidný a jen se usmívá, vypadá, jako by to pro něj nic nebylo, ale Annette mi druhý den pověděla, že byl z toho úplně vyřízený.

	Všichni se moc snaží, moje přítelkyně dokonce přinesly kávu, koláče a nějaké jídlo. Zbytky pak zabalí pro mě s sebou, abych večer v cele snědla alespoň něco, teď opravdu nemůžu pozřít nic, na to jsem příliš rozrušená. Kromě toho chci čas se svými přáteli využít raději k povídání. Najím se pak v klidu ve vězení, kde nic lepšího na práci stejně nemám.

	Mluvíme o tom, proč vlastně obhajoba pozvala Franka jako svědka. Nic z jeho výpovědi mi ani v nejmenším nemohlo přitížit. Když se Frank o svém „štěstí“ dozvěděl, chtěl napřed odmítnout. Když mu však pan Mawalla vysvětlil, že jeho výpověď nemůže žalující straně pomoci, ale spíš uškodit, nakonec souhlasil. Pak má člověk tomu systému rozumět! Doposud mi ani jediný svědek nijak nepřitížil, naopak, sami odklidili z cesty některé spekulace protistrany.

	Jsem ráda, že si svědci navzájem protiřečí, i pro mě je neuvěřitelně těžké vzpomenout si skoro po třech letech na všechny podrobnosti! Co zůstalo v mých vzpomínkách skutečné, co se časem zkreslilo? Je to jako u hry na tichou poštu, kterou děti tolik milují: někdo pošeptá druhému něco do ucha, ten to špitne dál a na konci je z toho něco docela jiného než původní věta. Tady to znamená: člověk něco poví, další k tomu přidá nějakou omáčku, příště zas něco dalšího. Jsme teď všichni ve stejné situaci a musíme se snažit soustředit se na základní skutečnosti.

	I co se týče polohy krvavých stříkanců a stop na dece pod Cliffovou hlavou nepoukazuje žádná z výpovědí, že jsem nad ním stála a vystřelila. Doposud je nám postup žaloby záhadný, musí vědět něco, na co jsme my nepřišli, musí za tím být nějaká strategie.

	Ještě než se stačíme dohodnout, je polední přestávka u konce a vracíme se zpět do sálu.

	Dalším svědkem žaloby je doktor Joyce. Než složí přísahu, trochu o něm přemýšlím. Někteří lidé si myslí, že stojí na straně Cameronových. Já si tím nejsem tak jistá, vůči mně se choval vždy korektně a profesionálně. Také mu nikdy nezapomenu, jak se staral o Mariu. Prodloužil jí život nejméně o dva roky. Kromě toho si myslím, že tušil, jak těžký jsem měla život po Cliffově boku. Vzpomínám si přesně na ten den, kdy měl Tell horečku a já ho odvezla k lékaři. Večer předtím jsme se s Cliffem strašně pohádali a on na mě ve vzteku namířil pistoli. Rval mě přitom za vlasy tak, až mi jich chomáč vytrhl a já měla na hlavě lysé místo o velikosti mince. Když jsem pak seděla u doktora Joyce v ordinaci, přišla jeho žena, psycholožka, a šeptem se ho zeptala, jestli by si se mnou neměla promluvit. Bylo mi to velice trapné, i když on se o této situaci nikdy nezmínil.

	Teď se sama sebe ptám, jestli je možné, aby si myslel, že jsem se oné noci proti něčemu podobnému bránila? Vždyť mě vloni v březnu sám před Cameronovými varoval a řekl, že se Cliffova rodina určitě pokusí mě obvinit.

	Doktor Joyce potvrzuje Frankovu výpověď a popisuje, jak Cliffa vyšetřoval.

	„Doktore Joyci, byl jste tedy u toho, když kriminalisté byli v ložnici, můžete nám popsat, co dělali?“

	„Jeden z nich fotografoval a druhý mezitím vzal Cliffovi pistoli z ruky. Na to fotograf řekl: ‚Počkej, ještě nejsem hotový!‘ Tak mu ji dal zpátky do ruky.“

	Vypráví, že mrtvolu odvezli do nemocnice Meru, a jak tam musel hledat hlídače márnice.

	„Doktore Joyci, viděl jste pak mrtvolu ještě později?“

	„Ano. Hned další den ráno po pitvě, kterou provedl doktor Mosha.“

	„Byl jste pitvě přítomen?“

	„Ne. Mluvil jsem pak s doktorem Moshou o příčině smrti.“

	Pak popisuje, co už vypověděl doktor Mosha. Nemohl prý ránu na Cliffově čele zašít a Ekko pak odvezl tělo do ordinace doktora Joyce.

	„Víte, kam odvezli mrtvolu potom?“ zeptá se dál státní zástupkyně.

	„Ne tak docela, pan Oosterhius ji chtěl odvézt někam do chladírny, protože chladicí zařízení v nemocnici nefungovalo.“

	Během křížového výslechu s panem Mawallou potvrzuje doktor Joyce, že viděl jen ránu nad čelem. Není žádný specialista soudního lékařství a neví proto, jestli se u této rány jednalo o vstřel, nebo tudy kulka vylétla. Diagnózu doktora Moshe nijak nezpochybnil.

	Pan Mawalla poukázal na jeho druhou výpověď, kterou učinil na jaře roku 2000 před kriminalistou z Dáresalámu. Tenkrát prý tvrdil, že se podle jeho názoru Cliff nemohl zastřelit sám.

	Doktor Joyce se snaží vysvětlit, že takhle to nikdy neřekl, ale Mawalla ho nenechá domluvit. Vyzve ho, aby odpovídal pouze ano nebo ne.

	„Doktore Joyci, byla to od vás kompetentní výpověď?“

	„Ne.“

	„Byla tato výpověď nepravdivá?“

	„Ano.“

	Doktor Joyce odchází poněkud vyděšený. Soudce odročí jednání na další den.

	Otec je rozhněvaný na Mawallu. Právě mu volal doktor Joyce, je velmi rozčilený. Chtěl blíže vysvětlit svou výpověď z roku 2000, ale můj advokát ho nenechal mluvit. Byl k tomu tenkrát vyzván panem Mpasim a policista jeho výpověď překroutil.

	Zdá se mi vůbec velice podivné, že inspektor Mpasi není předvolán jako svědek. Byl tenkrát přítomen vyšetřování a také později, když jsem všechno vysvětlovala ještě jednou v našem starém domě. Kromě toho zná můj spis nejlépe a zná i Morganovu zprávu. Předpokládala jsem, že když teď stojím před soudem, bude proti mě vypovídat. Ale není tu. A to prý tráví mnoho čas s Cameronovými.

	Greg mi vypráví, že dělá co umí, jen aby Lachieho naštval. Ekko stál odpoledne s inspektorem Mpasim na parkovišti a bavil se s ním svahilsky o pěstování fazolí. Lachie si očividně myslel, že jde o nějaké spiknutí. Podle Grega celou tu dobu jen chodil neklidně sem a tam a vrhal na ně nervózní pohledy. Pak se přiblížil až na doslech, když ničemu nerozuměl, jen si potvrdil správnost své teorie. Greg se k nim připojil a naschvál vzal Mpasiho důvěrně kolem ramen.

	To už bylo na Lachieho moc. Přišel prý k nim a zamával ukazovákem Mpasimu před obličejem: „Počkej, kamaráde, ještě si spolu promluvíme!“ Gregovi to připadalo velice zábavné.

	Annetta se mezitím obrátila na Marka Hammonda, právníka Cameronových, a řekla mu, že lidé jsou velmi dotčeni, že Cameronovi nesedí v jednacím sále.

	„To přece nemůžou, vystoupí jako svědkové,“ odpověděl.

	Jako svědkové? Doposud se k svědectví nepřihlásili! Než to stačíme probrat, přichází Nyaga s rozhodnutím ze soudní komory. A skutečně, na seznam svědků obžaloby byli zapsáni teprve včera, a to všichni tři: Don, Lynn i Lachie. Soudce to právě schválil.

	Co chtějí proboha dosvědčit? ptám se. Určitě jim jde jen o to, aby o mně mohli vykládat nějaké roztomilosti. Ale kdepak! Chtějí se přece jen dozvědět pravdu! Zjevně mají rozpory i se svým právníkem, na hadí farmě prý došlo k bouřlivé debatě.

	Kromě toho mi Nyaga ještě sdělí, že zítra budou vypovídat Joanna McCallumová a Berry Bale. Joanna také? podivím se.

	„Proč vláčejí k soudu Joannu?“ zeptám se. „To je tedy opravdu podlé. Určitě si taky dost vytrpěla, a když se teď s Dannym udobřili, chtějí mít celou tu aféru za sebou. Iris mi říkala, že Jo stojí plně za mnou.“

	Jedna moje přítelkyně mě bere kolem ramen a řekne: „Teď mě dobře poslouchej, Kerstin. Ty nemáš proč někoho litovat. Přestaň s tím konečně. Kdyby Jo nechtěla k soudu, tak nemusela. Stačí už to, že se zdržuje v zahraničí.“
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	Je čtvrtek ráno, 15. března. Mluví se jen o tom, že dnes mají vypovídat Joanna a Berry Bale a jednací sál je plný k prasknutí.

	Pět minut po deváté zahajuje soudce Rutakangwa přelíčení a paní Sumari ohlašuje svou další svědkyni, Joannu McCallumovou.

	Jo doprovodí do sálu Lachlan Cameron osobně. Gentleman každým coulem jí pomůže na místo svědků a pak odejde. Na počest soudu se neoblékla zrovna nejlíp, pomyslím si. Má na sobě džíny, košili a červenou oteplenou vestu. Během přísahy si svou bývalou nejlepší přítelkyni důkladně prohlížím. Vypadá jako vždycky: úzký špičatý nos, tmavohnědé vlasy ostříhané na mikádo. Co na ní Cliffa tak fascinovalo? nejde mi do hlavy. Všechny své „odpůrce“ takhle v klidu na místě svědků pozoruju. Zpočátku jsem se na lavici obžalovaných cítila opuštěná a příliš vystavená všem na očích, ale už jsem si zvykla. V sále sedí většinou moji přátele a pohledy soudce, státních zástupců i mých obhájců mi nevadí. Kromě toho i svědci jsou tu všem na očích – i mně, sedím přímo naproti.

	Zapisují se osobní údaje Jo. Hm, 49 let, to je dost, o celých šest let starší než Cliff a už má dokonce vnouče. Cliff by se byl oženil s babičkou… Musím se pousmát a sama sebe v duchu pokárat.

	Moje bývalá přítelkyně si svou výpověď zjevně nacvičila. Odpovědi na otázky ze sebe sype, jako by je četla, a stále pokukuje po Marku Hammondovi, který jen souhlasně přikyvuje.

	Zná mě už mnoho let, když se tehdy přistěhovala do Tanzanie, spřátelily jsme se. Byla jsem vdaná za Cliffa a on byl dobrý přítel jejího muže i její.

	„Jak dobře jste znala pana Camerona?“ zeptá se paní Sumáři.

	„Měla jsem velké štěstí, měli jsme s Cliffem vztah, byla to láska. Začalo to koncem roku devatenáct set devadesát šest.“

	„Věděl váš muž a obžalovaná o vašem poměru?“

	„Myslím, že museli přinejmenším něco tušit, trávili jsme s Cliffem hodně času spolu. Cliff býval často u nás doma a Kerstin byla podezíravá. Jednou ráno stála u našich dveří, protože Cliff nepřišel v noci domů, a ptala se, jestli s ním něco mám. Tenkrát jsem to zapřela.“

	Jo, to jsi udělala, pomyslím si zlostně. Vzpomínám na to ráno, kdy jsem na ni vyjela a vyčetla jí, že má poměr s mým mužem.

	„Samozřejmě že ne!“ zvolala tenkrát dotčeně. „Co si o mně myslíš?“

	To bych ti teď ráda řekla, ty potvoro, projede mi hlavou. Kdybys jen věděla, jak jsem se tenkrát kvůli tobě cítila!

	„Kdy jste pana Camerona viděla naposledy?“ rozdírá paní Sumari mou ránu ještě víc.

	„Navštívil mě v červnu 1998 v Anglii. Zůstal tři dny, od šestého do devátého června. Pak se vrátil přes Rakousko zpátky do Tanzanie. Řekl mi, že se chce s Kerstin rozvést a oženit se se mnou. Chtěli jsme se vzít. Často mi volal. V pátek třetího července jsme spolu hovořili naposledy. Domluvili jsme se, že přijedu koncem měsíce do Tanzanie, mluvil klidně a působil šťastně. Říkal, že všechny obchody jdou dobře, právě začala lovecká sezona, kromě toho má hodně zakázek na charterové lety a na farmě čeká dobrou úrodu.“

	„Kdy jste se dozvěděla o jeho smrti?“

	„V neděli ráno, pátého července, jsem volala na jeho mobil. Když se ohlásil Kerstinin otec, pan Lössler, zavěsila jsem. Zavolala jsem o něco později a mluvila s Mariou, jejich hospodyní. Řekla mi, že Cliff je mrtvý. Ihned jsem telefonovala do jeho kanceláře, kde mi řekli, že v noci zemřel. Poprosila jsem, aby mi Kerstin zavolala.“

	„Udělala to?“

	„Ano, mluvila jsem s ní a také s Madeleine Oosterhuisovou, Kerstin volala z jejího domu. Moc mi toho neřekly, jen že měl Cliff nehodu a je mrtvý. Byla jsem samozřejmě zdrcena. Madeleine mi zavolala ještě o den později a sdělila mi, že Cliffovo tělo bude převezeno na Nový Zéland, kde se bude konat pohřeb.“

	„Zúčastnila jste se pohřbu?“

	„Ano. Odletěla jsem na Nový Zéland a setkala se tam s Kerstin, jejími syny a rodiči v domě Cameronových.“

	„Mluvila jste s obžalovanou?“

	„Ano. Ptala jsem se jí, co se stalo, a ona mi vše vyprávěla.“

	„Co vám ještě vyprávěla?“ zeptá se žalobkyně.

	„Řekla, že je ráda, že se nedotkla pistole. Taky se divila, že ve zprávě od patologa stojí, že se Cliff střelil do patra. Pak jsem ji myslím slyšela, jak říká: ‚Ale já jsem ho přece vůbec…‘, tady uprostřed věty zmlkla. Později jsem s ní mluvila ještě několikrát na Novém Zélandu, jednou řekla, že vždycky věděla, že jeden z nich musí odejít, jestli mezi nimi má být někdy klid. Myslela tím, že jeden z nich musí zemřít.“

	V sále to zašumí. Někteří lidé šokovaně zírají na Jo, jiní kroutí hlavou. Mnoho lidí si začne šuškat. Snažím se nedívat se na své přátele a známé. Není snadné na něco takového nereagovat! Tak ráda bych jí řekla něco trefného, ale z lavice obžalovaných si to nesmím dovolit. Nesmím říct ani slovo, jen když mě soudce přímo osloví.

	„Mluvila jste od té doby ještě někdy s obžalovanou?“ pokračuje paní Sumari další otázkou.

	„Ano, jednatřicátého července jsem se vrátila z Anglie do Arushy. Setkala jsem se s ní druhý den. Kerstin si domluvila s mým mužem, že jí odveze nějaké věci z Cliffova domu, a tak jsem tam jela s nimi.“

	„Jak se k vám chovala?“

	„Nebyla ke mně příliš přátelská a já předpokládala, že ví o mém poměru s Cliffem. Řekla mi, že jí na pohřbu jeden Cliffův kamarád řekl, že jsem měla s jejím mužem aféru. Taky se jí prý zeptal, jestli Cliffa nezabila sama. Pak chtěla vědět, jestli si myslím, že to udělala. Nechtělo se mi na to odpovídat, ale řekla jsem jí, že se ten večer museli pořádně pohádat. I David Schaeffer to na policii řekl do protokolu. ‚Jak to mohl vědět, nebyl přece u toho,‘ komentovala to Kerstin. Mluvili prý spolu o mně, šlo o účet za telefon, myslím. Kerstin byla naštvaná na Cliffa, protože jí zanechal nezaplacené účty.“

	„Paní McCallumová, pan Cameron vám nechal přepsat akcie své farmy?“

	„V roce devadesát sedm se Cliff zeptal mého muže Dannyho, jestli může akcie přepsat na něj. Šlo o nějaký obchod a Cliff mu věřil. Danny rozhodl, že bude lepší nechat převést akcie na mě, protože on bývá často na safari, zatímco já jsem tady a můžu se postarat o formality, když to bude nutné. K tomu převodu ale nikdy nedošlo.“

	„Ctihodnosti, obžaloba nemá další otázky.“

	Vzpomínám si, že Don druhý den po Cliffově pohřbu povídal něco o Jo a o akciích farmy. Přišlo mi to trochu divné, ale byla jsem tak zdrcená, že jsem o tom dál nepřemýšlela.

	Cameronovi nechali tenkrát Jo podepsat jakýsi dokument, že se akcií zříká. Ten je teď u pana Kapoora. Je to pro ně vlastně škoda, kdyby to byli neudělali, mohli se teď přes svou novou kamarádku dostat k farmě.

	Vstává pan Mawalla, aby převzal křížový výslech, a to mě vytrhne z myšlenek.

	„Paní McCallumová, jste stále ještě vdaná za svého muže?“

	„Ano, jsme šťastni. Můj muž je rozvážný člověk.“

	„A vy sama jste se s obžalovanou přátelila?“

	„Ano, byly jsme dobré přítelkyně.“

	„To vám ale nebránilo navázat poměr s jejím manželem?“

	„Milovala jsem ho. Byla jsem do něj šíleně zamilovaná.“

	„Váš muž se vás nikdy nezeptal, jestli máte s panem Cameronem poměr?“

	„Zeptal, ale já to popřela.“

	„A obžalovaná se vás na to také ptala a té jste to taky popřela?“

	„Ano.“

	„Přiznáváte tedy, že jste lhala. To tedy znamená, že jste lhářka?“

	„Ano.“

	„Vy jste tedy obelhala svou nejlepší přítelkyni?“

	„Cliff a Kerstin už spolu nežili.“

	Ale ne dva roky před jeho smrtí, v té době jsme byli spolu. To jsem byla těhotná s Lachiem, ty blbá krávo! pomyslím si.

	„Manželství Cameronových však tehdy ještě nebylo oficiálně rozvedeno?“

	„Cliff i já bychom se museli napřed rozvést, abychom se mohli vzít.“

	„A vy jste chtěla, aby se pan Cameron co nejrychleji rozvedl, abyste se za něj mohla sama provdat?“

	„Ne, nijak jsem na něj nenaléhala.“

	„Pan Cameron měl ženu a děti. Říkám, že jste ho nutila říci obžalované pravdu.“

	„Ne. To není pravda.“

	„Vy jste tedy byla svému muži nevěrná, žila jste v hříchu. Co tomu říkal váš muž?“

	„Jak už jsem řekla, má pochopení. Proč by jinak se mnou zůstal?“

	„Jak to, že pan Cameron chtěl připsat akcie vám?“

	„Nedůvěřoval Kerstin a dělal si starosti ohledně dětí. Mně věřil.“

	„Nemám další otázky, Ctihodnosti.“

	Když se jí přísedící soudce dál vyptávali na náš vztah, řekla zcela vážně: „Necítím vůči Kerstin nenávist. Doufám, že jednou budeme zase kamarádky.“ Jo na mě krátce pohlédne, výraz mé tváře je asi dost výmluvný, a tak jen pokrčí rameny a doplní: „No, možná taky ne.“

	„Jak jste reagovala na smrt pana Camerona?“

	„Byla jsem šokovaná, do hloubi duše zdrcená.“

	„Můžete popsat reakci obžalované na smrt jejího muže?“

	„Myslím, že byla trochu smutná, ale už si přesně nevzpomínám. Vypadala celkem normálně, ani smutná, ani veselá…“

	„Spal pan Cameron po rozluce ještě se svou ženou?“

	„Ne.“

	Pak ji propustí. Když opouští lavici svědků, usměje se na Marka Hammonda a ten na ni mrkne. Když to spatří jedna má přítelkyně, vyjde za Jo ven. Později nám vypráví, co se odehrálo na parkovišti. Lachie tam na Jo čekal, s jásotem ji vzal do náruče a zatočil se s ní. Don jí poklepal na rameno, Lynn ji srdečně objala a pak obě ženy spolu odjely.

	Hm, tak je to tedy. Moje kdysi nejlepší přítelkyně právě veřejně prohlásila, že dva roky obelhávala nejen mě, ale i svého vlastního muže a své děti, a Cameronovi ji oslavují jako nějakou hrdinku! Vypadá to, že je jim všechno jedno, jen když mě můžou ponížit.

	Pak zavolají jako svědka Berryho Bale, po Joanně je jeho výpověď téměř nudná.

	Mluví o mé modřině pod okem a že jsem prý tvrdila, že jsem u Discovery Clubu upadla. Mé historce nevěří, protože Cliff nebyl typ člověka, který by si vzal život. Měl silný charakter a miloval život i své děti.

	Na otázku, co se stalo dál, odpověděl: „Odpoledne jsem byl u doktora Joyce a ptal se ho, jak Cliff zemřel. Odpověděl mi, že se střelil skrz nos, ale za dva týdny mi pak Danny McCallum řekl, že se Cliff střelil do úst. Ale já jsem Cliffovu hlavu viděl cestou do Nairobi, pane soudce. Ta díra nahoře na jeho čele se mi zdála divná.“

	„Můžete říci, jestli to zranění na čele bylo místem, kudy byla kulka vstřelena, nebo kudy tělo opustila?“ zeptala se ještě paní Sumari.

	„To nevím. Každý říká něco jiného.“

	„Co víte o panu Cameronovi a jeho alkoholismu? Pil často a hodně?“

	„No tedy, určitě ne víc než já,“ odpověděl pohotově.

	Všichni přítomní spontánně propuknou v smích. Berry byl vedle Dannyho Cliffovým nejlepším kamarádem z mokré čtvrti, ti dva to spolu často táhli celou noc a lidé tady o tom věděli.

	Na závěrečnou otázku, jestli měl Cliff zbraň, potvrdil, že měl pistoli, ale on ji nikdy neviděl. Pak řekl pyšně, že se ve zbraních vyzná, dřív školil v jižní Africe policisty.

	Já nevěřím vlastním uším. Co to tu Berry vykládá? Sama jsem byla u toho, když mu Cliff svou pistoli ukazoval. Ten chlap lže, jako když tiskne! Prý ji nikdy neviděl!

	Zároveň se mi však ulevuje. Berry Bale se zdaleka nestal takovou senzací, jak jsme čekali. Například o mém nočním hlídači neztratil ani slovo. Varoval ho snad někdo, že by se tak dostal na tenký led?

	Když mi tenkrát inspektor Mpasi vyprávěl o Johnnyho nové výpovědi, byla jsem skutečně zděšena. Několik měsíců po Cliffově smrti mi v noci někdo ukradl auto. Policie tenkrát proti mé vůli zatkla Johnnyho a pěkně ho zřídila. Naštěstí jsem ho brzy dostala ven. Ten by nikdy dobrovolně na policii nešel! O rok později jsem ho musela propustit, protože chodil do práce nepravidelně a bibi Maria si na něj pořád stěžovala. Pracoval pak v tanzanitovém dole, kde ho krátce před mým zatčením vystopoval Berry; to bylo v době, kdy tu byl Morgan. Jak to bylo s jeho výpovědí, je tu všem jasné.

	Greg však v této věci uhodil hřebíček na hlavičku. Vyprávěl mi jednou při své návštěvě ve vězení, že inspektor Mpasi mu v Dáresalámu sám řekl, že vědí, že můj noční hlídač dostal úplatek tři sta tisíc tanzanských šilinků. Slíbili mu prý dokonce ještě víc, když svou výpověď potvrdí před soudem.

	John Roberts je jednoduchý mladík, neustále bez peněz. Jak se měl proti Berrymu bránit? Je to jeho podlost, ne Johnova, ze které mi tuhne krev v žilách!

	Noční hlídači jsou v Africe vůbec problém. Podle mého názoru se po určité době začnou chovat nezodpovědně; my když jsme se vraceli domů pozdě večer, většinou tvrdě spali. V Africe má nočního hlídače snad každý, a všichni s nimi mají stejné problémy.

	Neustále tu dochází k přepadením a zpravidla v noci.

	Zdejší pozemky jsou většinou velké, často obehnány vysokou zdí, která je nahoře ještě opatřena skleněnými střepy. Už se stalo, že lupič se skrýval v křoví a čekal, až řidič vystoupí před domem z auta, je proto dobré mít hlídače, který vám vrata otevře, abyste mohli rovnou vjet dovnitř. Tedy pokud toho svého chlapíka vzbudíte troubením.

	To, že nás nikdy nepřepadli, připisuju Cliffově pověsti. Naši zaměstnanci věděli, že má v domě zbraně a jak je agresivní, myslím, že z něj prostě měli strach.

	Ještě než mě odvezou zpátky do vězení, vezmu Nyagu kousek stranou. „Nyago, můžu se tě na něco zeptat? Ta výpověď Jo, jak asi zapůsobila na soud?“

	Obhájce se jen zašklebí a zakoulí očima. „Byli šokováni. Soudce o tom právě mluvil s přísedícími. Nevím, jak to chodí u vás mzungu, ale u nás by s takovou ženou už nikdo ani nepromluvil. Veřejně přiznala, že svého muže podváděla. U nás by ji každý zapudil!“

	Zajímavé, pomyslím si. V naší společnosti, jak je vidět na příkladu Cameronových, je takové chování zjevně víc než přijatelné.
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	Je čtvrtek, 20. března 2001. Dnes mají vypovídat Don, Lynn a Lachie. Na jejich verzi jsou samozřejmě všichni zvědaví, a tak bude soudní síň i dnes praskat ve švech. Jako prvního volají na místo pro svědky Dona.

	Berry Bale, jehož svědecká výpověď je uzavřena, smí být procesu přítomen. Kloužu pohledem po přítomných a postrádám Marka Hammonda. Advokát Cameronových odjel, dozvídám se na svůj dotaz. Očividně docházelo na hadí farmě znovu k roztržkám mezi ním a jeho mandanty. Je tohle důvod, proč odjel ještě před výpovědí Cameronových? ptám se sama sebe.

	Zastavím se pohledem u Dona. Stále vypadá na svůj věk 71 let velice dobře, ale dnes je na něm vidět, že v poslední době hodně trpěl. Když vstupuje ve svém farmářském pracovním oděvu s rukávy vyhrnutými nad lokty na místo svědků, vyhýbá se jakémukoliv vizuálnímu kontaktu se mnou. Zatímco si ho takto prohlížím, vyvolávám si v paměti, jak vypadal při našem prvním setkání.

	Bylo to v roce 1992, když nás Don nečekaně navštívil v Tanzanii. Byl úplně jiný, než jsem si ho na základě Cliffova popisu představovala. Don byl menší než Cliff a ti dva se sobě vůbec nepodobali. Působil na mě škrobeně a poněkud odměřeně, jeho obličej byl opálený dohněda a plný vrásek, jak je to typické pro lidi, kteří tráví spoustu času na slunci. Měl husté šedé vlasy a na jasných, dobráckých očích brýle. Celkově na mne působil klidným a rozvážným dojmem.

	Tento první dojem se později znovu a znovu potvrzoval a já jsem se dlouho cítila v jeho přítomnosti velice dobře. Don pak přijel do Tanzanie ještě třikrát a byl pro mne stále více milejším hostem. Nikdy neměl žádné přehnané nároky, byl velmi přizpůsobivý a přívětivý. Nebyl to muž velkých slov, raději v klidu pozoroval své okolí. Nikdy se nemíchal do našeho života a neuděloval žádné rady, jen když jsme ho o jeho názor požádali. Měla jsem ho ráda a vždy jsem s ním dobře vycházela. Proto se mne změna jeho chování dotkla obzvláště tvrdě.

	Poté, co přísahal a byla zaznamenána jeho osobní data, vyzve ho paní Sumari, aby pověděl něco málo o sobě. Potom se ptá: „Co nám můžete povědět o svém synu Cliffovi?“

	„Cliff miloval dobrodružství, byl to velice, velice čestný, těžce pracující muž, který si svého volna užíval. Můj syn opustil Nový Zéland v roce devatenáct set osmdesát devět. Tehdy odjel do Ameriky, tam získal vzdělání pilota a pracoval potom v Africe, v roce devadesát nebo devadesát jedna založil v Tanzanii Fleet Air. V zemi Masajů zakoupil několik hektarů půdy na svou farmu a vlastnil také podíly na jednom zlatém dolu. Chtěl koupit další půdu, jakmile na to bude mít peníze. Navštívil jsem Cliffa v Tanzanii několikrát a do jeho smrti jsem s ním zde strávil asi šestnáct až osmnáct měsíců. Díky tomu jsem věděl o jeho aktivitách, přestože jsem se do jeho soukromých záležitostí nevměšoval.“

	Cliff a jeho projekty, pomyslím si tesklivě. Pro zlatý důl a farmu byl velice zapálený, i když to byly podniky finančně velmi nejisté a on se kvůli nim často dostával do problémů. Především farma Loongat mu ležela velmi na srdci a nevkládal do ní jen svůj čas, ale také veškerou svou energii. Na začátku devadesátých let objevil Cliff severně od Orkesumetu kousek země, který chtěl využít na farmu. Půda patřila pěti masajským bojovníkům, s nimiž po dlouhém vyjednávání uzavřel smlouvu o pronájmu. Celé se to táhlo asi dva roky. Protože se pozemek rozprostíral kolem velké skalnaté hory Loongat, bylo pro Cliffa od začátku jasné, jak se má farma jmenovat: Loongat.

	„Co nám můžete říci o jeho finanční situaci?“ vrátila mne zpět do přítomnosti paní Sumari.

	„Cliff mi volal, jelikož měl finanční problémy. Chtěl, abych mu půjčil, protože musel splatit sto padesát tisíc amerických dolarů a asi osmdesát tisíc potřeboval na svou Cessnu dvě stě šest. Než Cliff koupil tu půdu, navrhoval jsem, že si vezmu půjčku, abych mu s financováním pomohl. To je obsahem dopisu, který mi poslal, chtěl tuto půjčku splatit. Jinak říkal, že obchody běží velmi dobře. Měl jsem se na Novém Zélandu postarat o půjčku ve výši pět set tisíc amerických dolarů, což jsem také učinil. Peníze jsem ale nestihl poslat, protože Cliff už byl mrtvý.“

	„Kdy vám tento dopis napsal?“

	„Devatenáctého června devatenáct set devadesát osm, zavolal jsem mu a řekl, že ho podporuji. Tady je také dopis, kterým můj účetní potvrzuje, že Cliff těmito penězi mohl disponovat.“

	Paní Sumari ho vyzve, aby popsal, jak se rodina dozvěděla o Cliffově smrti. „Pane Camerone, vy říkáte, že vám tuto zprávu doručil syn Lachie. Pokoušel jste se toto sdělení prověřit?“

	„Ano, zavolal jsem Kerstin a zeptal se, jestli by neměla nic proti tomu, aby byl Cliff převezen k pohřbu na Nový Zéland. Řekla, že to zařídí.“

	„Řekla vám obžalovaná, co se toho večera událo?“

	„Ano. Řekla: ‚Nevím přesně, Done.‘ Potom povídala, že potkala Cliffa v Mezza Luna, kde připravovala svou výstavu.“

	Don popisoval další průběh večera a nakonec pokračoval událostmi, které se odehrávaly u nás doma.

	„Jak jsem vyrozuměl, rozvinula se hádka, oba předtím pili whisky. Kerstin šla potom do postele. Když do ložnice vstoupil Cliff, ležela údajně na břiše. Zeptal se jí, kde je ta ‚věc‘. ‚Nahoře ve skříni, kam jsi ji sám dal,‘ odpověděla. Potom Kerstin tvrdila něco velmi podivného. Cliff prý řekl: ‚Řekni mému otci, že jsem to zkusil‘.“

	„Co je na tomto výroku podivného?“

	„Můj syn mne vždy oslovoval Done. Kerstin slyšela výstřel, vyskočila a řvala na Cliffa, že nemá střílet v domě, že děti spí. Cliff padl mrtvý v nohách postele. Konec příběhu. Kerstin říkala, že s Cliffem strávili příjemný společný večer, že se nehádali.“

	„K čemu došlo později?“

	„Doktor Joyce se ujal mrtvého těla a odvezl je do márnice. Byl povolán jakýsi doktor Moshi, aby dal souhlas s přepravou Cliffa do chladicího boxu. Kerstin říkala, že se má zavolat doktor Joyce, ten že nám může říct víc. Má dcera, která je zdravotní sestrou, a můj syn Lachie mluvili s doktorem Joycem. Ten jim sdělil, že se Cliff střelil do úst. To mne velice zarazilo, neboť podle Kerstin prošla kulka Cliffovým čelem. Chtěl jsem zjistit pravdu, a proto jsem pověřil profesora Nyonga z Nairobi, aby provedl pitvu. Profesor nám navrhl, abychom nechali provést zevrubnou pitvu na Novém Zélandu. Tu také potom vykonal doktor Button, který tělo přesně a podrobně vyšetřil.“

	To je opravdu velmi zajímavé, myslím si. Ráda bych věděla, jestli si Don uvědomuje, jaké nesmysly tu vypráví. Cliff tedy opustil Nový Zéland v roce 1989? Zvláštní, jeho první pilotní průkaz byl vystaven v USA v roce 1983. Cliff vyprávěl mně i ostatním, že z domova odešel v devatenácti, a narodil se 8. března 1958. Jak může Don jednoduše opomenout deset let života svého syna? A zajímavé je také, že profesor Nyongo tvrdil Gregovi, že byl překvapen, když mu tehdy nějaká žena, kterou považoval za Cliffovu matku, zavolala, že nemá žádnou pitvu provádět, neboť rodina se rozhodla nechat provést pitvu na Novém Zélandu. To mi totiž Greg vyprávěl při jedné z jeho mnoha návštěv u mne ve vězení.

	Nyní popisuje Don, jak s Lachiem a svým účetním lanem Summervillem přijel do Arushy, aby vyřídil Cliffovu pozůstalost. Pan Kapoor, můj advokát, dostal kopii této zprávy. Ale moment, pomyslím si, můj advokát? Don ho přece sám našel a osobně pověřil. Cliffova finanční situace sice byla kritická, ale jen proto, že chtěl splácet půjčku. Obchodně bylo všechno v pořádku.

	Na otázku, co ví o našem manželství, odpověděl Don: „Cliff měl dvě děti z prvního manželství, Mirellu a Lorna…“ Lidé v sále se tomu breptu hihňají.

	„S Kerstin měl dva syny, Telia a Lachlana. Cliff své děti miloval nade vše. Jeho vztah s Kerstin byl velice nestálý, o svých soukromých věcech nemluvil a já jsem se ho neptal. Před svatbou jsem mu radil, aby si nebral nikoho, koho nemiluje. Kerstin jsem řekl, že podle mého názoru by se Cliff ještě ženit neměl. ‚Osamostatni se,‘ řekl jsem mu. ‚Žij nějakou dobu sám a nech si čas k přemýšlení, zda se máte skutečně vzít.‘ To jsem řekl především jí, protože ona šla přes mrtvoly, když se rozčílila, a tuto výpověď můžete podtrhnout, Vaše Ctihodnosti.“

	„Mluvil jste s někým o smrti svého syna poté, co jste přijel do Tanzanie?“

	„Nikoliv.“

	„Ani s obžalovanou ne?“

	„Situace byla velmi delikátní, ale s Kerstin jsem mluvil.“

	„Bavili jste se o tom vy a váš syn někdy s doktorem Joycem?“

	„Ano, Lachie, pan Summerville a já jsme s ním mluvili, protože jsme u sebe měli pitevní zprávu z Nového Zélandu. Jeho paní potom přišla ke mně a řekla: ‚Cliff se nezastřelil, a ať už se jeho mrtvolou zabýval kdokoliv, neudělal mu žádnou laskavost.‘“

	„Ptal jste se paní Joyce, jak došla k tomuto názoru?“

	„Nikoliv, myslel jsem si, že to ví od svého muže.“

	„Mluvil jste potom ještě s obžalovanou?“

	„Ne. Ale krátce před svým odletem jsem se jí zeptal, zda Cliffa zastřelila. Ona to popřela a tvrdila, že ho přece milovala.“

	Taková bezbřehá lež! Sotva vydržím sedět na židli a Wolfgang po mně hází výstražným pohledem. Na tohle se mě nikdy neptal! Chtěl jen vědět, jestli jsme s Cliffem měli ten večer nějakou strašnou hádku. Řekla jsem Donovi, že ne a že bych Cliffovi nikdy nic takového nemohla udělat, protože jsem ho tolik milovala.

	„Co si nyní myslíte o Cliffově smrti, pane Camerone?“

	„Myslím si, že není možné, aby můj syn spáchal sebevraždu. Cliff miloval své děti, kromě toho měl před sebou slibnou budoucnost.“

	Paní Sumari nemá žádné další otázky a pan Mawalla se zvedá, aby začal s křížovým výslechem.

	„Pane Camerone, z vaší výpovědi jsem pochopil, že existují tři pitevní zprávy.“

	„V Arushe a Nairobi bylo provedeno pouze vizuální ohledání. Vlastní pitva se konala na Novém Zélandu.“

	„Doktor Button je tedy podle vašeho názoru jedinou osobou, která k tomu byla dostatečně kompetentní?“

	„Ano. Naše rodina měla právo si zajistit nepředpojatý názor.“

	„A pitevní zpráva doktora Buttona potvrzuje, že kulka vešla čelem a vyšla vzadu na hlavě?“

	„Správně.“

	„Tedy přesně tak, jak vám to sdělila obžalovaná?“

	„Ano.“

	„Takže vám obžalovaná říkala pravdu?“

	„Ano.“

	„A i jinak spolupracovala?“

	„Ano.“

	„Věděl jste, že váš syn měl mimomanželský poměr?“

	„Ne.“

	„Překvapuje vás to?“

	„Ano, překvapilo mne to.“

	„Všiml jste si při pohřbu ženy jménem Joanna McCallumová, která hrozně plakala?“

	„Ano.“

	„Byl jste jí představen?“

	„Ptala se Kerstin, zda může přijít.“

	„Byl jste jí představen?“

	„Slyšel jsem o ní.“

	„Kdy jste se dozvěděl, že tato žena měla poměr s vaším synem?“

	„Později, tady v Arushe jsem o tom slyšel nějaké drby.“

	„Souhlasíte se mnou, že muž, který stojí mezi dvěma ženami, se nachází v situaci pod tlakem?“

	„To si dovedu představit.“

	„Byl tedy váš syn pod tlakem?“

	„To nevím.“

	„Vyřídil jste pro svého syna půjčku pět set tisíc amerických dolarů?“

	„Ano.“

	„Takže jste věděl, že má finanční potíže.“

	„S tím nemohu souhlasit.“

	„Fleet Air byla zadlužena přesně 294 785 americkými dolary.“

	„Fleet Air měla finanční problémy.“

	„V době jeho smrti byla zatížena farma dluhem ve výši 160 267 amerických dolarů.“

	„Jde o to… Já si na přesná čísla nevzpomínám.“

	„Váš syn si půjčil od Garyho Hoopse sto padesát tisíc amerických dolarů, k tomu přicházejí dlužné úroky asi devadesát tisíc.“

	„Ano, to jsem přece již říkal.“

	„Váš syn si půjčil od svého tchána celkem 198 750 dolarů plus úroky pět tisíc osm set padesát.“

	„Vím, že Cliff od něj dostal peníze, ale ta částka se musí přesně prověřit!“

	„Vy jste svému synovi půjčil sto třicet pět tisíc amerických dolarů.“

	„To nesouhlasí, celkem jsem mu půjčil dvě stě třicet tisíc.“

	Ale neee! řvala jsem v duchu. Neřekl snad na Novém Zélandu v rozhovoru pro rozhlas, že Cliff neměl vůbec žádné dluhy? Přesně si pamatuju, jak mi moji rodiče tuto zprávu přinesli jednoho rána do vězení. Lou tu zprávu slyšela a hned nás informovala.

	Don prý řekl, že jeho syn neměl žádné dluhy, touto hanebnou lží jsme se prý jen pokusili očernit pověst jeho syna.

	Táta a já jsme se tehdy rozhodli, že není jiná možnost než pověřit našeho účetního prohlédnout doklady a nechat ho zrekonstruovat saldo k 5. červenci 1998.

	Kvůli tomu rozhovoru jsem se strašně rozčílila. „Jak jen můžou Cameronovi dementovat, že měl Cliff dluhy?“ křičela jsem na tátu, který za to vůbec nemohl. „Něco takového si člověk přece nemůže jen tak vymyslet, nakonec na všechno jsou doklady! Kdo je tady lhář?“

	„Pane Camerone, váš syn měl celkem dluhy ve výši jeden milion třicet čtyři tisíce šest set padesát dva amerických dolarů. Věděl jste to?“

	„Věděl jsem, že měl dluhy, ale ta čísla nějak nesouhlasí, nakonec chtěl půjčku.“

	„Váš syn byl ve velkých finančních problémech.“

	„Hodnota jeho majetku byla dostatečná, v tom nebyl problém, s půjčkou to všechno nebyl žádný problém.“

	„Věděl jste, že vašemu synovi nepatřilo žádné z letadel?“

	„Ne.“

	„Cessna čtyři sta čtyři patřila jeho americkému partnerovi, Dennisi Lonnevikovi.“

	„Ne, ta patří Kerstin, pokud vím.“

	„Cessna dvě stě šest patřila Miku Robothamovi, kromě toho dlužil váš syn Robothamovi ještě sto osmdesát pět amerických dolarů na poplatcích za půjčení.“

	„Přesnou částku neznám.“

	„Nemyslíte, že tyhle dluhy způsobovaly vašemu synovi starosti?“

	„O té situaci jsem byl informován, nedělal si žádné starosti, do problémů se pouštěl, byl silný charakter.“

	Silný charakter, jo to měl, pomyslela jsem si. Když Cliff něco dělal, dělal to pořádně – ať už při tom využíval svých dobrých nebo špatných stránek.

	Jednoho večera jsme byli pozváni s Lou k přátelům na večeři. Užili jsme si legrace, hodně jsme se nasmáli a bylo už hodně pozdě, spíše brzy ráno, když jsme všichni lezli do mého auta, abychom se dostali přes kávovníkovou plantáž domů. Cliff jel jako divý, najednou však sešlápl brzdu a vůz začal nebezpečně klouzat. Když se konečně zastavil, Cliff popadl brokovnici, která ležela za sedadlem řidiče na podlaze a vyřítil se z auta.

	„Co se děje?“ volala jsem poděšeně. „Podělaný značky,“ zamumlal.

	„Jaké značky?“ Nic jsem nechápala. Jediná značka, kterou bylo vidět, bylo omezení rychlosti na 30 kilometrů.

	Cliff zalícil a několika střelami značku prostřílel. Byla jsem v šoku, Lou vzadu v autě to na rozdíl ode mne považovala za hrozně legrační. Potom Cliff zase nastoupil a jel dál. U další značky ani nezastavil, ale najel do ní plnou rychlostí a srazil ji, tu další zrovna tak. Takto jel až domů. Rozhořčením jsem byla úplně oněmělá. Cliff zapadl rovnou do postele, zatímco já vzala svítilnu a šla prohlédnout auto. Celý kryt chladiče byl zničený a levý přední blatník chyběl. Mé auto bylo nové – měla jsem ho právě šest měsíců! Uložila jsem se v obývacím pokoji na pohovku a brečela jsem, dokud mě nepřemohl spánek.

	Další ráno, když se Cliff probudil, mne přistihl, jak balím.

	„Copak to tu děláš?“ zeptal se zcela nevinně.

	„Vracím se do Nairobi,“ sdělila jsem mu.

	„Pročpak to?“

	„Kvůli včerejšímu večeru.“

	„Včerejší večer?“ zeptal se udiveně. „Proč? Byl to moc příjemný večer, ne?“

	„Příjemný večer?“ řvala jsem na něj. „A co to bylo při cestě domů? Mohli jsme havarovat, jak ses hnal jako blázen. Už ses vůbec podíval na moje auto?“

	Zapálil si cigaretu, vzal svůj šálek čaje a šel ven. Krátce na to byl zpět. „Není to tak hrozné, všechno se to dá opravit,“ mávl rukou. Bez hlesu jsem na něj zírala.

	Nějakou chvíli mě pozoroval, potom se rozesmál a přitáhl si mě k sobě.

	„Ach, Kers,“ řekl, „to na tobě tolik miluju, ty jsi taková korektní a dobře vychovaná holka. Já prostě potřebuju někoho, jako jsi ty. Vím, někdy jsem příliš divoký. Kde ale zůstal tvůj humor? Nedělej si žádné starosti o auto, to nic není, já se o ně postarám. Uděláš mi ještě čaj? Musím rychle do kanceláře, už mám zpoždění.“

	Tím byl problém vyřešen. Když jsem se později o tom bavila s Lou, vysvětlila mi, že Cliffovo chování té noci nebylo nijak zvláštní, takové projevy jsou prý u mládeže na Novém Zélandu časté. Když mne ale Cliff poznal, vyprávěl jí, že věří, že ve mně konečně našel ženu, která je dostatečně silná, aby se vyrovnala s jeho excesy. Cítila jsem se polichocená a zase jsem se uklidnila. Nakonec Cliff nebyl takový poděs stále.

	Když jsme byli spolu jen my dva, choval se velice láskyplně a starostlivě. Věnoval mi veškerou svou pozornost, často jsme se bavili celé dlouhé hodiny a on mě neustále utvrzoval v pocitu, že mě velmi miluje. V těchto fázích jsem se mu cítila tak zavázaná, že jsem se toho silného pocitu nemohla zbavit.

	Cliff jistě měl charakterové rysy, které se mi nelíbily, ale naučila jsem se je akceptovat. Měl dar řeči a zásadně se mu dařilo předkládat své stanovisko tak, že člověka nakonec přesvědčil, že problém je jen v něm samém. Takto zcela vládl i mně, i když mi nikdy výslovně neříkal, co mám a nemám dělat.

	Měl neuvěřitelné charisma a vždycky mne naplňovalo pýchou, když jsem ho mohla pozorovat – jeho atraktivnost, inteligenci, jeho schopnost vcítit se do druhých. Byla jsem šťastná, když jsem viděla, že na ostatní působí stejně jako na mne.

	Měl v životě tolik přátel a téměř každému už někdy udělal laskavost nebo se pro toho či onoho nějakým způsobem obzvlášť zasadil. Cliff měl schopnost řešit logistické problémy sekundovou rychlostí a sám okamžitě zasáhnout, když byl někdo v potížích. Jeho ochotu pomoci všichni obdivovali, a když měl někdo v Arushe problém, šel za Cliffem.

	Na druhé straně mě děsilo, jak zacházel s lidmi, kterým se cítil být intelektuálně nadřazený. Jeho vyjadřování pak bylo hrubé a neomalené a sypal ze sebe ty nejhorší nadávky. Jeho empatie se bleskurychle změnila v cynismus a zdálo se, že ho velice baví napadat lidi, kteří mu verbálně nestačí. Často mi bylo jeho chování trapné, a myslím, že ostatním lidem také, i když se většina smála, což ho jen povzbuzovalo. Rád kritizoval lidi, kteří neodpovídali jeho ideálům, a mluvil o nich s despektem.

	Kritiku své osoby naproti tomu přijímal jen těžce. Přesto zásadně dělal to, co právě chtěl, a čerta ho zajímalo, co si kdo o něm myslí.

	Když chtěl Cliff pít, pil, třebaže druhé za to kritizoval. Historky, které se staly jemu samotnému v opilosti, třeba když odpadl nebo byl agresivní a něco rozmlátil, vytahoval ve správném okamžiku a přetvářel je na humorné anekdoty. Všechny při tom nakazil svým hlasitým smíchem. Působil při tom velice otevřeně a čestně a dosahoval tím toho, že se jím posluchači cítili ještě více přitahováni. Člověk mu zkrátka vždycky všechno odpustil.

	Uměl se ale také dobře přetvařovat. Když byli jeho rodiče, především matka, u nás na návštěvě, choval se Cliff úplně jinak než obvykle. Normálně kolem sebe házel nadávkami, aniž by hnul brvou. V přítomnosti své matky se až přehnaně snažil mluvit co nejvybraněji a nejzdvořileji. Muselo ho to stát hodně sil.

	Poprvé jsem pochopila, proč se Cliff držel od nich tak da: leko. Tady měl možnost a svobodu dělat, co se mu hodilo, mohl být takový, jaký byl doopravdy, nám nemusel nic předstírat. Když byl s lidmi, před kterými měl respekt, nebo s nimiž byl v obchodním vztahu, choval se nanejvýš ochotně, vstřícně až servilně, jako by byl odkázán na jejich pomoc. Když se ale v přítomnosti žen nebo důvěrných osob cítil jistý, byl to úplně jiný člověk. Tehdy až přeháněl své bláznivé akce, bezuzdné výstřednosti a oplzlé chování. Chtěl pravděpodobně zjistit, jak daleko si může dovolit zajít.

	„Vyšetřování tanzanské policie, co se týče smrti vašeho syna, vás prý nijak zvlášť nezaujalo,“ pokračuje pan Mawalla ve výslechu Dona.

	„To jsem netvrdil.“

	„Dne 14. března 2001 jste učinil u zdejší policie výpověď.“

	„K tomu mne policie vyzvala.“

	„Proč?“

	„Vypovídali jsme již před více než dvěma lety, na Novém Zélandu je to zaprotokolováno a potom byl zápis poslán do Dáresalámu. Bylo nám řečeno, že musíme vypovídat znovu.“

	„Proč? Co ve vaší tehdejší výpovědi nesouhlasí?“

	„Je to tatáž výpověď, jen jsem zjednodušil angličtinu, aby tomu vaši svahilsky mluvící lidé rozuměli.“

	V soudní síni zesilují projevy rozmrzelosti. Dívám se směrem k soudci Rutakangwovi, ale ten nehne ani brvou. Jen se krátce podívá na Dona přes okraj svých brýlí a pokračuje v psaní. To byla trefa, Done, pomyslím si. Teď si to teda vyhrál!

	„Promluvme si o koníčkách vašeho syna, pil rád?“

	„Ano, jako všichni lidé v Arushe.“

	Také ne moc chytrá odpověď, pomyslím si. Většina obyvatel Arushy jsou muslimové, kteří se alkoholu ani nedotknou. Kromě toho se zrovna před nedávnem podařilo jeho synovi Lachiemu, že podobným výrokem ztratil v Arushe veškeré sympatie.

	„Pil příliš?“

	„V žádném případě.“

	„Měl váš syn rád zbraně?“

	„Ano.“

	„Hrál si se zbraněmi rád?“

	„Této otázce nerozumím.“

	„Zacházel někdy Cliff se zbraněmi nezodpovědně, střílel například po okolí?“

	„Ne, nikdy.“

	„Jaké postavy byl váš syn?“

	„Byl poměrně velký a silný.“

	„Malý člověk se mu tedy nemohl ubránit.“

	„Nikdy jsem neviděl, že by Cliff zneužíval své síly nebo byl brutální, a tuto výpověď prosím podtrhnout.“

	„Nebyl to tedy brutální člověk.“

	„V žádném případě.“

	Při této větě mi skoro vyschlo v krku. Nemůžu prostě uvěřit tomu, co jsem právě slyšela. Copak si Don nevzpomíná na ten večer mé autonehody s těžkými následky?

	Cliff jednoho pozdního odpoledne přivezl Dona k nám a řekl, že prý musí ještě na chvilku pryč a že prosí přesně ve 20 hodin večeři, už teď má hlad. Kolem 22. hodiny jsme s Donem čekání vzdali a začali jíst. Potom jsme spolu pili ještě čaj a Don se pak rozhodl, že již půjde do postele. Já jsem ještě nebyla unavená a řekla mu, že pojedu Cliffa hledat.

	V autě mi došlo, že mluvil o tom, že navštíví naše přátele na farmě několik kilometrů za Arushou. Silnice byla velmi špatná a neasfaltovaná, jako tehdy všechny silnice v Arushe. Asi po kilometru se v protisměru objevilo v ostré levotočivé zatáčce auto a oslnilo mě dálkovými světly. Jelo neuvěřitelně rychle. Přibrzdila jsem a co to šlo zajela ke krajnici. Ten vůz se však dostal do smyku a plnou silou narazil zezadu do mého auta. A aniž by zpomalil, pokračoval jednoduše dál.

	Seděla jsem v šoku za volantem a několik minut se třásla. Potom jsem se pomalu vracela do města a zastavila před jedním klubem, v němž se pravidelně scházelo bílé obyvatelstvo Arushy.

	Lidem na baru jsem vyprávěla, co se právě stalo. O deset minut později vstoupil Cliff, přisedl si k nám a objednal si whisky.

	„Kerstin zrovna zažila těžkou nehodu, měla velké štěstí, že je živá,“ pověděl mu jeden z přítomných.

	Cliff se na mne podíval. „Copak se stalo?“

	Vyprávěla jsem mu to. Na můj dotaz ještě tvrdil, že vůbec na té farmě nebyl, byl prý celý večer u jednoho přítele v úplně jiné části Arushy.

	Potom se začal rozčilovat: „Máš jezdit opatrně. Pojď, podíváme se na tvé auto, zase další oprava, to mi tak ještě scházelo!“

	S malou dušičkou jsem ho následovala ven. Na mém bílém voze byla vzadu velká boule a stopy po zeleném laku.

	„No výborně,“ mínil Cliff, „to nás bude zase stát peněz!“

	„Ano, především proto, že musíš dát opravit dvě auta.“

	Mary Morsonová, žena jednoho pilota, pokynula směrem ke Cliffovu zbrusu novému, zelenému nissanu. „Vysvětlíš nám snad, kde jsi přišel k těm stopám po bílém laku na svém voze?“

	Cliff se začal smát. „Ach, lidi, přece se nic nestalo, jen malá škoda na plechu. Pojďte, dáme si rundu na mě!“

	V té chvíli mi to úplně vzalo dech. Byl to on! A ani nezastavil, aby se podíval, jak mi je! V té době jsem byla těhotná s Tellem. Co by se stalo, kdybych o naše dítě přišla? A to považoval za legraci? Nastoupila jsem beze slova do svého auta a jela domů.

	Byla jsem vnitřně příliš pobouřená, než abych mohla jít spát, proto jsem si sedla na naší malé verandě. O hodinu později přijel Cliff. To už byla jedna hodina ráno.

	„Kde mám sakra večeři?“ obořil se na mne, když procházel kolem.

	„Svou zatracenou večeři si vezmi sám z trouby!“ zvolala jsem.

	Potom šlo vše ráz na ráz. Otočil se, strhl mě ze židle, táhl na trávník a začal mě mlátit. Z domu vyběhl Don a vrhl se na svého syna, aby ho ode mne odtrhl. Já jsem spěchala ke svému vozu, chtěla jsem jen pryč. Cliff se svému otci vytrhl a pokusil se vlézt do auta, Don ho však chytil a zadržel.

	„Proboha, Cliffe, co je to s tebou?“ řval Don.

	Když jsme se všichni opět trochu uklidnili, šli jsme zpět do domu. Tam klesl Cliff na pohovku v obývacím pokoji a začal náhle plakat.

	„Je mi to líto, pane,“ vzlykal. „Celý svůj život se jen snažím dělat pro tebe všechno nejlepší. Všechno, co dělám, pane, je přeci jenom pro tebe…“

	„Chlapče, jak tě jen může něco takového napadnout?“

	Vstala jsem a odešla z obývacího pokoje. Najednou mi bylo Cliffa strašně líto. Jak trapné! Otec a syn teď opravdu nepotřebují svědky. Šla jsem do dětského pokoje a lehla si ke svým maličkým.

	Pane! On opravdu oslovoval svého otce „pane“. Byla jsem šokovaná, protože jinak mu Cliff říkal vždycky Done.

	„Máte rád svou snachu?“ vytrhne mne pan Mawalla z mých myšlenek.

	„Tuto otázku byste mi neměl pokládat. Já jsem Kerstin akceptoval jako manželku Cliffa.“

	„Proč si myslíte, že váš syn nespáchal sebevraždu?“

	„To jsem přece říkal již předtím. Měl před sebou velmi slibnou budoucnost, miloval své děti, obchody mu šly dobře.“

	„Obžalovaná řekla, že jste vy a váš syn strávili příjemný večer.“

	„Správně.“

	„Pil se alkohol.“

	„Nevím, jestli pil Cliff alkohol.“

	Kroutím očima. Je to čím dál lepší. Musíš si asi přečíst novozélandskou pitevní zprávu pečlivěji, milý Done.

	Uvnitř jsem zasténala. Nevypadá to, že by soudce chtěl udělat krátkou přestávku, je přitom už poledne. Copak si nemusí také někdy odskočit na pány? myslím si. Já bych každopádně uvítala přestávku na cigaretu.

	Vlevo ode mne, za jedním z přísedících, je malé okno, které umožňuje výhled na stromy za budovou soudu. Chvílemi se tam dívám, miluji stromy a ve vězení nám výhled znemožňují vysoké zdi. Pohled na stromy mě vždy nějak uklidní.

	Podívám se směrem k Donovi, který se právě škrábe na bradě!

	„Ptal jste se obžalované, zda byla v šoku poté, co se to stalo?“

	„Ne.“

	Pan Mawalla ukončuje křížový výslech, ale přísedící mají ještě nějaké otázky. Don má ještě jednou potvrdit, kdy Cliff opustil Nový Zéland, on ale setrvává na svém předchozím tvrzení. Potom od něj chtějí vědět, jestli mohly Cliffa dohnat k sebevraždě dluhy.

	„Dluhy neměly žádný vliv na stav mysli mého syna.“

	„Řekla vám obžalovaná, zda Cliff toho večera pil?“

	„Pili oba.“

	„Kdo vám dal svolení nahlédnout do Cliffovy pozůstalosti?“

	„Kerstin.“

	Nyní smí Don opustit místo pro svědky. Jeho výpověď nikoho nezaujala, nanejvýš prokázal, že neměl o životě svého syna ani potuchy. Také mi připomněl, že mě odjakživa nesnášel.

	* * *

	Po krátké přestávce, ve které jsem konečně mohla ulevit svému močovému měchýři, přichází na řadu Lynn.

	Zatímco ji její syn vede do soudní síně, ona se zvědavě rozhlíží kolem sebe. Oproti svému manželovi vypadá oslnivě a na rozdíl od Dona se nevyhýbá vizuálnímu kontaktu se mnou. Právě naopak. Využívá přestávek, kdy si soudce zapisuje poznámky, aby na mne nenávistně zírala. No dobře, myslím si, chce malou soukromou válku – má ji mít. Zírám tedy i já na ni, přičemž se pokouším propůjčit svému obličeji soustrastný výraz. Lynn nejen že mluví pomalu, ale také přehnaně jasně a zřetelně, jako kdyby měla před sebou skupinu malých, pomalu chápajících dětí.

	Co prý ví o našem manželství, začíná paní Sumari dotazování.

	„Ano, manželství bylo problematické, mezi těmi dvěma byl velice nešťastný vztah. Navštívili jsme je v Tanzanii v roce devadesát dva a potom v devadesátém čtvrtém. Při naší poslední návštěvě v roce devadesát sedm nám bylo jasné, že jejich manželství bylo v troskách. Cliff tomu vztahu nedůvěřoval a dělal si starosti o děti, které velice miloval. V lednu devadesát osm nás Cliff zavolal a sdělil nám, že žijí s Kerstin odloučeně. Odstěhoval se do jiného domu.“

	„Kdy jste mluvila naposledy se svým synem?“

	„Přibližně deset dní před jeho smrtí.“

	„O čem jste mluvili?“

	„Já jsem se pořád ptala na Kerstin a na děti. Cliff říkal, že dětem se vede dobře a že má velké plány do budoucna.“

	„Co se přihodilo pátého července devatenáct set devadesát osm v osmnáct hodin novozélandského času?“

	„Navštívil nás syn Lachie, aby nám řekl, že je Cliff po smrti. To už byl náš chlapec mrtvý celých devět hodin! Kerstin nepovažovala za nutné nás informovat dříve.“

	„Mluvili jste s obžalovanou telefonicky?“

	„Ano, Cliffova poslední slova byla údajně: ‚Řekni mému otci, že jsem to zkusil.‘ To mne ohromilo, neboť Cliff říkal svému otci vždy jen Done, tak jako všechny naše děti.“

	Nikdy jsem to dost dobře nechápala, až díky mailům od Lou jsem náhle viděla vše jasněji. Nyní jsem pochopila, proč se Cliff tak zoufale snažil být oblíbený, a že s tím nakonec souvisela i jeho velkorysost. Proč se tak špatně vyrovnával s kritikou a tolik mu záleželo na své dobré pověsti. Chtěl vypadat jako správný muž, tak jak se to očekávalo na Novém Zélandu: tvrdý, nezranitelný, silný, čestný. Pokoušel se vybudovat kolem sebe svět klamu a vůči okolí v něm správně vystupovat. A když si uvědomil, že se sám proti vlastním pravidlům prohřešuje, začal lhát.

	Ach, Cliffe! Já jsem tě přece milovala i se všemi tvými slabostmi – a zrovna tak tvé přátele, povzdechnu si v duchu, zatímco pozoruji Lynn na místě pro svědky.

	„Řekni mému otci, že jsem to zkusil.“ Jak hrozné, že tady nyní Cameronovi tvrdí, že jsem si ta slova vymyslela. Copak nechápou, že Cliff v tomto momentě nechtěl žádného Dona, ale otce, který ho miluje takového, jaký prostě je?

	Ach, Cliffe, můj drahý, myslím si, oni jednoduše ignorují tvůj poslední pokus, podat jim v zoufalství ještě ruku, nechtějí poslouchat. Neuznávají tvou sebevraždu a tím byla tvá poslední slova zbytečná. Nedosáhl jsi toho, aby tě viděli takového, jaký jsi ve skutečnosti byl: normální člověk se svými obavami, pocity a plný nejistoty. Nikdy ti nepomohli, ani v okamžiku tvé smrti ne.

	Do očí se mi derou slzy, jak intenzivně myslím na muže, kterého jsem tolik milovala, ale nikdy ho nepochopila.

	„Po příjezdu vaší snachy na Nový Zéland jste se s ní ještě někdy bavila?“ pokračuje paní Sumari.

	„Ano. Ptala jsem se jí, co se stalo. Řekla, že to prý neví přesně.“

	Lynn líčí ještě jednou události té noci, co Cliff zemřel, přičemž na mne znovu a znovu metá blesky ze svých temných očí.

	Kdyby mohly pohledy zabíjet… prolétne mi hlavou. Otáčím se opět k paní Sumari a zjišťuji, že Lynn natolik odvedla mou pozornost, že jsem nezaregistrovala její otázku.

	„Víc jsme spolu mluvily ještě po pohřbu,“ odpovídá Lynn.

	„O čem?“

	„Ptala jsem se jí, co se ve skutečnosti stalo.“

	„A ona?“

	„Teď jsem ztratila souvislost… Já jsem se ptala, kde byla pistole, když umřel, a ona řekla, že v jeho levé ruce.“

	Lynn se zastavuje a demonstruje tu pozici. „Asi takhle, na hrudi. Jednou jsme seděli všichni u stolu a Kerstin řekla, že teď, když je Cliff mrtvý, patří prý všechno jí. Ach!“ vykřikne náhle a najednou vypadá opravdu roztěkaně, „to jsem právě zapomněla. Když jsem se Kerstin podruhé ptala, co se stalo, řekla, že oba strávili příjemný večer a mluvili o Joanně McCallumové.“

	„Bylo ještě něco?“

	„Pokouším se vzpomenout si.“

	„Co se stalo potom?“

	„V září zavolala Kerstin a mluvila o Cliffovi a Jo. Mluvila o jejich aféře a říkala, že nechápe, co se stalo. Prý se ptala Cliffa, zda se chce nechat rozvést…“

	„A dál?“

	„Víc už si nepamatuji.“

	„Co se stalo potom?“

	„Nemohu si vzpomenout.“

	„Dobře, vzpomeňte si tedy, prosím, na devátý červen roku dva tisíce. Dostali jste tehdy něco zvláštního?“

	„Má dcera mi dala rentgenové snímky Cliffovy hlavy a já jsem je předala panu Morganovi, aby si je vzal do úschovy. Neviděla jsem je, obálka byla totiž zapečetěná. Před mým odjezdem mi pan Morgan snímky předal a já jsem je přivezla sem. Nesla jsem je vlastnoručně, musí se s nimi zacházet opatrně. Nesmějí se přeložit.“

	„Co jste udělala s těmi snímky?“

	„Předala jsem je vám, paní Sumari. Vy jste potom obálku otevřela a podívala jste se na snímky. Já jsem vám ještě potvrdila, že jsou to snímky Cliffovy hlavy.“

	Zajímavé, myslím si. Předtím ty snímky neviděla, ale teď je může identifikovat! V této souvislosti mě napadá, že doktor Bruton ve své zprávě soudu píše, že snímky nemůže nalézt. Vzala je Donna z nemocnice legálně? ptám se sama sebe. Smí to vůbec udělat bez průvodního dopisu některého lékaře? A kromě toho nechápu, co mají tyto snímky dokázat.

	Zapojuje se soudce Rutakangwa. „Co to má znamenat? Kdo svědkyni ty snímky předal?“

	„Vaše Ctihodnosti, má dcera je zdravotní sestra, ona mi je dala.“

	„Jak máme vědět, že se jedná o originály?“

	„Obálka byla zapečetěná, Ctihodnosti.“

	Soudce Rutakangwa se dívá na pana Mawallu, který nyní vyskakuje.

	„Obhajoba vznáší námitku, Ctihodnosti. Tyto snímky by musely být předány policejním patologem, jinak jsou jako důkazní materiál nepřípustné.“

	Na to říká paní Sumari, že je hotová, a pan Mawalla začíná s křížovým výslechem.

	„Paní Cameronová, vy tvrdíte, že manželství vašeho syna s obžalovanou bylo nešťastné?“

	„V roce devatenáct set devadesát sedm bylo.“

	„Zjistila jste snad také, proč tomu tak bylo?“

	„Ano, s Kerstin jsem udržovala kontakt stále. Vždy jsem posílala dárky a také jsem zvala Mirellu a Lorna do naší rodiny. V roce devadesát šest u nás byli na dovolené na Novém Zélandu Kerstin a Tell.“

	Na tuto krásnou a zcela harmonickou dovolenou, kdy se všichni členové rodiny Cameronových o Telia a o mne dojemně starali, vzpomínám velmi ráda.

	Tenkrát jsme letěli na Nový Zéland bez Cliffa, protože v poslední chvíli oznámil, že má moc práce. Já jsem ale přesto chtěla poznat jeho sourozence. Všichni byli ženatí a každý měl tři děti, pro Dona a Lynn byl Tell desátým vnukem. Cliff své neteře a synovce vlastně nikdy osobně neviděl.

	Cliffova nejstarší sestra Donna, velice klidný a vyrovnaný člověk, žila se svým mužem a třemi dcerami na farmě. Byla zdravotní sestra, krátce před mou návštěvou však své povolání opustila, aby mohla pomáhat na farmě.

	Lachie mi tehdy byl opravdu sympatický, což dnes již nechápu. I s jeho ženou Annette jsem si okamžitě velice dobře rozuměla.

	Pozvali nás s Tellem na pár dní na jejich farmu, ukázali nám okolí a hodně povídali o minulosti. Lítost, s jakou mluvil Lachie o nepřítomnosti svého bratra, mi jasně ukázala, jak moc mu Cliff chyběl. Přirozeně jsem se také bavila s Annette o našich mužích, jako švagrová se švagrovou.

	„Řekni, taky na tebe Cliff někdy řve?“ zeptala se mne jednoho dne.

	„O ano, a jak!“ odpověděla jsem.

	Potřásla hlavou. „Přesně jako Lachie. Ten tu někdy řve tak, až si člověk myslí, že musí snad vybuchnout. Pak se vyřítí z domu a práskne za sebou dveřmi. S mluvením pak ničeho nedosáhnu.“

	To bych si byla tehdy o tom milém a vstřícném Lachiem vůbec nepomyslela, dnes samozřejmě vím své.

	Nejzvědavější jsem byla na Judy. Když někdy mluvil Cliff o své rodině – což se ale stávalo dost zřídka –, pak hlavně o své nejmladší sestře. Prý má problémy psychického rázu, vysvětloval mi jednou, a proto si o ni dělá stále velké starosti.

	Judy a její muž Gary měli také farmu, na které Gary pěstoval cibuli. Byl na ni velmi hrdý a vysvětloval mi všechno do podrobností, ale já jsem z Cliffových poznámek pochopila, že ten projekt stál finančně na velmi vratkých nohách. Zdálo se, že Don nemá o svém zeti valné mínění.

	Judy jsem měla ze všech sourozenců nejraději. Sice často působila dojmem, že žije ve svém vlastním světě, ale je to ten nejmilejší a nejjemnější člověk, jakého znám, a také její tři dcery mi okamžitě přirostly k srdci.

	Byla jsem hrozně ráda, že jsem jela na Nový Zéland, a vůbec jsem nemohla pochopit, co může Cliff proti své rodině mít. Tehdy jsem ovšem ještě nevěděla, co vím dnes.

	„Zpět k manželským problémům, paní Cameronová. Šlo o peníze?“ pokračuje pan Mawalla ve svém výslechu.

	„Ne.“

	„Byla obžalovaná někdy svému muži nevěrná?“

	„Nikoliv, ale Cliff Kerstin nedůvěřoval, což vede k nestabilitě v manželství.“

	„Jejich vzájemná láska odumřela, zchřadla?“ Lynn neodpovídá, takže pan Mawalla otázku opakuje.

	„To já nevím – jako matka jsem Cliffa ujišťovala, že vždy budu stát za ním.“

	„Co na to říkal váš syn?“

	„Zůstávala jsem s Kerstin v kontaktu. Volala do kanceláře. Cliff tam často nebýval, měl tolik práce.“

	„Tehdy jste obžalovanou měla ještě ráda?“

	„Proč bych ji neměla mít ráda?“

	„Je to dnes stále ještě tak?“

	„Proti Kerstin nic nemám, chci, aby se jí dostalo spravedlivého procesu.“

	Odkdy si dělá Lynn starosti o mou budoucnost? pomyslím si vztekle. A také ostatní přítomní v síni dávají jasně najevo, co si o té větě myslí. Jinak mne obelhávala, kde to jen šlo. Naposledy, při jednom telefonním rozhovoru v říjnu 1997 – pamatuji se na to, jako by to bylo včera – při jedné návštěvě v Arushe mě důrazně varovala, že Jo hází okem po Cliffovi. Nyní jsem jí přiznala, že její intuice byla tehdy správná – a co mi odpověděla? „Já jsem vůbec nikdy s Joannou problém neměla, Kerstin! Naopak, ty jsi tehdy vykládala, že si děláš kvůli Jo starosti!“

	„Ale vy jste jí nevěřila,“ ujišťoval se pan Mawalla.

	„Ne, časem… tedy v našem domě slovo sebevražda nikdy nepadlo. Vždy se mluvilo jen o nehodě.“

	„Paní Cameronová, co přesně ve vás vzbudilo pochybnosti?“

	„Kerstininy různé verze – říkala, že ležela na posteli, když padl výstřel.“

	„Vy jste jí to nevěřila?“ Lynn neodpovídá.

	„Ptám se vás ještě jednou, paní Cameronová. Co ve vás vzbudilo pochybnosti?“

	„Já jsem musela vědět, co se dělo s Cliffem. Byla jsem přesvědčená o tom, že nebyl kandidátem na sebevraždu. Chtěla jsem vědět pravdu, kvůli Cliffovi a jeho dětem.“

	„Vy věříte, že obžalovaná lhala?“

	„Její historka s Cliffem na posteli a s výstřelem… To nedává žádný smysl. Já totiž bezpečně vím, že to nebyla sebevražda.“

	„Co to tedy bylo?“

	„Nevím. Vyšetřováním se nezjistilo, jak Cliff zemřel. Myslím, že pravda nevyšla najevo. Nějak to všechno do sebe nezapadá.“

	„Co všechno do sebe nezapadá?“

	„Ty různé historky, které vyprávěla Kerstin. Kromě toho chce mnoho lidí vědět pravdu, například těch dvě stě, kteří přišli na jeho pohřeb. Ti totiž vědí, že by nikdy sebevraždu nespáchal.“

	„Jak dlouho jste již vdaná?“

	„Čtyřicet šest let.“

	„A vy jste byla svému muži vždy věrná?“ Lynn se obrací k soudci Rutakangwovi. „Vaše Ctihodnosti, to je irelevantní otázka.“

	„Zodpovězte tuto otázku,“ říká soudce nedotčeně. „Ano.“

	„Věděla jste, že váš syn měl mimomanželskou avantýru?“

	„Až do jeho smrti jsem to nevěděla.“

	„Překvapilo vás to?“

	„To nevím…“

	„Když jste při pohřbu na Novém Zélandu potkala Joannu McCallumovou, neměla jste ani potuchy, že byla Cliffovou milenkou?“

	„Ne.“

	„Pil váš syn rád alkohol?“

	„Tu a tam whisky.“

	„Hrál si rád se zbraněmi?“

	„Ne.“

	„Nevěříte, že váš syn spáchal sebevraždu?“

	„Ne.“

	„Takže věříte, že byl zavražděn?“

	„Nevím, to chci právě zjistit.“

	„Věděla jste, že měl dluhy?“

	„O jeho finančních záležitostech nevím nic.“

	Pan Mawalla končí s křížovým výslechem. Jeden přísedící se ptá: „Měla jste po Cliffově pohřbu ještě kontakt s obžalovanou?“

	„Ano.“

	„Jednalo se přitom o určitá témata?“

	„Vždy jsem se ptala na děti, ale od svého zatčení kontakt přerušila…“

	V soudní síni vypuká hlasitý smích. Lynn namíří své vyčnívající poprsí směrem k divákům a praží lidi pobouřenými pohledy. Soudce Rutakangwa nevypadá, že by ho iritovalo, že se přihlížející najednou řehtají. Nehne ani brvou. V síni je však velmi rychle zase klid a všichni s napětím sledují výpověď Lynn.

	„Paní Cameronová, říkala jste, že váš syn neměl ve svůj vztah s obžalovanou žádnou důvěru. Co přesně jste tím myslela?“

	„Cliff Kerstin nedůvěřoval, když se jednalo o jeho obchody. A také proto, že jeho děti byly nešťastné.“

	„Proč byly děti nešťastné?“

	„Nebyly vychovávány tak jako Cliff v dětství.“

	„To je snad vtip!“ mumlala jsem si pro sebe. Jako kdyby Cliff měl šťastné dětství. Někdy, když něco vypil a uvolnil se, vyprávěl drobné příhody, ale přesto, že je předkládal jako legrační a sám se jim smál, mne děsily.

	Jeho otec vždy tvrdě pracoval a očekával to i od svých dětí. Bratr Lachie prý byl dost divoký a prováděl spoustu nesmyslů, za které ale otec trestal Cliffa coby staršího. Jednou dostal takovou facku přes ucho, že od té doby na něj špatně slyšel. Jindy mu Don přikázal opravit poškozený elektrický plot okolo pole. Potom zapnul proud a mohl se zbláznit smíchy, když Cliff nečekaně dostal ránu.

	Lachieho otec ve všem upřednostňoval, naproti tomu Cliff byl odjakživa černou ovcí rodiny. Proto také v osmnácti opustil Nový Zéland.

	Cliffův otec tehdy při mé první návštěvě Nového Zélandu, když jsme se bavili o jeho synovi, líčil celou věc poněkud jinak. Tvrdil, že Cliff si vždycky dělal, co chtěl, a kvůli tomu se často hádali. Když se Cliff rozhodl opustit rodnou zemi, myslel si Don, že synovi jen prospěje, když se ve světě trochu otrká. Každopádně ale očekával, že se Cliff co nevidět vrátí. A když o něm dlouho nic nevěděli, vyčítal si to. Proto také nás tehdy navštívil v Tanzanii.

	„Když byla obžalovaná na pohřbu na Novém Zélandu, bylo vám na ní něco nápadné?“ pokračuje pan Mawalla ve výslechu.

	„Kerstin byla úplně normální, jako vždycky. Ale říkala divné věci, jako například: ‚Proč mě nevzal sebou?‘“

	„Tak proč tedy, podle vašeho mínění, váš syn své ženě nevěřil?“

	„Když se vracela z Nairobi, vždy se svých služebných vyptávala na Cliffa.“

	Lynn je propuštěna z místa pro svědky. Já jsem se prý vyptávala služebných na Cliffa! S našimi zaměstnanci jsem se nikdy o soukromých záležitostech nebavila. A odkudpak to asi může mít? Neumí totiž ani slovo svahilsky, tedy určitě ne od služebných.

	Než mě odvezou zpět do vězení, sedíme ještě chvíli společně na verandě. Máme toho k povídání dost a dost. Pokud si Don a Lynn mysleli, že svými výpověďmi mohou získat sympatie lidí, tak se jim to vůbec nepovedlo. Právě naopak, všichni se jen utvrdili ve svém názoru na Cameronovy. Zítra přijde na řadu Lachie, ten jistě bude chtít prezentovat své teorie o stříkancích krve. Četla jsem zápis s jeho výpovědí, ve které bájí o množství obrovských krvavých skvrn na západní stěně. Všichni jsme hrozně napjatí.

	 


14.

	 

	Ráno, přesně v 9.00, vstupuje Lachie na místo pro svědky. V soudní síni je příjemně chladno. Teprve odpoledne, kdy bude slunce několik hodin pálit do střechy z vlnitého plechu, začne být horko. Naštěstí ne dusno. Dveře verandy a vstupní dveře, jakož i všechna okna, jsou totiž celou dobu otevřené dokořán.

	Dostavilo se mnoho diváků. Protože to ale bude dlouhý jednací den, zabavují se některé ženy pletením. Někdy jim skutečně závidím, protože člověk přitom může dobře poslouchat.

	Don a Lynn se usadili vedle Berryho Balea. Zatímco Don ignoruje zbytek sálu, Lynn se stále znovu otáčí a chladně si měří přítomné, jako kdyby si chtěla každý jednotlivý obličej vrýt do paměti. Ani na mě nezapomíná pravidelně dlouze zírat. Možná doufá, že bych přece jen mohla padnout mrtvá.

	V sále je ticho jako v kostele. Lachie vypovídá, že jsem jej telefonicky informovala o smrti jeho bratra a řekla prý, že se stala hrozná nehoda se zbraní.

	„Zeptal jsem se Kerstin, zda je Cliff v pořádku, ale ona neodpověděla. Svou otázku jsem zopakoval, zase žádná odpověď. Potom jsem chtěl vědět, jestli je Cliff mrtvý, a ona začala plakat. Vyptával jsem se, jak se to stalo, a ona řekla, že neví, protože v tu chvíli byla pod sprchou. Chtěla, abych tuto zprávu vyřídil mým rodičům. Pověděl jsem o tomto telefonátu s Kerstin své ženě, osprchoval se a jel potom ke svým rodičům. V sedmnáct patnáct volal Kerstin můj otec.“

	„Mluvil jste s obžalovanou ještě i potom?“

	„Ano, o něco později. Znovu jsem se ptal, co se stalo, protože mému otci povídala něco jiného. Tomu řekla, že ležela na posteli, s obličejem v polštáři. Chtěl jsem vědět, jestli se s Cliffem pohádali, ale to popřela, prý měli příjemný večer. Ještě ten večer jsem mluvil s rodiči o tom, že nám Kerstin vyprávěla o Cliffově smrti dvě různé verze.“

	„Kdy jste pojal podezření?“

	„Další ráno, kvůli těm rozporům. Má sestra a já jsme potom zavolali doktora Joyce v Arushe.“

	„Znal jste doktora Joyce?“

	„Zavolal jsem mu, protože jsem chtěl vědět, jak můj bratr zemřel.“

	„O doktoru Joyceovi jste věděl od obžalované?“

	„Mluvil jsem s ním telefonicky v pondělí.“

	„Pane Camerone, odpovězte na otázku. Odkud jste věděl o doktoru Joyceovi?“

	„Už si přesně nevzpomínám. Doktor Joyce řekl, že Cliff byl zastřelen.“

	„Kdy se obžalovaná před vámi zmínila o doktoru Joyceovi?“

	„To muselo být v neděli.“

	„A co říkala v souvislosti s doktorem Joycem?“

	„Nevím. Pamatuji se jen, že doktora Joyce toho večera zavolali.“

	Sálem se ozývá mručení, některé ženy přestávají plést a nevěřícně se dívají na Lachieho. Zdá se jim, že komunikace mezi paní Sumari a jejím vlastním svědkem nějak nefunguje, pomyslím si rozveseleně. Lachie bez rozpaků pokračuje: „V pondělí jsem tedy zavolal doktora Joyce, abych se ho zeptal, jak zemřel můj bratr, a on řekl, že střelou do úst. Kulka prý vyletěla čelem.“

	„Co jste udělal potom?“

	„Rozhodli jsme se obstarat ještě jiný posudek, protože tohle bylo pro mého bratra zcela netypické, a pověřili jsme profesora Nyonga v Nairobi, aby si ránu prohlédl.“

	„Provedl profesor Nyongo pitvu?“

	„Provedl vizuální ohledání a napsal o tom zprávu.“

	„Potom jste znovu viděl obžalovanou na Novém Zélandu?“

	„Když jsem ji pozdravil, bylo mi nápadné, že měla modřinu na oku. Údajně se praštila, když hledala po Cliffově smrti své brýle.“

	„Co se stalo na Novém Zélandu?“

	„Desátého července dorazilo Cliffovo tělo. Já jsem je neviděl, bylo okamžitě odvezeno do pohřebního ústavu a další den odtud do nemocnice, kde provedl doktor Bruton pitvu.“

	Nyní Lachie potvrzuje, že jsem s tím souhlasila ještě před těmi týdny, kdy byl Don a jeho účetní v Arushe.

	„Ano, tehdy jsme všichni bydleli u Kerstin. Vzali jsme si za úkol pomoci švagrové a jejím dvěma synům vypracovat nějaký plán do budoucnosti. Každý den jsem potom chodil do kanceláře letecké společnosti, abych dal dohromady všechny informace o Cliffově finanční situaci a jeho obchodech. Protože jsem sám farmář, staral jsem se hlavně o Loongat.“

	„Byl jste v domě, kde Cliff zemřel?“

	„Ano, krátce po našem příjezdu.“

	„Kdo vás tam dovedl?“

	„Jel jsem tam s Kerstin, svým otcem, Berrym Bálem a Dannym McCallumem. Prohlédli jsme celý dům, i ložnici, kde Cliff zemřel. Byla prázdná, už v ní nebyl žádný nábytek. Na východní stěně jsem si všiml stopy po kulce a na západní stěně stříkanců, které jsem považoval za krev.“

	„Co jste udělal?“

	„Ten den nic. O dva týdny později, dvanáctého srpna, jsem tam jel ještě jednou s Peterem Wardem, policejním úředníkem ve výslužbě z Nového Zélandu.“

	„Proč?“

	„Udělali jsme fotografie a videozáznamy stříkanců krve. Tento materiál vzal pan Ward s sebou na Nový Zéland a předal ho Stuartu Morganovi.“

	„Nemám žádné další otázky na svědka, Vaše Ctihodnosti.“ Paní Sumari si sedá.

	Vůbec jsem si nevšimla, že se zvedl pan Mawalla, zamyšleně totiž zírám na lavici soudce. Za soudcem Rutakangwou visí obraz prezidenta. Podrobně ho studuji a přemýšlím, co za člověka se skrývá za tímto chytrým obličejem. Je vyrovnaný? ptám se sama sebe. A jak zvládá veškerý tlak, který na něj v jeho pozici doléhá? Pokouším se raději soustředit na pana Mawallu a jeho otázky.

	„Pane Camerone, pan Ward je penzionovaný policista?“

	„Ano, je soukromý detektiv.“

	„Vaše rodina ho najala, aby vyšetřil případ, který se stal v Tanzanii?“

	„Já jsem toho člověka nenajal. My jsme vyšetřováním v této záležitosti pověřili pana Morgana a on zapojil pana Warda.“

	„Proč?“

	„Protože jsme měli podezření, co se týče okolností Cliffovy smrti. Všechno začalo Kerstininými rozpory a výpovědí doktora Joyce.“

	„Těm dvěma jste tedy nevěřili.“

	„Měli jsme pochybnosti.“

	„Podle vás historka o tom, že váš bratr spáchal sebevraždu, nesouhlasila.“

	„Přesně tak.“

	„V tom domě jste si všiml stopy, která pocházela očividně od kulky, a různých stříkanců krve.“

	„Ano.“

	„Byl jste toho názoru, že něco není v pořádku, a ihned jste informoval policii.“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„V tom okamžiku jsme k tomu neviděli žádný důvod.“

	„Kdo vám dal povolení fotografovat a natáčet video na místě činu?“ Lachie neodpovídá.

	„Pane Camerone, vy jste snad pátral sám bez policie?“ ptá se pan Mawalla nevěřícně.

	„S tou otázkou se obratle na žalobce!“

	„Vy jste farmář, žádný soudní znalec. Ten pokoj byl uklizený. Jak jste tam mohl ještě po šesti týdnech vidět stříkance krve?“

	„Zaprvé to nebylo o šest týdnů později, zadruhé byly ty stříkance velmi malé a vysoko nahoře na zdi.“

	„Nechal jste tedy provést laboratorní zkoušky, abyste zjistil, zda to skutečně byla krev?“

	„Ne, pane.“

	„Takže si vůbec nejste jistý, že to byla krev?“

	„Ano, tak tomu je.“

	„Nechal jste prověřit, zda se jednalo o krev vašeho bratra?“

	„Ne, pane.“

	„Takže nevíte, jak dlouho ty stříkance na zdi byly?“

	„Ne, pane.“

	„Víte, že jste porušil zákony této země, když jste na místě činu fotografoval a natáčel videozáznam, aniž byste byl doprovázen policejním úředníkem?“

	„Ne, pane.“

	„Co ještě pan Ward v tomto případu podnikl?“

	„Zeptejte se přece jeho samotného!“ vypění náhle Lachie.

	Teď začne být sprostý, myslím si. Pan Mawalla ho očividně vyvedl z rovnováhy. Spokojeně se opřu. Kromě toho se začíná potit. Na Lachieho košili se v podpaží šíří velké tmavé skvrny.

	„Vy tedy verzi obžalované nevěříte.“

	„Tuto otázku jsem přece již zodpověděl a reprodukoval jsem, co mi Kerstin řekla.“

	„Kdy jste vypovídal před tanzanskou policií?“

	„Před čtyřmi dny.“

	„Po začátku procesu?“ ptá se můj advokát.

	Svědek obžaloby opět neodpovídá.

	„Pane Camerone, věděl jste, že váš bratr byl ve finančních potížích? Měl dluhy ve výši více než jednoho milionu amerických dolarů.“

	„To není pravda.“

	„Váš otec zde vypovídal, že ho váš bratr požádal o půjčku. Ta částka byla pět set tisíc amerických dolarů.“

	„To nevím, ne.“ Lachie si nervózně projíždí vlasy. „Já vím jen, že Cliff požádal o ručení, protože si chtěl vzít půjčku.“

	Aha! volám v duchu. Tady to máme. Prý že chtěl Don poslat peníze, aby Cliffovi pomohl! Když se podívám směrem k Lachiemu, musím mhouřit oči. V sále je dost světla, ale když člověk kouká nějakou chvíli ven do sluncem zalité zahrady, zdá se mu pak vše o něco tmavší.

	„Hrál si váš bratr rád se zbraněmi?“

	„Můj bratr věděl velmi přesně, jak zacházet se zbraněmi.“

	„Jeho zacházení se zbraněmi tedy nikdy nebylo nezodpovědné?“

	„Kdo jste, že se odvažujete soudit mého bratra?“ Lachie je nyní úplně bez sebe. „Měl váš bratr problémy v manželství?“

	„O tom nic nevím.“

	„Věděl jste před bratrovou smrtí, že měl milostný poměr?“

	„Ne.“

	„Dozvěděl jste se o tom až po jeho smrti?“

	„Do toho mi nic není, to byla jeho soukromá záležitost.“

	Jen kroutím hlavou. Ještě dnes ho vidím před sebou, jak stál přede mnou ten den, kdy jsem ho s tou skutečností konfrontovala. Jen se na mě jízlivě zašklebil a řekl: „To mě ani za mák nezajímá. Jestli můj bratr konečně našel velkou lásku, mám z toho jen radost!“ Manželská nevěra totiž nebyla pro Lachieho žádný hřích.

	Podruhé zase, když se dozvěděl, že se Cliff někdy ke mně chová brutálně, pověděl mi ve vší vážnosti: „Řekni, Kerstin, co jsi provedla, že jsi ho k tomu dohnala?“

	„Nemyslíte si, že to pro něj bylo obtížné, stát mezi dvěma ženami?“ pokračuje pan Mawalla.

	„V žádném případě!“ rozhořčí se Lachie.

	„Měl váš bratr problém s alkoholem?“

	„Ne, pane.“

	„Pověřil jste profesora Nyongu, aby provedl pitvu?“

	„Ne, požádali jsme ho o vizuální prohlídku těla.“

	„Já to nyní krátce shrnu.“ Pan Mawalla se zhluboka nadechuje. „Podle vaší výpovědi se zakládá vaše podezření na třech skutečnostech: Obžalovaná vám vyprávěla, že stála pod sprchou, když se to stalo, doktor Joyce vám řekl, že Cliff se střelil do úst a obžalovaná měla modřinu na oku. Nalezl jste na své otázky odpovědi?“

	„Nikoliv, proto jsme přece tady.“

	Tím ukončuje pan Mawalla svůj křížový výslech. Přísedící se podrobně zabývají Lachiem, dokonce i soudce má otázky.

	„Kdo hradil náklady na cestu pana Warda do Tanzanie?“ hlásí se svým zvučným hlasem o slovo. „Rodina Cameronových.“

	„Co udělal pan Ward s těmi fotografiemi a videozáznamy?“

	„To se musíte zeptat pana Warda.“

	„Byl jste se svým bratrem v kontaktu pravidelně?“

	„Byli jsme v kontaktu celou dobu.“

	„Pověděl vám o svých finančních problémech?“

	„Ne, nikdy.“

	„Informoval vás váš bratr o svých manželských problémech?“

	„Ne, nemluvil o soukromých záležitostech. Že se Cliff a Kerstin rozešli, jsem věděl od rodičů. Že bylo manželství v krizi, to jsem usoudil podle videonahrávek, které nám Kerstin poslala.“

	Musím polknout. On to snad už nemá v hlavě v pořádku! Po Tellově narození jsem pro Cameronovy natočila dlouhé video, na kterém byl Cliff s dětmi, a sice zrovna když byl velice vyrovnaný. Když se pobouřeně otočím, kroutí tatínek a Wolfgang hlavami.

	„Navštívil jste vůbec někdy Cliffa v Tanzanii?“ ptá se dále pan Mawalla.

	„Ne, krátce před jeho smrtí jsem mu telefonoval, abych mu sdělil, že se ho chystám navštívit.“

	„Pane Camerone, na policii jste nechal zaprotokolovat, že vám obžalovaná po telefonu okamžitě sdělila, že je její muž mrtev. Zde jste ale vypověděl, že jste se švagrové dvakrát ptal, zda je bratr v pořádku, a nedostal jste žádnou odpověď.“

	„Má výpověď musí být špatně zaprotokolována.“

	Teď lže. Kopie jeho výpovědi leží v mé cele a je psaná zaručeně Lachieho rukopisem. To jsem si dost jistá. Na každý pád je výpověď Lynn psaná stoprocentně její rukou, rukopis své tchyně totiž znám přesně. Výpovědi Cameronových jsou stejného data, každá psaná jiným rukopisem plynnou angličtinou – bez jediné pravopisné chyby.

	Paní Sumari požaduje odročení jednání na středu, 28. března. Očekává se ještě jeden svědek, soudní znalec Hayden Baldwin z Ameriky. Žádosti se vyhovuje.

	Celý týden! Proces se zdrží o celý další týden, aby se dostal ke slovu její soudní znalec? Proč tu už dávno není? Někdy je pro mne opravdu těžké neztratit nervy. Ve vězení mi ta záležitost s Baldwinem nejde z hlavy. Obžaloba dosud nebyla schopná předložit žádné konkrétní důkazy. Změní se to Baldwinovou výpovědí? Existuje snad ještě něco, o čem nevíme? Žolík, kterého právní zástupci protistrany vynesou až nakonec? Co by to mohlo být? A co když už přece jen podplatili soudce? Faktor času není při intervencích v Africe zcela nedůležitý. To potvrzuje případ Mariette Boschové, Jihoafričanky, která byla před několika dny v Botswaně oběšena. Měla zavraždit manželku svého milence. Poté, co prohrála odvolací proces, byl prezident státu během cesty v Evropě požádán o její omilostnění. On sice slíbil, že se o to postará, ale v té době byla již mrtvá!

	Doufám, že tam venku existuje někde pro mne nějaký plán, k té myšlence se musím upnout, nesmím teď ztratit odvahu. Nesmím na to vůbec myslet. Alespoň do té doby ne, než zjistím, co bude Baldwin říkat.

	Sedám si venku k Alici, která, jako skoro vždy, plete.

	„Jak si myslíš, že to bude probíhat?“ ptá se mne.

	„Ach, Alice, já vůbec nevím. Mělo by celkem dobře, pokud se budeme moci spolehnout na to, že se soudce bude řídit zákony.“

	„Jo, ale myslíš, že to tady tak funguje? V tomhle vězení sedí tolik lidí, u kterých nebyly žádné jasné důkazy, a přesto byli odsouzeni. A kolik lidí před soudem lže, jen aby někomu záměrně uškodili. Zrovna jako rodina tvého muže, to jsi přece říkala. Závisí to zcela na soudci, jestli jim chce věřit nebo ne. Tady se nedá dělat vůbec nic, Kerstin, jako obžalovaná jsi mu vydaná úplně napospas.“

	„Ano, toho jsem si už také všimla. Ale soudce Rutakangwa má velice dobrou pověst. To říkají všichni dozorci ve vězení a dokonce i policisté, se kterými jsem se bavila.“

	Alice se na mne podívá, pokládá pletení do klína a tře si o sebe prsty pravé ruky. „Tady se přece počítají jen peníze. Ty si myslíš, že tihle Cameronovi, podle toho jak se dosud chovali, to nezkusí?“

	„Proto jsme také angažovali ty pozorovatele procesu. Jestli mne odsoudí bez dobrého důvodu, bude přinejmenším pěkně rušno.“

	„Z toho důvodu si také myslím, že všechno dopadne dobře, Kerstin. U nás se nikdo nestará o to, co s námi bude. Koho už to zajímá, jestli se s nějakou Afričankou zachází nespravedlivě? Jednoduše nás strčí do vězení, a je to. Myslím, že já už odsud živá nevyjdu.“

	„Ale ano, Alice, určitě. Slibuji ti to, ať se už se mnou stane cokoliv!“

	Čas do příštího dne procesu jednoduše nechce ubíhat. Počítám dny a hodiny do doby, kdy má dorazit ten expert z Ameriky. Wolfgang mi říká, že Don a Lynn už odjeli. Takže tady byli jen proto, aby mohli osobně vypovídat proti mně. Tyhle lidi nechápu, musí je to stát spoustu peněz, nechat přiletět experta z Ameriky, protože tanzanský stát, a to je jisté, tyhle náklady neponese. Očividně nemají nejmenší zájem na tom, aby něco slyšeli, především ne argumenty obhajoby.

	Opravdu mě rozčílilo ale něco jiného: moje nová služka mi sdělila, že Don, Lynn, Lachie a nějaký inspektor přijeli k mému domu a chtěli mluvit s Marií. Obžaloba moc dobře ví, že je moje bibi už tři měsíce mrtvá. Přesto Cameronovi jedou k mému domu a chtějí mluvit s Marií. Prostě nepochopitelné!

	Když tak sedím na konci chodby, nohy v odpadním žlabu, zády opřená o sloup, a užívám si teplých slunečních paprsků, všimnu si najednou, jak mi něco kape na hlavu. Když si ale sáhnu na vlasy, jsou suché. Kápne to ještě párkrát a já se udiveně dívám nahoru. Co to tady může kapat? myslím si, přece už dva dny nepršelo. Když se znovu podívám nahoru, spadne mi něco nejdříve na obličej a pak do klína. Skutečně, leží tu tlustý, bílý červ. V tom okamžiku opět něco „kápne“ na mou hlavu a já šokovaně zjišťuju, že se to kolem mne červy jen hemží. Zhnuseně vyskakuju a oklepávám se. Potom běžím k Alici a prosím ji, aby se podívala, jestli mi něco nezůstalo ve vlasech. V takové chvíli by si člověk nejraději hnusem serval kůži. Jdu pak zpět na své místo, abych zjistila, odkud se červi berou. Ve střešním trámoví objevím mrtvou krysu, je napůl shnilá a prolezlá červy, hýbou mršinou, že je jako živá. Stěžuji si u mama Jaily, která povolává několik mužů s tyčemi, aby zdechlinu odstranili.

	Další ráno mne navštíví ve vězení Greg a je toho názoru, že není třeba dělat si starosti kvůli výpovědi pana Baldwina, konečně je to znalec a znalci se nenechají strhnout k nějakým domněnkám, ti pracují korektně s indiciemi.

	Ukáže se však, že Greg nemá pravdu.

	 


15.

	 

	Nakonec týden uběhne jako voda a soud konečně opět zasedá. I tentokrát se dostavili téměř všichni moji přátelé a jsou napjatí, co bude vypovídat pan Baldwin. Mnozí mne ujišťují, že shledávají chování Cameronových nemožným, nikdo nechápe, že nesedí v soudní síni a nejsou přítomni jednání, že klidně odjeli. Pouze Lachie a Berry dřepí na svém izolovaném místě hned vedle dveří.

	Když je povolán Hayden Baldwin, vstupuje na místo svědků velice malý, podsaditý muž tak kolem padesátky. Má vysoké čelo a plnovous.

	Nejdříve je požádán, aby řekl o sobě základní údaje. Je Američan, žije nedaleko Chicaga a byl třicet let u policie. Nyní pracuje jako soukromý vyšetřovatel. Je prý znalcem v oboru soudního vyšetřování, většinou prověřuje doklady a důkazy a poté vypracovává zprávu. K jeho zákazníkům patří soukromí detektivové, policisté a advokáti.

	V lednu 2000 se s ním spojil soukromý detektiv jménem Morgan z Nového Zélandu a vyzval ho, aby vystavil znalecký posudek o smrti jistého Cliffa Camerona. Ten člověk mu předložil pitevní zprávu, kopii policejní zprávy, tři černobílé fotografie z místa činu a několik barevných fotografií, které byly pořízeny během pitvy.

	Paní Sumari předává fotografie jako důkazní materiál, tři malé černobílé fotky dostávají čísla jedna, osm a třináct.

	Potom se ptá: „Pane Baldwine, co jste s těmito fotografiemi dělal?“

	„Nejdříve jsem je prohlédl pod lupou, potom je zvětšil na skeneru. Tyto zvětšeniny jsem potom prověřil a zaznamenal, co na nich bylo vidět. Zde na fotografii číslo třináct je oběť. Cliff Cameron leží napříč v nohách postele a v levé ruce drží zbraň. V blízkosti boků oběti jsem na dece objevil velkou skvrnu, je to krvavá skvrna.“

	„Co je vidět dále?“ chce vědět paní Sumari.

	„Jinak na této fotografii není vidět nic. Nyní přicházíme k fotografii číslo osm. Zvětšenina ukazuje, že se jedná o záběr zblízka. Zde vidíme zbraň v jeho ruce, krvavé stříkance na jeho levé ruce a další stopy krve na jeho pravém rameni. To je všechno.

	Třetí fotografie, číslo jedna, ukazuje místo vniknutí střely na čele oběti, krvavé stopy na jeho ústech a nějaké další na pravém rameni. Smím se vrátit ještě k fotografii číslo třináct? Úplně jsem se zapomněl zmínit o poloze zbraně. Když se člověk přesně podívá, je zřetelné, že zbraň je zajištěná.“

	„Tvrdíte, že na fotografii číslo třináct je ve výši boků oběti velká krvavá skvrna, zde na dece. Jak jste došel k této domněnce?“

	„Podívejte se zde na tu zvětšeninu. Tady vidíte velkou černou skvrnu. Na černobílé fotografii totiž krev vypadá černá.“

	„Můžete určit, o kolik krve se zde jedná?“

	„Bezpečně.“

	„Kolik jí je?“

	„Tedy v milimetrech nebo centimetrech to přesně vyjádřit nemohu, ale ta skvrna je relativně velká.“

	„Všiml jste si krve ještě někde jinde?“ zjišťuje nyní zástupkyně žalobce.

	„Ano prosím, pod hlavou mrtvého, na pravé straně. Tato krvavá skvrna je dokonce ještě větší. Z těchto dvou skvrn je jednoznačně zřetelné, že poloha oběti na fotografii není polohou původní. Jeho hlava ležela nejdříve na místě, kde se nyní nachází jeho bok, teprve potom bylo tělo umístěno do konečné polohy. Kromě toho je na fotografii číslo třináct jednoznačně vidět, že pistole je zajištěná, ten mrtvý to v žádném případě nemohl udělat sám. I kdyby držel pistoli v ruce, nezůstala by v této poloze, ale spadla by dolů.“

	Zírám nevěřícně na Baldwina. Vím zcela přesně, kde se vzala ta skvrna na povlaku deky. To povlečení jsem koupila během dovolené na Novém Zélandu, je červeno-žluto-šedě kostkované. Mirella na něm jednou nechala ležet otevřený fix a barva vytekla. A teď tu stojí tenhle fenomenální expert z Ameriky a tvrdí, že je to jednoznačně krev! Žádný z policistů, kteří tam byli toho večera přítomni, ani doktor Joyce, ani nikdo jiný na tomto místě krev neviděl. Dokázat to však již nemůžeme, protože policie tehdy Cliffa do té deky zabalila a odvezla. Dívám se směrem k Lachiemu, který se na mne jízlivě šklebí.

	„Co jste jinak ještě viděl na těch fotografiích, pane Baldwine?“

	„O to vlastně vůbec nejde,“ vysvětluje svědek hrdelním, přesvědčivým hlasem. „Jde mnohem víc o to, co jsem nezjistil. Dolní část těla oběti je totiž zcela bez krve. Na fotografii vidíme jeho poslední polohu. To však v žádném případě nemůže být poloha, ve které se nacházel při výstřelu.“

	„Proč?“ paní Sumari je zjevně sama zvědavá na odpověď.

	„Zaprvé kvůli skvrnám krve v blízkosti jeho boků a zadruhé, protože na dolní části jeho těla žádná krev není. Kdyby byl býval v okamžiku výstřelu seděl zpříma na posteli, nohy natažené před sebe, což je pozice nepřirozená, byly by na jeho nohách stříkance krve z jeho úst nebo nosu. Totéž platí o jeho pravé ruce, která podle tohoto nebyla v blízkosti zbraně v okamžiku výstřelu. Dle mého názoru se nacházela v blízkosti hlavně pistole levá ruka a oběť se snažila ji odstrčit.“

	To je tedy bezvadné, myslím si. Čím dál tím lepší. Skutečně, velice logické, pane Baldwine. Cliff byl pravák, podle Baldwinovy teorie se však pokoušel zachránit si život tím, že se bránil výlučně levou rukou? Sám přece říká, že pravá nemohla být v blízkosti zbraně.

	Expert se ptá, zda smí objasnit svou teorii se zbraní. Popadne levou rukou hlaveň a palec pravé ruky položí na spoušť aby demonstroval, že by se krev musela nacházet i na pravé ruce.

	Paní Sumari ho vyzývá, aby nyní vysvětlil krvavé skvrny na fotografii číslo osm.

	Expert míní, že krvavé skvrny na Cliffově pravém rameni vznikly, když někdo táhl Cliffovy paže přes jeho hlavu, aby dostal tělo z původní do konečné polohy. Proč by někdo vymýšlel něco takového, nebo čeho by chtěl tou změnou polohy docílit, to neříká.

	Paní Sumari přechází k tématu fotografií, které byly očividně udělány na Novém Zélandu, a předává je jako důkazní materiál.

	Baldwin vypovídá, že na dvou fotografiích Cliffovy hlavy je vidět stejnou ránu jako na fotografiích policejních, a následně poukazuje na to, že na Cliffových rukou nejsou žádné stopy po střelném prachu. Černé skvrny na Cliffových prstech prý jsou od krve, která se v končetinách nashromáždila po smrti.

	„To je důležité,“ vysvětluje Baldwin, „kdyby se oběť zastřelila sama, byly by totiž na prstech pravé ruky vidět stopy po střelném prachu.“

	„Takže, pane Baldwine,“ vybízí ho paní Sumari nakonec, „jaké závěry jste učinil po prostudování těch fotografií?“

	Americký expert ještě jednou shrnuje své výsledky a končí slovy: „Podle mého názoru byla levá ruka v blízkosti hlavně, aby ji odstrčila, nedržela ji však. Kdyby byla hlaveň držela, bylo by to znemožnilo automatické nabíjení.“

	Přesně, ty chytráku! volá rozčilený hlas ve mně. Chtěla bych vědět, kde je fotografie, kterou viděl Greg v kanceláři pana Mpasiho. Greg tehdy říkal, že na ní bylo jasně vidět, jak byla komora napůl otevřená a další patrona zaklíněná. Postup nabíjení byl zřejmě přerušen, protože Cliffova levá ruka držela hlaveň. To je jednoznačný důkaz a s touto fotografií by nikdy nedošlo k obžalobě. Nyaga mi řekl, že není v materiálech, které předala obžaloba, a že naší straně byl odepřen přístup k negativům. Moji právní zástupci směli do materiálů, které obžaloba soudu předala, pouze nahlédnout.

	Zatímco poslouchám Baldwinovou verzi, pomyslím si, že jsem zde jedinou osobou, která s jistotou ví, že se tento tak zvaný znalec stoprocentně mýlí.

	Paní Sumari je s otázkami hotová, načež začíná pan Bomani s křížovým výslechem.

	„Pane Baldwine, vám je padesát dva let?“

	„Ano.“

	„Takže v Americe již nejste činný ve státní službě?“

	„Státní policii v Illinois jsem opustil v roce devatenáct set devadesát osm.“

	„Proč?“

	„Protože jsem odešel do důchodu.“

	„Ve věku padesáti let jste odešel do důchodu?“

	„Ano, pane.“

	„A od té doby jste samostatně činný?“

	„Správně.“ Odkašlává si. „Ve Spojených státech amerických.“

	„Zcela přesně.“

	„Je toto poprvé, kdy vaším zákazníkem není Američan?“

	„Ano,“ odpovídá expert a ohlíží se po paní Sumari. „Když v Americe vypovídáte před soudem, jaké kvalifikace požaduje soud před tím, než vaši výpověď přijme?“

	„Této otázce nerozumím.“

	„Musejí ve Spojených státech amerických dokládat znalci nějaké kvalifikace, než smějí vypovídat u soudu?“

	„Ano, to musejí.“

	„Jste obeznámen se zákony v Tanzanii?“

	„Ne, pane.“

	„Snažil jste se informovat o zákonech naší země?“

	„Ne, pane.“ Najednou už Baldwin nevypadá tak sebejistě. „Tak tedy nemáte ani ponětí o našich zákonech?“

	„To souhlasí, pane.“

	„Překvapuje vás, že zde byly porušeny některé naše zákony?“ zjišťuje nyní pan Bomani. „O tom nic nevím.“

	„Kdo je vaším zákazníkem?“

	„Pan Morgan z Nového Zélandu.“

	„Co má pan Morgan společného s tímto případem?“

	„Pan Morgan je na Novém Zélandu.“

	„Takže vás pan Morgan pověřil z Nového Zélandu, abyste vypovídal zde před soudem?“

	„Pověřil mne, abych znalecky posoudil stav věci, a to jsem učinil.“

	„Proč jste se měl do tohoto případu zapojit? Ptal jste se na to pana Morgana?“ rýpe můj právní zástupce. „Nikoliv.“

	„Vy jste byl pověřen nějakým Novozélanďanem, abyste prověřil důkazní materiály nějakého případu, který se stal v Tanzanii, a ani jste se nezeptal proč?“

	„On mne pověřil v Americe.“ Pan Baldwin si srovnává kravatu.

	„Byl jste během této své práce v Tanzanii, abyste se informoval o tomto případu na místě?“

	„Ne.“

	„Zdá se vám to normální?“

	„Proč ne?“

	„Nepovažoval jste jako znalec za lepší, pokusit se informovat na důkazní materiál zde na místě než se spoléhat na fotografie, které vám někdo poslal?“

	„Vaší otázce nerozumím.“

	„Chtěl jste si prohlédnout místo činu osobně?“

	„Ne.“

	„Z toho lze usoudit, že důkazní materiál, se kterým jste pracoval, sestává z dokladů a fotografií, které vám zaslal pan Morgan.“

	„To je pravda,“ říká Baldwin a souhlasně přikyvuje. „Sdělil vám pan Morgan, ze kdy jsou ty fotografie?“

	„Ano, ty černobílé fotografie udělala policie zde na místě činu, ty barevné fotografie jsou z pitvy.“

	„O které pitvě mluvíte?“

	„To nevím.“

	To je neslýchané! Opatrně jsem se posunovala na lavici obžalovaných sem a tam. To dlouhé sezení na dřevěné nepohodlné sesli mi způsobuje hrozné bolesti v zádech. Snažím se však stále soustředit.

	„Mluvíme zde o případu, který se stal v Tanzanii v červenci devatenáct set devadesát osm. Vy jste byl vyzván ke znaleckému posudku případu o celé dva roky později,“ shrnuje krátce pan Bomani.

	„Ano, přibližně tak.“

	„Vzhledem k tomu, že jste nikdy nevyhledal místo činu, je tedy váš znalecký posudek čistě teoretický.“

	„Ne, tak to nevidím,“ zní energická odpověď. „Proč ne?“

	„Měl jsem přece podklady od pana Morgana.“

	„Kdo je pan Morgan?“

	„Je z Nového Zélandu.“

	„Je tento muž uznávaným mezinárodním detektivem?“

	„To nevím.“

	„Takže pan Morgan mohl být klidně nějaký turista, který vám z Tanzanie poslal nějaké fotografie a následně vás pověřil, abyste znalecky posoudil nějaký případ, který se stal v pro vás zcela neznámé zemi.“

	„Ne, pane.“

	„Věděl jste, že budete vypovídat jako svědek v kriminálním případu?“

	„Ne, pane.“

	„Takže jste nebyl úplně informován?“

	„Ne, pane.“

	Umí vůbec odpovědět něco jiného než „Ne, pane“? pomyslím si. Pan Bomani už ale klade další otázku.. „Pane Baldwine, víte něco o standardních postupech předkládání důkazních materiálů v kriminálních případech?“

	„Ano, v USA musí žalobce poskytnout důkazy, které jsou jednoznačné a vylučují jakékoliv pochyby.“

	„A pokud existují pochyby?“ nepovoluje pan Bomani.

	„V tomto případu nejsou žádné pochybnosti, jinak bych tu nebyl!“ říká expert důrazně.

	V prostoru pro diváky vzniká neklid, přítomní vyjadřují svou rozmrzelost. Na to se otáčí Lachie a vrhá do soudní síně rozezlený pohled. Aspoň se přestal jízlivě šklebit na všechny strany.

	Když zjednal soudce Rutakangwa znovu klid, ptá se můj advokát svědka: „Pane Baldwine, bylo vám sděleno, že v tomto případu vyšetřovala také tanzanská policie?“

	„Ano.“

	„A jak zní výsledek vyšetřování?“

	„Jedná se o ránu, kterou si oběť způsobila sama, tedy sebevraždu.“

	„Je tento výsledek hodnověrný?“

	„Ano.“

	„Odpovídá standardní postup předkládání důkazních materiálů kriminálnímu případu?“ chce nyní vědět pan Bomani.

	„Své závěry jsem přece jasně vyjádřil ve své zprávě.“

	„Podle vašeho názoru tedy musí žalující strana předložit důkazy, které jsou nade vši pochybnost.“

	„Můj názor je, že se zde jedná o vraždu, a nikoliv o sebevraždu.“

	„Obžaloba viní tuto dámu,“ pan Bomani ukazuje na mne, „z vraždy. Mohlo by se sice jednat i o zabití, ale ona je obviněna z vraždy.“

	„Nechápu, kam tím míříte.“

	„Pane Baldwine, proč jsme tu všichni?“

	„Koná se soudní přelíčení.“

	„Kdo je obžalovaná?“

	„Kerstin.“

	Špinavec jeden. Pro něj jsem pořád ještě paní Cameronová! A vůbec, postupně získávám dojem, že ten člověk byl najatý jen proto, aby zastupoval mínění svých zákazníků. Je to přece nasnadě: proč se tady neobjevil novozélandský znalec? Podle Donovy výpovědi si nechali všechny detaily prověřit na Novém Zélandu, protože tam jsou přece na nejmodernější vědecké úrovni. Zřejmě nebyl žádný novozélandský expert ochoten dát do hry svou pověst kvůli takovým za vlasy přitaženým tvrzením.

	„A vy tvrdíte, že se jednalo o vraždu?“

	„Ano.“

	„To znamená, že oběť jednoznačně nalezla svou smrt rukou jiného?“

	„Ano.“

	„Rukou koho? Kdo podle vás oběť zavraždil?“

	„To nevím.“

	„Pane Baldwine, tamhle sedí obžalovaná. Můžete dokázat, že tato žena spáchala vraždu?“

	„Ne. Ale někdo vraždu spáchal. Rozhodně to nebyla sebevražda.“

	„Sdělil jste tento nález, takříkajíc vaši teorii, svému zákazníkovi?“

	„Ano, ale není to žádná teorie. Já jsem jednoznačně demonstroval, že to sebevražda nebyla.“

	„Dovolte mi, abych se zeptal ještě jednou: Sdělil vám pan Morgan, co se stalo na místě činu?“

	„Měl jsem možnost nahlédnout do různých materiálů policie.“

	„Ano, například policejní fotografie s pistolí a potom bez ní, fotografie, na kterých byla hlava mrtvého jednou přikrytá a podruhé zase ne. Je to normální a správné, spoléhat se na takový důkazní materiál?“

	„V Americe ano.“

	Ubohá Amerika! Krátce se otáčím k divákům. Někteří nevěřícně kroutí hlavami. To mi dává ještě více naděje. Ale pan Bomani se nelítostně ptá dál.

	„Mohl byste na základě těch fotografií potvrdit, že policie změnila některé věci na místě činu, a vyplynula by z těchto změn zcela jiná situace?“

	„Mohly takové změny, například když se hýbalo s tělem mrtvého, mít za následek to, že byly setřeny, nebo úplně zmizely stopy po střelném prachu?“

	„To je klidně možné.“

	„Vzhledem k tomu, že zjevně nevíte přesně, co se po smrti pana Camerona na místě činu událo, připouštíte, že by vaše závěry mohly být i chybné?“

	„Ne, ty jsou jednoznačně správné. Mrtvý neměl na prstech žádné stopy po střelném prachu, takže se také nezabil,“ opakuje expert.

	„Večer pátého července se tedy podle vás na jeho prstech nenacházely žádné stopy po střelném prachu?“

	„Takhle jsem to neřekl.“

	„Pane Baldwine, jestliže někdo během fotografování odstranil pistoli z ruky mrtvého a potom ji zase do ní vložil, taková skutečnost by podstatně měnila výsledek vyšetřování?“

	„Když se člověk řídí jen podle fotografií, potom ano,“ přiznává Američan.

	„A vy připouštíte, že stopy po střelném prachu, kdyby byl někdo hýbal s tělem, už nemusely nutně být takové jako předtím?“

	„Ano.“

	Pan Bomani nasazuje do finále: „Podle vaší dosavadní výpovědi zde dnes ráno nebylo nade vši pochybnost dokázáno, že se v tomto případu jedná o vraždu nebo zabití.“

	„Ale ano, pane, vždyť jsem to přede všemi demonstroval.“

	Pan Bomani si bere třístránkovou zprávu soudního znalce a prosí jej, aby z ní přečetl jedno místo.

	„Pokud zůstanou všechna fakta nezměněna, byla oběť zabita.“

	„A když se dozvíte, že fakta jsou jiná, pane Baldwine?“

	„Já se zde odvolávám na fakta, která mi byla předložena.“

	„Kdyby se však tato fakta ukázala jako chybná, potom se změní i výsledek?“ pan Bomani chvilku zaváhá a pokračuje dále. „Není tomu tak?“

	„To jsem nikdy nepopíral.“

	„Pane Baldwine, když jste sepisoval zprávu, věděl jste, že se bude předkládat u soudu jako důkaz?“

	„Ne, pane.“

	„Ta zpráva byla původně myšlena jen pro vašeho zákazníka?“

	„Ano, byla.“

	„Pane Baldwine, domýšlím se, že jste zplodil zprávu, aby odpovídala názoru vašeho zákazníka. Vaše dnešní výpověď obžalobě žádným způsobem nepomohla.“

	Pan Bomani si opět sedá a já vidím, jak si Baldwin oddychl. Asi si myslí, že je jeho výslech u konce. Ale kdepak, nyní vstává pan Mawalla a vysvětluje, že bude pokračovat křížovým výslechem.

	„Pane Baldwine.“ Mawalla udělá krátkou pomlku, přičemž si pokládá ukazováček na tvář. Nevím, kde k tomuto gestu přišel, ale vždycky tím stupňuje napětí.

	„Pane Baldwine, s vašimi zkušenostmi by vám měly být známy úřední kroky, které je třeba učinit během vyšetřování kriminálního případu.“ –

	„Tuto otázku nemohu zodpovědět.“

	Pan Mawalla drží Baldwinovi před nosem učebnici, ze které nechává přečíst několik odstavců. Pojednávají o tom, co má dělat policejní úředník na místě činu.

	„Pane Baldwine, tuto pistoli zajistili policisté, kteří nebyli žádní znalci a bohužel se vůbec neřídili těmito pravidly. Připouštíte, že by bylo možné, že některý z policistů zajistil zbraň, než se začalo fotografovat?“ Chvíli vyčkává, potom říká: „Opakuji, bylo by to možné?“

	„Ano, klidně.“

	„Kromě toho jsme zjistili, že policisté neodebrali ze zbraně žádné otisky prstů. Souhlasíte se mnou, že to je také neregulérní?“

	„Tato pravidla neznám.“

	„A přesto jste učinil závěry, aniž byste je konzultoval s tanzanskou policií?“ ptá se pan Mawalla dále.

	„Měl jsem přece podklady od pana Morgana.“

	„Nemůžete však prokázat, že ty materiály jsou skutečně pravé, nebo jestli je někdo dokonce nepozměnil?“

	„To je pravda,“ musí uznat expert.

	„Na fotografiích jste prý rozeznal krvavé skvrny.“

	„Ano.“

	„Přirozeně můžete dokázat, že se zde opravdu jedná o krev a nikoliv o barvu nebo nějakou jinou červenou tekutinu?“

	„Nikoliv, pane.“

	„Bez laboratorních rozborů se tedy nedá prokázat, zda se jedná o krev?“

	„Správně, pane.“

	Pan Mawalla pokládá ještě několik dalších otázek a všechny jasně ukazují, že pan Baldwin nemůže dokázat vůbec nic. Dokonce ještě hůř: jeho teorie o přesné Cliffově poloze při výstřelu se ukazuje jako nesprávná. Místo nárazu kulky do zdi by totiž muselo být jinde.

	Na závěr pokládají otázky přísedící a tou poslední dokonce přispějí ke všeobecnému rozveselení.

	„Kdo vlastně platí vaše náklady, pane Baldwine?“

	„Doufám, že to někdo udělá, už jsem si sám zaplatil letenku a bydlím zde na hadí farmě!“

	Hlasitý smích duní prostorem pro diváky.

	Když je Baldwin propuštěn z místa pro svědky, poukazuje paní Sumari na to, že v následujících dnech mají být přečteny ještě další tři svědecké výpovědi, protože svědci se, bohužel, nemohli dostavit k soudu osobně. Jedná se o výpověď mé mrtvé hospodyně Marie, Davida Schaeffera, který není momentálně k nalezení, a o pitevní zprávu doktora Brutona. Žádosti se vyhovuje.

	Následně se všichni scházíme na verandě a mluvíme o Baldwinově svědecké výpovědi. Greg je přímo šokovaný. Ne snad, že by tu výpověď považoval za škodlivou pro mne, ale protože bývalý úředník FBI, znalec, se postaví před soud a o svých tezích tvrdí, že to je jediná možná pravda, aniž by mohl cokoli jednoznačně prokázat. Greg říká, že kdo se chová takhle, nemůže svou práci brát vážně. O etice povolání nemluvě.

	Potom společně probíráme ty nejnápadnější nesrovnalosti. Proč byly při pitvě na Novém Zélandu pořizovány snímky Cliffovy pravé ruky a prstů zblízka? Který seriózní znalec nenechá udělat laboratorní zkoušky, když chce zjistit, že jsou stopy na prstech mrtvého bezpochyby od střelného prachu? Potom by mohla obžaloba podat tyto laboratorní výsledky a tím podpořit svou teorii. Předpokládáme, že se laboratorní zkouška konala, jen výsledek chtějí očividně zamlčet! Greg navrhuje, abychom poslali kopie těchto fotografií profesoru Nyongovi do Nairobi a požádali ho o odbornou radu.

	Když moji právní zástupci přicházejí od soudce, bere si mne Nyaga stranou. Soudce Rutakangwa a jeho přísedící jsou prý toho názoru, že bych měla vypovídat sama, že by to udělalo všeobecně lepší dojem. Mám z té zprávy radost, ale Nyaga si dělá starosti.

	„Můžeš odmítnout vypovídat, Kerstin.“

	„Proč bych měla?“ ptám se pobouřeně. „Chtěla bych mít alespoň jednou možnost povědět svou verzi. Jestli mi nebudou věřit, alespoň jsem to zkusila.“

	„Obžaloba tě roznese na kopytech. Nechceme tě veřejně vydat napospas.“

	„Nyago, prosím tě! Jsem obviňována z vraždy, rok sedím ve vězení, o mém případu se baví kdekdo, a ty mi tu vykládáš něco o vydání napospas?“

	„Dělám si starosti, že ztratíš nervy!“ vysvětluje mi.

	„Tak mi prostě musíš věřit, tečka. Vypovídat budu!“

	 


16.

	 

	Příštího dne předčítá obžaloba ty tři výpovědi. Nikdo nechápe, proč se vůbec věnují Mariinu protokolu. Pouze v něm říká, co se ten večer stalo z jejího pohledu. Nic z toho mi nepřitěžuje.

	David Schaeffer oproti tomu tvrdí, že jsem v klubu Discovery tvrdila, jak již bylo zmíněno, že mě Cliff ohrožuje pistolí a že potřebuji pomoc.

	Patologická zpráva doktora Brutona je prošpikovaná odbornými výrazy a popisuje rány na Cliffově hlavě. Lékař se nevyjadřuje k tomu, zda to byla vražda nebo sebevražda, pouze potvrzuje, že smrt musela nastat okamžitě. Je zřejmé, že doktor Bruton je profesionál, který se soustřeďuje na svůj obor.

	Potom prohlásí paní Sumari, že obžaloba je tímto hotová. Původně chtěli povolat ještě dva další svědky, jistého Johna Robertse, nočního hlídače obžalované, ale ten muž beze stopy zmizel.

	Bože, jaká škoda! myslím si, když slyším, že právě důležitý svědek obžaloby nebude vypovídat. Drží ho přece jen Berry pod zámkem?

	Soudce Rutakangwa mě vyzývá, abych povstala.

	„Obžaloba tímto zakončila své důkazní řízení. Od zítřka je na řadě obhajoba. Paní Cameronová, vy budete vypovídat jako první. Upozorňuji vás na to, že se můžete sama rozhodnout, zda se chcete nechat obhajovat nebo ne.“ Dívá se na mne přes okraj svých brýlí.

	„Vaše Ctihodnosti, prosím o dovolení, abych mohla před ctihodným soudem vypovídat pod přísahou.“

	Pan Rutakangwa krátce přikývne a odročuje přelíčení.

	Den vrcholí tím, že mi volá matka. Stojíme na verandě, a když zazvoní otcův mobil, okamžitě mi ho předává. Policistům je to jedno, takže můžu v klidu mluvit s mámou, Tellem a Lachiem.

	Matka mi sděluje, kdo všechno volal, a posílá pozdravy, všichni mi prý drží palce a myslí na mě. Měla prý často hrozný strach, ale teď už je úplně klidná, je si zcela jistá, že to dopadne dobře! Pokoušíme se nedělat po telefonu žádné plány, kdo ví, jak dlouho to bude ještě trvat.

	„Já tě mám tak rád, mami, myslíš, že tu budeš na Vánoce?“ ptá se mě Tell.

	Můj bože, Vánoce, to je ještě devět měsíců!

	„Samozřejmě, miláčku, určitě ano,“ slibuji a doufám, že slib budu moci dodržet.

	Lachie se zase jednou rozpovídá. „Ahoj mami, víš, čím budu, až budu velký? Svalovec! Hodně jím. A potom zmlátím všechny ty zlé lidi, aby ses dostala z vězení!“

	Matka mi ještě říká, že dětem se vede dobře, učitelka chválí Telia, že se ve škole velice snaží a pilně spolupracuje.

	 

	 

	Když nazítří ráno přicházím k soudu, jsou už všichni tady a vypadají velmi rozčileně. Nervózní je především otec a já se ho pokouším uklidnit. Naproti tomu Wolfgang velice lituje, že musí už dnes večer odjet. Už je tu tři týdny; nikdo totiž nepočítal s tím, že by se jednání táhlo tak dlouho. Obžaloba původně požadovala dva dny. Můj bratr si bohužel nemůže vzít delší dovolenou, bude mi moc chybět.

	Přichází ke mně Nyaga a říká: „Kerstin, neprosím tě jako tvůj advokát, ale jako tvůj bratr, musíš dnes bezpodmínečně zachovat klid!“

	„Budu se snažit, Nyago,“ odpovídám se statečným úsměvem. „Ale jestli mi teď ještě někdo řekne, že mám zachovat klid, začnu nahlas řvát!“

	Přelíčení začíná ve čtvrt na deset. Tentokrát musím na místo svědka a přísahat, že budu mluvit pravdu, čistou pravdu a nic než pravdu. Když vidím, že mne má vyslýchat pan Bomani, jsem ráda, je to klidný a věcný muž. Soustředím se jen na něj, pokouším se zapomenout na všechny okolo, chci se chovat tak, jako kdyby to byl výlučně soukromý rozhovor. Ze všeho nejvíc míním ignorovat Lachieho, Berryho a pana Baldwina, kteří sedí po mé levé straně, aby mě nemohli vyvést z rovnováhy.

	Vypovídám tři a půl hodiny. Bomani chce nejdříve vědět, kdy jsem přijela do Tanzanie a jak jsem se seznámila s Cliffem, potom následují dotazy na náš život, na Fleet Air, farmu, zlatý důl a jiné podrobnosti z našich společných časů. Nakonec se dostává k 5. červenci 1998 a krok za krokem mne vede celým dnem a po něm následující nocí. Pokouším se tu strašlivou noc ještě jednou prožít co nejpřesněji. Když popisuji, jak padl výstřel a já jsem uviděla Cliffa ležet mrtvého na posteli, stane se něco, čemu jsem za všech okolností chtěla zabránit: ztrácím nervy a propukám v pláč. Naštěstí se mi poměrně rychle podaří ovládnout se a pokračujeme.

	Pan Bomani se pouští do každého detailu, na kterém se zakládá teorie obžaloby.

	Prý jsem si nemohla vzpomenout, jak jsem vyprávěla Lachiemu, že jsem stála pod sprchou, když se to stalo – odpověděla jsem podle pravdy. Potom mám vysvětlit, proč to trvalo tak dlouho, než jsem zavolala na Nový Zéland. Cliff zemřel krátce po půlnoci, takže se pokouším vysvětlit, jak strašná to pro mne byla noc, a teprve ráno jsem byla schopna zatelefonovat jeho rodičům. Následně se jedná o modřinu na mém očním víčku. Někde jsem musela do něčeho narazit, i když nevím kde nebo kdy, možná když jsem hledala brýle. Sděluji, že jsem zakopla v klubu Discovery a padla na rám dveří. Kromě toho ještě vím, jak mi během cesty zpět k našemu domu položil David Schaeffer paži kolem ramen, protože jsem v zoufalství stále narážela hlavou do odkládací schránky vpředu v autě. Už se nepamatuji, kdy to bylo, nebolelo to a měla jsem skutečně jiné starosti!

	Nakonec se mě pan Bomani ptá, zda jsem si zcela jistá, že jsme byli v místnosti jen my dva, Cliff a já, a zkouší, zda tam nemohla být ještě třetí osoba. To popírám a znovu zdůrazňuji, že jsem svého muže nezastřelila. Potom se mne můj advokát ptá, jak je to s mou zahořklostí vůči Cliffově rodině.

	„Až do okamžiku mého zatčení nebyl nejmenší problém,“ vysvětluji. „Měla jsem v úmyslu navštěvovat rodinu Cameronových na Novém Zélandu pravidelně, aby děti neztratily kontakt s prarodiči, považovala jsem to za důležité. Krátce před mým zatčením mi však inspektor Mpasi ukázal zprávu soukromého detektiva, kde jsem obviňována z vraždy Cliff a. Také mi řekl, že Cameronovi požádali svou vládu, aby vyvinula na Tanzanii politický tlak, abych byla obžalovaná. Samozřejmě že nyní pociťuji hořkost.“

	I když je teprve poledne, je rozhodnuto, že křížový výslech se odročí. Po nahlédnutí do diáře stanovuje soudce termín na středu, 4. dubna.

	Mám tedy na přípravu na křížový výslech několik dní. Když se shromáždíme na verandě, všimnu si mnoha uplakaných obličejů. Protože jsem se celou dobu soustředila plně na Bomaniho, vůbec jsem si nevšimla, co se dělo v sále, a nyní zjišťuji, že ani jedno oko nezůstalo suché. Samozřejmě jsem mluvila o Cliffově smrti dopodrobna se všemi přáteli, kteří ten večer přišli, aby mi pomohli. Spousta dalších však všechny ty podrobnosti, které jsem předtím musela před soudem popisovat, neznala. Místo abych působila zavrženíhodně, přináší mi má výpověď nové vlny sympatií, a lidé se tlačí kolem mne, všichni mne chtějí obejmout. Greg říká, že dění v sále pozoroval oknem. Lachie měl obličej stále ztrhaný, jízlivě se smál nebo nevěřícně kroutil hlavou, ale pan Baldwin prý poslouchal velmi soustředěně. Podle jeho mínění Američanovi konečně poprvé svitlo, že se od Morgana a Warda nedozvěděl všechno, ale že mu přihráli jen vybrané informace. Dále sděluje Greg, že hodnostně je Ward o dost výše než Baldwin, takže ten asi neviděl důvod pochybovat o Wardových údajích, které mu byly předloženy jako dobře prověřená fakta.

	Zbývá mi přesně jedna hodina, abych si mohla promluvit s Wolfgangem, než bude muset odjet na letiště. Je k smrti nešťastný, protože zmešká můj křížový výslech, ale otec slibuje, že ho bude informovat.

	 

	 

	Po návratu do vězení si odpoledne sedám k ostatním ženám na dvůr. V poslední době jsme téměř neměly příležitost si spolu popovídat. Rozhovory s Evelyn a především s Alicí mi moc chybí. Je to vlastně škoda, myslím si, ale na druhé straně jsem samozřejmě šťastná, že se můj proces konečně rozběhl.

	Přihlížím, jak si děti hrají, a mám radost, že i přes to tísnivé okolí výskají radostí a pokřikují na sebe.

	Trvalo jim hodně dlouho, než si na mne zvykly. Ze začátku na mne jen zíraly svýma velkýma, tmavýma očima, očividně jsem jim připadala příšerná, nedovolily mi na sebe ani sáhnout. Máme zde pět dětí, které za tu dobu už dobře znám.

	Tyson je můj miláček, přímo sladký chlapeček. Má kulatý obličej a překrásné velké oči. Už měsíc umí běhat, je stále v pohybu a září přitom jako sluníčko. Tyson zde žije od svých tří měsíců, nezná nic jiného než tento miniaturní vězeňský svět a cítí se tu doma. Jeho matka, Zainabu, patří k odsouzeným. Jednoho odpoledne mi vypráví svou historii:

	Za otce Tysona, policistu, vdaná není. Před svým zatčením žila v Namanze a měsíc po Tysonově narození si otec syna jednoduše vzal. Jela za ním až k jeho domu a své miminko mu sebrala. Jenže on pomstychtivě prohlásil, že z jeho domu něco zmizelo, a udal Zainabu pro krádež. Byla zatčena a odsouzena ke třem letům vězení. Soud v Arushe potom přiřkl Tysona jí a proti tomu nemohl otec nic dělat, ať se snažil sebevíc. Někdy se zastaví, aby navštívil syna, přináší mu boty a jiné dárky. Zainabu pokaždé odmítá s ním mluvit.

	„Až odsud vypadnu, odejdu hodně daleko, nikdy nás nenajde!“ tvrdí pětadvacetiletá dívka.

	Ať už je to jakkoliv, otec jeví o své dítě zájem. Zawadi, matka Shabaniho, například říká, že otec jejího dítěte syna nikdy ani neviděl. Opustil ji ještě během těhotenství. Shabani je tu nejstarší, je mu dva a půl a začíná mluvit. Byl první, kdo se se mnou spřátelil. I jeho matka si musí odsedět tři roky kvůli krádeži.

	Oproti tomu malý Carlos teprve začíná lézt. Jeho matka Sabina a její přítelkyně Fatuma dostaly za stejné provinění každá patnáct let vězení. Tvrdí, že se pohádaly s jednou trhovkyní, ta prý běžela na policii a nařkla je z krádeže látky v hodnotě tisíc šilinků (necelá dvě eura). Sabině je teprve dvacet let a není divu, že je mezi zdejšími ženami ta nejagresivnější a nejdrzejší. Někdy se pěkně předvádí a hlasitě lamentuje, ale copak bych se chovala jinak v jejím věku a při takové nespravedlnosti? Copak se takové mladé děvče může bez reptání smířit s tak nelidským trestem? Carlos, který má mimochodem narozeniny ve stejný den jako já, se narodil v roce 1999 tady ve vězení.

	Taussi, matka Aishy, jediné malé holčičky tady, je jen o rok starší než Sabina, působí ale mnohem mladším dojmem. Když byla v sedmém měsíci těhotenství, tedy devatenáctiletá, obvinil ji majitel domu, ve kterém pracovala jako pomocná uklízečka, že ukradla televizor. Její přítel, otec Aishy, byl rovnou odsouzen také, oba ke třem letům, a to přesto, že nebyly žádné důkazy. Pro otce Aishy to byl rozsudek smrti, ve vězení onemocněl a posléze umřel. Tahle holčička nám způsobila dost starostí. Krátce po mém příchodu jsem si všimla, že jí vytéká z uší bílá tekutina, uši měla totálně zhnisané. Takhle už to má několik týdnů, řekla Taussi bezmocně, doktor na to nemá žádný lék. Šla jsem za mama Jailou a nabídla se, že za léky zaplatím. Když se však nic nedělo, promluvila jsem při příští návštěvě s lékařem osobně. Nejdříve jsem se musela několikrát důrazně přimluvit, než poslal holčičku s matkou do nemocnice. Tam určili lékaři vhodné antibiotikum a Kate potom obstarala lék. Z Aishy se nyní stalo veselé děvčátko.

	Matka malého Tupaka je ve vyšetřovací vazbě rovněž pro obžalobu z vraždy. Je jí dvacet šest let a tady je už rok a půl. Během těhotenství měla jednou večer prudkou hádku s manželem. On ji při ní strhl na zem a šel na ni s nožem. Chytila ho za nohu, on upadl a přitom si sám podřízl krk. Sousedé ho odvezli do nemocnice, kde o několik hodin později zemřel. Jak já se na tu nemocnici pamatuji, nejspíš se o něj nikdo nestaral a on vykrvácel. Třicátého června ji potom zatkli. Také Tupak přišel na svět až ve vězení, starší syn žije momentálně u její matky. Každé dva týdny chodí jako já k soudu, pokaždé se stejným výsledkem: vyšetřování ještě není uzavřeno. Takhle to může jít celé roky.

	Na začátku týdne mě přichází ještě jednou navštívit Nyaga a setrváme v dlouhém rozhovoru. Varuje mne, že obžaloba bude dělat, co bude v její moci, aby mě znejistila a především mě prý bude chtít zamotat do rozporů.

	Mně je jasné, že mnoho ze zdokumentovaného chování Cliffa bude přirozeně možné použít proti mně. Byl brutální a bil mne – takže jsem se toho večera pokusila vzepřít se mu a zastřelila ho. Měl avantýru – zastřelila jsem ho ze žárlivosti. Chtěl mě opustit – zastřelila jsem ho ze vzteku. Já jsem ho chtěla opustit a on mne nenechal jít – zastřelila jsem ho, protože jsem se ho chtěla zbavit. V té hře se dá libovolně pokračovat.

	Potom Nyaga říká: „Kerstin, můžu se tě zeptat na něco velmi osobního?“

	„Samozřejmě, o copak se jedná?“

	„Znám nyní všechna fakta, ale prostě tomu nerozumím. Ty jsi taková báječná, silná osoba, proč jsi celé ty roky s Cliffem zůstávala? To přece muselo být peklo!“

	„Nyago,“ odpovídám dojatě, „Cliff byl báječný muž a já jsem ho velice milovala. Během procesu se vždy mluví jen o našich problémech, ale nebylo to stále jen takhle. Měli jsme krásné chvíle a fáze, které byly velice harmonické. Tady se všichni vrhají jen na jeho špatné stránky, to si nezasloužil.“

	Musím myslet na tu spoustu situací, ve kterých Cliff nejdříve udělal obrovskou scénu a potom přicházel s nejprapodivnějšími nápady, aby si mě zase udobřil.

	Například tehdy, když jsem chtěla pro Fleet Air převézt jednu česnu do Tanzanie a Cliff byl striktně proti, neboť to považoval za příliš nebezpečné. Po prudké hádce se mnou celé dny nemluvil a když jsem se na cestě k letišti stavila u něj v kanceláři, abych se rozloučila, jednoduše mě ignoroval.

	Nazítří, to už jsem byla v Americe, byl den svatého Valentýna, a když jsem ráno šla do koupelny, stála tam obrovská kytice červených růží s kartičkou. Otevřela jsem ji a četla: „Miluji tě, Cliff.“ Nuda s ním opravdu nikdy nebyla…

	Podobně nevyrovnaně se choval v souvislosti s naším rozchodem, a když mě v té době jednou večer pozval na večeři, řekl: „Kers, ještě nikdy jsme spolu nevycházeli tak dobře jako teď.“

	„No jasně,“ odpověděla jsem. „Od té doby, co spolu nežijeme, se už nemusím rozčilovat, když se objevíš někdy nad ránem.“

	Když se na mne jen zmateně podíval, pokračovala jsem: „Ani ty nemusíš mít pořád špatné svědomí, klidně si můžeš dělat, co chceš. Já jsem opravdu spokojená, jak to je teď, a budu ráda, když zůstaneme dobrými přáteli. Už jsi podal žádost o rozvod?“

	Místo odpovědi mě vzal za ruku.

	„My dva se nikdy nerozvedeme, holčičko moje,“ řekl pateticky. „Mám momentálně nějaké problémy, tak se mnou měj prosím trochu trpělivosti.“

	I před našimi přáteli a známými se Cliff v souvislosti s tímto tématem nevyjadřoval nikdy jasně. Antovi jednou řekl, že sice teď žijeme odděleně, ale že se to časem poddá. Pár dní před jeho pověstnou cestou do Rakouska jsme se setkali s Iris na obědě, měla narozeniny. Po obědě mi řekla: „To mě těší, že jste zase spolu.“

	„To doopravdy nejsme,“ objasnila jsem jí. „Cliff je sice často doma, ale oficiálně žijeme odděleně a mně to tak vyhovuje.“

	„Vždyť jsem vás spolu viděla, Cliff se chová jako čerstvě zamilovaný,“ opáčila se smíchem. „To bude v pořádku!“

	A týden na to prý požádal Jo v Anglii o ruku? V těch týdnech před smrtí se nechoval jako muž, který přesně ví, co chce. I ostatní si všímali, že se mnou Cliff na veřejnosti flirtoval, držel mě za ruku, neustále mi skládal komplimenty. Ale já už jsem to za tu dobu všechno znala. Jeho odstěhování v lednu 1998 pro mne nebylo ničím neobvyklým. V době před naší svatbou se přistěhoval a odstěhoval několikrát. Pokaždé, když se mu něco nelíbilo, se zvedl a utekl, ale vždycky se zase vrátil.

	Nikdy jsem se na něj nedokázala dlouho zlobit. Ten báječný pocit, že je svět opět v pořádku, byl příliš krásný! Jako kdyby se černý šátek, který člověka zahaloval, najednou uvolnil a svět byl zase plný slunce. Ty probdělé noci, kdy jsem se převalovala na posteli a jen sporadicky upadala do krátkého, neklidného spánku, ten tupý tlak v žaludku, kterého jsem se prostě nemohla zbavit, přestože rozum velel jinak – všechno je pryč, ta úleva byla vždycky neuvěřitelná. Milovala jsem ho a vždy mu všechno odpustila.

	Přes Nyagovy pochybnosti hledím čtvrtému dubnu vstříc s důvěrou a radostným odhodláním.

	Ve středu mě bere obžaloba do křížového výslechu na celé čtyři hodiny. Je to strašlivé a já jsem ráda, že jsem předem netušila, co mě čeká. To bych ty poslední noci snad nezamhouřila oko.

	Paní Sumari se opakovaně pokouší ze mne vytáhnout, že jsme se ve skutečnosti příšerně pohádali a já jsem potom Cliffa zastřelila. Zkouší všechny cestičky, přesně jak mi předpovídal Nyaga. K té podlitině na oku říkám jen: „Kdykoli mě můj muž praštil, tak pořádně, měla bych celé oko zateklé!“

	Samozřejmě rozpitvává avantýru s Jo a téma žárlivosti a stále znovu mě provokuje.

	„Řekněte, paní Cameronová, byla jste šťastná, když se váš manžel odstěhoval?“

	„Ne,“ odpovídám už trochu nervózně.

	„Vaše první manželství ztroskotalo, druhé bylo také v troskách – k vaší lítosti, jak jste zde právě přiznala. Když se v Arushe začalo povídat, že nejste schopná udržet si muže, raději jste Cliffa zabila!“

	Moje „ne“ zní tentokrát energičtěji než jindy.

	Také když potvrzuji, že sebevražda je pro Cliffa nanejvýš netypická, pokouší se paní Sumari vyložit to v můj neprospěch. Potom mi předhazuje, že jsem se chtěla obohatit a Cliffa odklidit z cesty, abych získala firmu pro sebe. A tak to jde vesele dál. Některé její otázky ohledně průběhu činu nemůžu zodpovědět, protože to prostě nevím, a ona se mne pokouší znovu a znovu dohnat ke spekulacím.

	„Kde přesně byl váš manžel, když padl výstřel?“

	„To nevím, neviděla jsem ho.“

	„Stál, seděl?“

	„Já to nevím!“ už téměř křičím a okamžitě si vzpomenu na připomínku mých právních zástupců, abych zůstala klidná.

	„Ale jděte, kdyby si sedl, musela byste si přece všimnout, že se prohnula matrace!“

	„Ne.“

	„Musel padnout přes vaše nohy! Tady, podívejte se znovu na tu polohu na posteli!“ vyzývá mne a drží mi jednu z policejních fotografií před nosem.

	„Říkáte, že přes vaše nohy neupadl. Potom mi vysvětlete, kde jste asi tak na posteli ležela.“

	„Ležela jsem tady nahoře vpravo.“

	„To není vůbec možné, co tu povídáte!“

	Potom míní, že jsem těžko mohla Cliffovi přetáhnout slipy, aniž by přitom nespadla pistole dolů. Stále dokola se zaobírá tím, že moje verze je vylhaná, zatímco já trvám na tom, že to bylo přesně tak, ať už jsem to nyní schopná vysvětlit nebo ne!

	Paní Sumari je konečně se mnou hotová a teď se mne ještě vyptávají přísedící. Zajímá je obzvláště skutečnost, že jsem na policii nevypověděla, že jsem toho večera svému muži odepřela sex. Chtějí vědět, jestli se to už někdy v našem manželství stalo a jak na to reagoval Cliff. Také mám znovu vysvětlit, proč se v lednu 1998 odstěhoval.

	Na závěr povstává ještě jednou pan Bomani a vyptává se ještě na některé věci. Znovu potvrzuji, že jsme se nepohádali, až na drobnou výměnu názorů, protože jsem neměla chuť na sex, což mimochodem nebylo poprvé.

	„Byla jste tedy reakcí vašeho muže ten večer překvapená?“ chce ještě vědět pan Bomani.

	„Ano, velmi. Očekávala jsem, že se oblékne a odjede, proto jsem se také otočila a začala plakat do polštáře. Ten večer proběhl tak harmonicky a pak bylo zase všechno pryč.“

	„Říkala jste, že jste sama nepovažovala za možné, že by se váš manžel sám zabil. Proč si myslíte, že to udělal?“

	„Nejsem si stále jistá,“ odpovídám váhavě. „Až po jeho smrti jsem zjistila, jak to bylo s jeho finanční situací a že měl poměr s manželkou svého nejlepšího přítele. Kromě toho pil krátce před smrtí nápadně hodně. Domnívám se, že ho ten večer vedla kombinace nešťastných okolností ke zkratovému jednání. Nevěřím, že v tom okamžiku pomyslel na své děti, jinak by to nikdy neudělal.“

	Bomani naťukne ještě několik bodů a nakonec se mne ještě jednou ptá, zda jsem svého muže zabila, což přirozeně popírám.

	A je konec. Soudce Rutakangwa mě propouští z místa svědků a ohlašuje půlhodinovou přestávku, potom přijde na řadu Regina, naše hezká tanzanská sekretářka z Fleet Air. Venku mě obklopí moji právní zástupci a gratulují mi, že jsem bojovala statečně. Paní Sumari mi potřásá rukou, což od ní považuji za velmi milé, a říká: „Dobrá práce, paní Cameronová, doufám, že chápete, že se jen pokouším dělat svou práci.“
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	Nekonečně se mi ulevilo, že jsem výslech zvládla, ale napětí přetrvává. Všichni si děláme velké starosti s tím, jestli se Regina na místě svědků prosadí, a především zda ustojí křížový výslech. Přestože vypovídá dobrovolně, má obrovský strach a je hrozně nervózní. Je jí přece jen pouhých dvacet pět let, znám ji jako přátelskou, ale hlavně jako tichou a jemnou mladou ženu.

	Brzy zjišťujeme, že naše obavy byly neopodstatněné. Na začátku své výpovědi hovoří Regina ještě velmi tiše a nejistě, několikrát ji musejí vyzývat, aby mluvila hlasitěji. Netrvá to ale dlouho, a za chvíli už působí dojmem sebejisté, silné a inteligentní ženy. Její výslech vede pan Mawalla.

	Regina říká, že v době Cliffovy smrti pro něj pracovala deset měsíců, a potvrzuje, že i nyní je ve Fleet Air zaměstnaná. Pan Mawalla ji vyzývá, aby popsala události ze 4. července 1998.

	„Toho dne jsem v práci začínala jako vždy v osm hodin ráno. Kolem poledního jsem Cliffa Camerona informovala, že musí odpoledne převzít krátký charterový let do Tarangiru. Připadal mi jiný než obvykle, působil dojmem, jako by ho něco rozčílilo, neboť se chvěl a potil, choval se zmateně. Bez okolků šel do kanceláře a pověřil mne, abych rezervovala v Outpostu pokoj pro pár přátel. Potom přešel k mému stolu a posadil se proti mně na židli. V ruce držel nějaké papíry, které prohlížel, a znovu se chvěl a silně potil. Potom pohlédl na hromadu dopisů, které jsem chtěla odnést na poštu, a všiml si jedné obálky, která byla adresovaná McCallumovým. Vysvětlila jsem mu, že to je Kerstinino pozvání pro Dannyho a Jo na otevření její galerie.

	‚Myslíš si, že s tou hovadinou bude mít úspěch?‘ zeptal se mě.

	Pokrčila jsem rameny a řekla: ‚Úspěch každého podnikání je závislý na tom, co z něj člověk udělá.‘

	Nato se vrátil do své kanceláře. Krátce potom opět přišel zpátky a chtěl cigaretu. Já nekouřím, tak jsem mu nabídla, že se zeptám muže od ostrahy přede dveřmi. Jeho značku však nechtěl, řekl, že mám zavolat vysílačkou jeho řidiče Massoudiho, aby mu z domova přivezl krabičku cigaret. Cliff chvíli přecházel po kanceláři jako lev v kleci, načež se vrátil k sobě. Kolem osmnácté hodiny volala Kerstin kvůli svému otci, který měl druhý den ráno přiletět do Nairobi, a já jsem ji přepojila na Cliffa. Když s ní domluvil, přišel znovu do mé kanceláře a řekl: ‚Víš, co by se mi dnes líbilo?“

	Beze slova jsem na něj pohlédla a on pokračoval: „Nejraději bych si vystřelil svůj zatracený mozek!‘“

	„Jak jste na to reagovala, paní Luenaová?“ ptá se můj advokát.

	„Jen jsem si povzdechla, považovala to za jeden z jeho vtipů, už to říkal několikrát. Někdy si stěžoval na bolesti hlavy, a když jsem mu nabídla, že obstarám tabletky, odmítl s tím, že žádné prášky nepotřebuje, nejlepší že by bylo, kdyby si tu hlavu ustřelil.

	Krátce nato přijel jeho řidič s cigaretami a k mému údivu se Cliff zeptal, jestli může jít. To ještě nikdy neudělal. Řekla jsem ano. Byl už vlastně večer a žádná další práce tam nečekala. Se svým řidičem potom odjel a já jsem krátce nato také opustila kancelář.“

	Pan Mawalla se nyní vyptává Reginy na její práci u Fleet Air, na chování Cliffa a jeho vztah k zaměstnancům.

	„Někdy přicházeli lidé, kteří chtěli mluvit s Cliffem. Když jsem je ale ohlásila, řekl, že ti lidé od něj chtějí peníze a mám jim sdělit, že tu není. Někdy se zamkl na toaletě, dokud neodešli. Některé z těch lidí jsem neznala, o jiných jsem však věděla, že jim Cliff dluží peníze.“

	„Paní Luenaová, telefonoval vám někdo z Nového Zélandu?“

	„Ano, v červnu nebo červenci volal Don Cameron, ale Cliff se nechal zapřít.“

	„Víte, proč nechtěl pan Cameron mluvit se svým otcem?“

	„Ne, to nevím.“

	„Prosím, popište nám o něco podrobněji, jak se pan Cameron při svých činnostech ve Fleet Air obvykle choval.“

	„No ano, uměl být velice agresivní, když se rozčílil. Potom řval na každého, všechny zahrnoval hroznými nadávkami, házel telefonem o zeď nebo čajovými šálky po kanceláři. Jednou dokonce hodil hrnkem s vařícím čajem po jednom zaměstnanci. Stalo se dokonce, že kopal do stolu tak dlouho, až z něj byly třísky. Viděla jsem to. Také zaměstnance kopal a bil, když někdy něco udělali špatně nebo byli nedochvilní.“

	Nejen zaměstnanci museli trpět, i já můžu mluvit ze zkušenosti – z té špatné. Když mne Cliff poprvé uhodil, byla jsem rozhodnutá, že to znamená konec našeho vztahu. Násilnosti byly něco, s čím jsem po celý svůj život nepřišla do styku. Nevzpomínám si, že by mě nebo bratra rodiče někdy uhodili.

	Toho večera jsme seděli společně s přáteli pohodlně u láhve vína. Když začali muži pít tvrdý alkohol, šla jsem do postele.

	Neslyšela jsem Cliffa přijít, protože jsem už tvrdě spala. Asi se potácel ložnicí, klopýtal a narážel do dveří na terasu. Tím hlukem jsem se probudila a zděšeně vyskočila z postele, abych mu pomohla. Ale on najednou začal kolem sebe divoce mlátit a vrhl se na mě. Když se zase uklidnil a usnul na posteli, vyřítila jsem se z domu a celou noc jsem bezcílně projezdila ve svém autě městem. Zděsila jsem se, když jsem uviděla svůj oteklý obličej ve zpětném zrcátku. Něco takového se mi ještě nestalo.

	„Někdy si vzal pušku a střílel ve své kanceláři do stropu, nebo vyšel ven a pálil po toulavých psech. Když jednou nefungoval telefon, mířil na telefonní vedení,“ pokračuje Regina.

	„Tyhle všechny případy jste viděla na vlastní oči?“

	„Ano.“

	„Prvního března dva tisíce jedna vás vyzvala policie, abyste podala písemnou výpověď?“

	„Ano,“ odpovídá Regina a s úlevou se ohlédne, když zjistí, že jde o poslední otázku.

	Nyní je patnáct hodin a paní Sumari tvrdí, že má bolesti v zádech. Požaduje, aby byl křížový výslech odročen na zítřejší ráno. Žádosti se vyhovuje.

	Když všichni Regině gratulujeme, potvrzuje, že svou výpověď sepsala, už když tu byl Ward, ale že ho to nezajímalo. Ani se s ní nikdy nebavil, všechno zaznamenala písemně spíše na Gaspardův popud. Moji přátelé kromě toho popouštějí uzdu svému vzteku na chování Lachieho. Neustále píše lístky, které předává státním zástupcům, zřejmě s instrukcemi a otázkami, které mají pokládat. Říkáme to Nyagovi, ale on si myslí, že si toho soudce jistě všiml, máme to jednoduše ignorovat. Přitom je to nefér, že si tihle lidé můžou dělat úplně co chtějí, smějí i v poslední chvíli vystoupit jako svědci a zcela jednoznačně ovlivňují státní zástupce.

	„Nechte to být,“ uklidňuje nás Nyaga, „svým chováním škodí jen sami sobě.“

	 

	 

	Druhý den ráno, 5. dubna, dělá paní Sumari vše pro to, aby Reginu při křížovém výslechu znejistila.

	Je přece zcela jasné, co tu svědkyně dělá. Zaprvé po Cliffově smrti dále pracuje pro mne, respektive pro Fleet Air, a zadruhé sama připustila, že pro Cliffa lhala, když ji o to požádal. Podle toho tedy lže i nyní zcela očividně z mého pověření. Regina odráží toto obvinění s poukazem na to, že tehdy nebyla pod přísahou. Já jsem jí ani neříkala, co má na policii vypovídat do protokolu, nikdy jsme se o tomto tématu nebavily.

	To souhlasí. Co se tehdy stalo v Cliffově kanceláři, jsem se dozvěděla až krátce před mým zatčením. Nikdy mě ani nenapadlo, abych se vyptávala zaměstnanců. A protože nic neříkali, myslela jsem si, že bylo všechno v normálu.

	Paní Sumari se potom delší chvíli zastavuje u skutečnosti, že Regina tvrdí, že Cliff opustil kancelář kolem osmnácté hodiny, poté, co se v kanceláři choval velice podivně, podle mé verze však byl v osmnáct hodin už v Mezza Luna, aniž by mi na něm bylo něco nápadné. Takže jedna z nás prý musí lhát.

	Regina bojuje statečně a kontruje, že může vypovídat jen o tom, co sama viděla, vysvětlení žádné nemá.

	Paní Sumari setrvává u tohoto tématu tak dlouho, dokud nezasáhne sám soudce Rutakangwa: „Svědkyně nyní zodpověděla opakovaně vaše otázky a sdělila nám, co všechno viděla. Jak má vědět, co se stalo později?“

	Státní zástupkyně mění téma a ptá se, proč Regina i nadále pracovala pro Cliffa, když se zjevně v kanceláři choval tak brutálně?

	Mladá žena se zhluboka nadechuje, potom odpovídá: „Na začátku jsem byla šokovaná a měla strašný strach. Ale Cliff se ke mně choval vždy velice uctivě a ostatní zaměstnanci říkali, že jeho úlety mám jednoduše ignorovat, že je prostě takový. Bylo to mé úplně první zaměstnání a já jsi předsevzala! že v něm bezpodmínečně vydržím.“

	V 11.22 je křížový výslech u konce a soudce vyhlašuje půlhodinovou přestávku. Dalším svědkem obžaloby je Adam Hill, Cliffův soused.

	Adamovi je 64 let a velmi trpí artritidou, proto jsme prosili právní zástupce, aby jeho výslech pojednali co možná nejrychleji. Bylo by pro něj utrpení stát delší dobu na místě pro svědky. Je obdivuhodné, do čeho všeho se lidé pustí, aby mi pomohli. Adam byl jeden z prvních, kdo krátce před mým zatčením šel sám na policii, aby vypovídal. Adam, který nyní žije v Africe již spoustu let, je zdvořilý muž s vynikajícím chováním. Budí v lidech přirozený respekt, prostě správný britský důstojník a gentleman. Angličan vypovídá, že poznal Cliffa v roce 1988 jako ředitel a manažer lovecké firmy Tansania Game Tracker Safaris, kde byl Cliff zaměstnán jako pilot. Tehdy bydleli společně ještě se dvěma dalšími zaměstnanci firmy v jednom domě a časem se z nich stali dobří přátelé.

	Podle jeho názoru byl Cliff člověk s rozpolcenou osobností. Když je požádán, aby vysvětlil své tvrzení blíže, Adam říká: „Ve střízlivém stavu byl pan Cameron vždycky zdvořilý, milý, vstřícný, ochotný a extrémně velkorysý. Když však pil, mohl si člověk myslet, že má před sebou někoho úplně cizího. Tehdy se stával agresivním, brutálním, používal oplzlé výrazy, nadával lidem a snadno se rozčílil. Když jsem ho v roce osmdesát osm poznal, pil opravdu hodně, ale zdálo se, že má alkohol přece jen pod kontrolou.“

	„Můžete nám říct příklady Cliffova chování, které by nám ukázaly, jak se změnil, když pil?“ žádá ho můj právní zástupce.

	To, co nyní přichází, udivuje i mě, přestože jsem s Cliffem zažila ledacos. Adam Hill referuje o rozmláceném umyvadle a toaletách, o spoustě roztřískaného nádobí, o kartonech piva létajících vzduchem a o nesčetných roztržkách, které nezřídka končily tvrdou rvačkou.

	„Pane Hille,“ hlásí se můj advokát nyní opět o slovo, „čím jste se od roku devadesát tři do devadesát devět zabýval?“

	„Byl jsem jedním z ředitelů a také manažerem firmy Robin Hurt Safaris.“

	Adam popisuje, že firma měla uzavřenou smlouvu s leteckou společností Fleet Air, se kterou měli v Tanzanii létat jejich zákazníci. Pracovní vztah byl zpočátku velice uspokojivý, avšak na jaře roku 1998 se ředitelé rozhodli smlouvu vypovědět. „Proč se to stalo?“

	„Jak ředitelé naší firmy, tak i někteří profesionální lovci a jednou dokonce jeden zákazník si všimli, že pan Cameron byl během své práce v cockpitu cítit alkoholem. Kromě toho jsme nevěřili, že Fleet Air měla k dispozici finanční prostředky k tomu, aby mohla nechávat svá letadla řádně udržovat a opravovat.“

	„Jak jste k té domněnce přišel?“

	„To se dá snadno vysvětlit,“ míní Adam. „Od července devadesát šest do března devadesát sedm jsme zaplatili Fleet Air 180 517 amerických dolarů. Od července devadesát sedm do března devadesát osm jsme zaplatili zase 307 087 dolarů.

	Byli jsme však vyzváni panem Cameronem, abychom zaplatili částku 206 000 amerických dolarů přímo údržbářské firmě na letišti Wilson-Airport. Pan Cameron to vysvětloval tak, že kdybychom tak neučinili, nemohl by létat s našimi zákazníky. Protože mu chyběly finanční prostředky na údržbu letadel, museli jsme to nejdříve zaplatit. Jak jsme si ale mohli být jisti, že údržba byla prováděna, když jsme ji neplatili? To se nám zdálo příliš nejisté, a proto jsme smlouvu vypověděli a uzavřeli novou s Regional Air.“

	To mi přímo vyráží dech! Netušila jsem, co za obrovské sumy vydělával Cliff na Robin Hurt Safaris. A to byl jen jeden zákazník z mnoha. Bože můj, co jen se všemi těmi penězi dělal? proletí mi hlavou. Když se tehdy Danny osamostatnil, létal pro něj přece také. Navíc mě Danny po Cliffově smrti ujistil, že bude Fleet Air dále podporovat, ale Jo trvala na tom, aby přešel k Regional Air.

	„Pane Hille, na začátku roku devadesát osm se stal pan Cameron vaším sousedem?“

	„Správně, nastěhoval se do domu na vedlejším pozemku.“

	Adam nyní popisuje, že se on a jeho paní mnohokrát v noci probudili, protože Cliff střílel po okolí. Kulky přitom jen tak tak míjely jejich dům. Na začátku si mysleli, že jde o přepadení, ale ráno se jim jeden společný přítel Cliffa kajícně omlouval za tu divokou střelbu.

	Bohužel, stávalo se to častěji, že je v noci budila střelba. Měl sice v plánu podat na Cliffa trestní oznámení, ale protože ten krátce nato zemřel, policii neinformoval.

	„Jak si vysvětlujete Cliffovo chování?“ zní poslední otázka obhajoby.

	„Musím se vrátit ke své první výpovědi, podle mého názoru byl ten muž rozpolcená osobnost.“

	Následný křížový výslech trvá hodinu a půl. Žalobkyně prochází Adamovu výpověď ještě jednou bod po bodu, ale nic se jí nepodaří zpochybnit.

	Když i přísedící položili své otázky, smí Adam opustit místo pro svědky.

	* * *

	Později ve své cele přemýšlím o Adamově výpovědi. Co všechno jsem tehdy nevěděla!

	Než se mi však podaří se vážně zamyslet, koutkem oka najednou zahlédnu Wanaidi.

	„To je ale překvapení! Vypadáš dobře!“ volám.

	Ona září na celé kolo a přichází ke mně.

	„Děkuji, Catherino,“ říká se slzami v očích. „Bez tebe bych to byla nezvládla. Zítra mě odvezou zpět do Babati. Děkuji za všechno.“

	Wanaidi byla šest týdnů v nemocnici, trpěla těžkým zánětem žaludku. Jsem velmi překvapená, že přibrala a dokonce zase chodí. Než ji odvezli, byla v tak špatném stavu, že jsem skutečně počítala s tím, že přežije už jen pár dní.

	Wanaidi je mladá žena z Babati, asi 150 kilometrů západně od Arushy. Tam byla ve vyšetřovací vazbě kvůli obvinění z vraždy, ale když onemocněla, byla přeložena do Arushy. Když přišla Wanaidi k nám, už se skoro neudržela na nohou a její stav se horšil před očima. Očividně nesnášela kukuřičnou kaši a fazole a zvracela, kdykoli něco snědla. Když už jsem se na to nemohla dívat, promluvila jsem s mama Jailou, že Wanaidi potřebuje dietu, ale ona jen pokrčila rameny. Nic jiného k jídlu tu prý není a kromě toho se o tu ženu nemám starat, protože má AIDS a stejně brzy zemře.

	Mně bylo jedno, co jí je, ale přece nenechám někoho vedle sebe jen tak umřít! Postupně jsem prosila své přítelkyně a otce, aby mi propašovali do vězení čajové sáčky, cukr, med, sušené mléko a glukózu. Kromě toho jsem si nechávala dvakrát denně nosit konvici s horkou vodou a připravovala jsem Wanaidi čaj. Zdálo se, že jí to trochu pomohlo. Přesto však byla stále slabší a bez pomoci se už nedostala ani k záchodovému vědru.

	Řekla jsem doktorovi: „Jestli ta žena zemře tady, aniž byste se alespoň pokusil jí pomoci, udělám z toho velký mediální skandál!“ Zájem médií mi v té době již mnohokrát pomohl, proč bych toho neměla využít ve Wanaidině případě. Takže jsem panu Keenjovi naznačila, že to bude mít za následek velmi špatné zprávy o jeho vězení v tisku, jestli ta žena zemře bez pomoci. O dva dny později ji odvezli do nemocnice. Můj otec převzal náklady na její léky a dietní stravu.

	 

	 

	Příští ráno, v pátek 6. dubna, začíná jednání přesně v devět hodin. Dnes je povolán jako svědek Ekko.

	Ekko vypovídá, že pracuje pro holandskou firmu Pop Vriend, a následně popisuje svou pracovní náplň a některé podrobnosti o obchodních dohodách firmy se smlouvou vázanými farmáři.

	Cliff byl jedním z jeho nejlepších přátel, byl to on, kdo ho naučil létat. Když začal Cliff obhospodařovat svou farmu, měli toho také obchodně hodně společného. V roce 1998 pěstovala farma Loongat třetím rokem pro Pop Vriend fazole. V tom roce, bohužel, došlo k problémům, protože vyplatil Cliffovi větší zálohu, než bylo smluvně ujednáno. Cliff od něj dostal přes sto milionů tanzanských šilinků (přibližně 125 000 EUR), což bylo o čtyřicet milionů více, než mohl očekávat na příjmech. Ústředí v Holandsku potom rozhodně trvalo na tom, aby smluvně zaručil splacení této částky. Tehdy vyzval Cliffa dopisem, aby částku buď splatil do 31. srpna 1998, nebo aby podepsal dohodu, že Pop Vriend dostane po sklizni tři tisíce pytlů pšenice za cenu 135 tanzanských šilinků za kilo. Tyto podklady odevzdal v Cliffově kanceláři 3. července, osobně s ním však o tom nemluvil. Dva nebo tři dny po Cliffově smrti ty doklady viděl v kanceláři na psacím stole – nepodepsané.

	Po Cliffově smrti se staral o farmu, jak to bylo dohodnuté s Cameronovými a se mnou, ale i když byla celá úroda prodaná, zůstával stále dluh ve výši 33 miliony tanzanských šilinků. Mezitím však byl dluh vyrovnán výnosy ze sklizně roku 1999.

	Pan Mawalla nyní přechází na téma tragického 4. července. Znovu slyšíme všechno o průběhu toho večera a co se stalo potom. Můj advokát se pak táže Ekka na Cliffovo chování všeobecně.

	„Cliffa jsem šíleně obdivoval,“ začíná Holanďan.

	„Byl velice velkorysý a měl neuvěřitelnou energii. Pouhou silou vůle byl schopen pokračovat ve svých projektech. Spousta lidí by to v takové situaci už dávno vzdala, Cliff často zvládal nemožné. Kromě toho byl vynikajícím pilotem, hodně jsem se od něj naučil. Vlastně jsme spolu měli problémy jen v obchodních záležitostech. Cliff skoro nikdy nedodržel, co slíbil, a to mě velmi zklamalo.“

	„Věděl jste, že pan Cameron pil?“

	„Věděl jsem, že to někdy s pitím přeháněl, byl jsem často u toho, když si vyhazoval z kopýtka v restauraci a rozbíjel tam stoly a židle. Když jednoho večera došlo Cliffovou vinou málem k nehodě, zmlátil nejdříve v opilosti toho druhého řidiče a potom i policisty, kteří také seděli v tom druhém voze. Cliffa zatkli a vyžádalo si to velkou obratnost v jednání, aby ho neobžalovali, a já ho mohl odvézt domů.“

	„Zažil jste někdy, že pan Cameron zacházel nerozumně se zbraněmi?“ ptá se pan Mawalla po této působivé výpovědi.

	„Já sám jsem to nezažil. Ale když jsem ho jednou navštívil v kanceláři, ukazoval mi díry ve stropě a ptal se mě, jestli je považuji za díry od krys. Potom se smál a řekl, že zkoušel brokovnici.“

	Pak se ho ptají na Joannu. Ekko říká: „Přibližně půl roku před smrtí mi Cliff vyprávěl, že ji velmi obdivuje a že s ní má poměr.“

	„Co jste mu na to řekl?“

	„Navrhl jsem mu, aby se nechal rozvést a oženil se s Joannou, nakonec to byl jeho život. Ale on tvrdil, že by se s Kerstin nikdy nerozvedl a nikdy by také neopustil své děti. Později jsem se ho na to ptal ještě několikrát, ale vždycky říkal, že už to dávno skončilo a s Joannou už nic nemá. Asi to říkal proto, že jsem v té době byl už se svou nynější ženou a Cliff věděl, že s ní o tom budu mluvit, a tak se to dozví celé město.“

	Diváci propukají v hlasitý smích. Ale v žádném případě to nezní zlomyslně, spíše se moji přátelé smějí Ekkově otevřenosti, konečně všichni známe Mads! Ona sama se také šklebí a souhlasně přikyvuje.

	Pan Mawalla se ještě ptá Ekka na pana Warda a svědek potvrzuje, že se s tímto prostředníkem setkal. Vyptával se ho na události toho večera.

	„Než jsme začali,“ pokračuje Ekko, „upozornil mě na to, že mám mladou ženu a dobrou práci a zeptal se mne, zda bych snad chtěl obojí dát v sázku. Zprvu jsem nechápal, co tím mínil, ale později mi bylo jasné, že mě tím zastrašuje. Potom už jsme spolu nikdy nemluvili.“

	Tím je Ekkova výpověď u konce a pan Massara z obžaloby se zvedá, aby začal křížový výslech. Je krátce po jedenácté hodině. Pozdě odpoledne křížový ještě stále výslech nekončí a soudce odročuje jednání na pondělí.

	Této noci se mi poprvé po dlouhé době zdá o Cliffovi. Ve snu se probudím v tmavém pokoji, protože si ke mně někdo sedá na postel. Je to Cliff a já cítím, jak mnou prochází úžasný pocit štěstí, jako kdyby bylo všechno v pořádku a já byla zase doma.

	„Pane bože, kde jsi byl?“ ptám se ho.

	„Hrozně daleko,“ odpovídá.

	„Zaplať bůh, Cliffe, že jsi tu, vůbec nevíš, co se tu děje. Tvá rodina mě obviňuje, že jsem tě zavraždila, a jsem obžalovaná. Cliffe, musíš tam zítra jít se mnou a říct jim, že všechno je v pořádku!“

	Vezme mě za ruku a smutně odvětí: „Ach, miláčku, to nemůžu, to přece víš.“ Potom mě vezme do náruče a já se probudím.

	Další den soudního jednání se Ekka znovu dopodrobna vyptávají, žalobce mu ukazuje fotografie. Stručně řečeno, Ekko vypovídá totéž, co ostatní svědci před ním. Pan Massara pokládá stále znovu stejné otázky, jen malinko pozměněné, a pokouší se tím zcela zřejmě Ekka zmást.

	V soudní síni se začínají ozývat hlasité výkřiky, protože lidé si všímají, jak Lachie podává paní Sumari jeden lístek za druhým. Esther, Ekkova sestra, nám později vypráví, jak k ní Lachie přišel a vztekle šeptal, že jestli má nějaké námitky, má mu to říct laskavě do očí.

	„Fajn,“ odpověděla mu na to, „vy jste debil, pane!“

	Obžaloba nyní mění taktiku a chce svědka postavit do špatného světla tím, že se ho ptá, jestli snad nebyl v Zambii vykázán ze země. Tato otázka zcela jasně přichází od Berryho nebo od Jo. Ekko nám všem totiž povídal, že při své první cestě do Afriky byl v Zambii. Měl sice pas a vízum, ale nevěděl, že si do něj musí dát při vjezdu do země razítko.

	Obžaloba se nyní snaží udělat z této nevinné záležitosti hrubé provinění, ale vzápětí to vzdává, neboť Ekko vysvětlí, že chtěl o velikonočních prázdninách letět do Zambie a vízum už měl. Kriminálnímu živlu by přece vízum nedali.

	Dále se pak jedná celé hodiny jen o farmě. Vedle otázek na jednotlivé zemědělské stroje vrtají zástupci obžaloby do nesčetných finančních detailů z let 1999, 2000 a z minulých měsíců. Tyto otázky nemají vůbec nic společného s Cliffovou smrtí a je zřejmé, že přicházejí od Lachieho.

	Nakonec jde o případy, kdy sám Ekko přebral, i když nikdy se nechoval nevhodně. Všechny tyto příhody, které obžaloba vyjmenovává, se staly za přítomnosti Joanny McCallumové. Nám všem je jasné, kdo za tím vězí.

	Devátého dubna je po další hodině křížový výslech u konce. Předtím se ještě obžaloba pokouší roznést drb, že existuje informace o tom, že Ekko je těsně před propuštěním, údajně s ním firma Pop Vriend není spokojená.

	Zase smích, obžaloba nakonec nemůže vědět, že Ekkův holandský šéf, který je shodou okolností zrovna v Arushe, sedí v soudní síni. Očividně si toho nevšimli ani Lachie, Berry a spol.

	V deset hodin vyvolává pan Mawalla Garyho Hoopse, našeho dalšího svědka. Gary, starý Cliffův přítel, je jako vždy klidný a trpělivý, nejeví žádné známky nervozity. Člověk by mohl mít téměř pocit, že se dobře baví. Během jednání se každou chvíli dívá vlevo a pozorně sleduje Berryho a Lachieho. Lachie ale dělá, že si toho vůbec nevšímá.

	Gary vypovídá, že je mu 45 let a je farmář. Cliffa poznal koncem roku 1990. Brzy se stali blízkými přáteli. Cliff se velice zajímal o zemědělství v Tanzanii a také ho bavil lov. Tehdy trávil skoro každý víkend u Garyho na farmě. Cliff ho zase naučil létat a pomohl mu sehnat v Americe vlastní letadlo, které nakonec koupil a přepravil do Tanzanie.

	Na začátku roku 1992 ho Cliff poprosil o půjčku, a sice ve výši 150 tisíc amerických dolarů. Byly dohodnuty desetiprocentní roční úroky na dobu pěti let a vše bylo sepsáno v Nairobi u právního zástupce. Lhůta splatnosti byla v březnu 1997. Cliff mu ukázal životní pojistku, podle níž byl pojištěn na částku 250 tisíc amerických dolarů. Podle právní smlouvy měla být tato částka v případě, že se Cliffovi něco stane, vyplacena Garymu.

	„A zaplatil vám pan Cameron v březnu devadesát sedm tuto dlužnou částku?“ ptá se pan Mawalla.

	„Nikoliv. Čekal jsem několik měsíců, než jsem se jí na Cliffovi začal dožadovat. Řekl mi, že zaplatí brzy, potřebuje jen ještě trochu času. Od toho dne mě již na mé farmě nikdy nenavštívil. Zastavoval jsem se u něj v kanceláři, když jsem měl zařizování ve městě. Pokaždé říkal, že potřebuje ještě pár týdnů, že očekává nějaké platby. Netlačil jsem na něj, ale všiml jsem si, že se v těch pár měsících před smrtí změnil. Dříve býval veselý a rád žertoval, nyní ale působil stále vážně, skoro až depresivně. Tyto rozhovory probíhaly mimochodem vždy dopoledne, když byl střízlivý. Několikrát se mi zmínil, že ten finanční tlak už nevydrží, někdy by si nejraději ‚vystřelil mozek‘, jak se vyjadřoval. Poslední konverzace tohoto druhu se uskutečnila přibližně dva týdny před jeho smrtí. Já jsem žertoval, že to tak hrozné být nemůže, vždyť může zmizet do Jižní Ameriky.“

	„Jak jste se dozvěděl o smrti pana Camerona?“

	„Jeden známý Ind mi poslal mail. Okamžitě jsem volal své paní a řekl jí: ‚Můj bože, on to opravdu udělal!‘ Přirozeně jsme byli velice smutní. Cliff byl prima chlap, ale ta zpráva mě nepřekvapila.“

	Naproti tomu pro mě osobně bylo absolutně nemyslitelné, že by Cliff byťi jen pomyslel na sebevraždu. Byla jsem toho názoru, že k jeho smrti došlo kvůli jeho zkratovému jednání toho večera. Myslím, že nebyl příčetný, pitevní zpráva prokázala, že v době své smrti měl v krvi 2,5 promile alkoholu.

	Nemohla jsem však popřít, že jeho extrémní výkyvy v náladách přicházely často jako blesk z čistého nebe. Jednou, muselo to být na začátku devadesátých let, byl zase delší dobu na cestách a odněkud mi volal. Na mou otázku, jestli se něco stalo, že volá tak pozdě, řekl nejdřív, ne, vede se mu dobře, žádné problémy nemá. Následný telefonický rozhovor pak ale trval přes dvě hodiny a já jsem si dělala obrovské starosti, protože byl ve velmi podivné náladě. Najednou mi začal do telefonu plakat. Stále znovu opakoval, že nestojí za nic, že stále všechny jen klame, své rodiče, mě, všechny. Poděšeně jsem se snažila zjistit, oč se jedná, ale nechtěl mi to říct, jen stále opakoval, že nestojí za nic. Nakonec jsem ho uklidnila natolik, že se zase vzchopil. Nikdy jsem nezjistila, co se tenkrát stalo, a když jsem se ho později ptala, tomuto tématu se vyhnul.

	Jindy zase, rovněž ještě na začátku našeho vztahu, jsme se nějakou dobu neviděli a on se na mě patrně hrozně těšil. Během dlouhé cesty do Arushy chtěl slyšet, co všechno jsem zažila. Já jsem strávila tři měsíce v USA, kde jsem si udělala pilotní průkaz a osvědčení leteckého instruktora. Když jsme dojeli domů, okamžitě mě táhl do ložnice, kde jsme strávili dlouhé vášnivé hodiny.

	Potom najednou vyskočil a řekl: „Pojď, dáme si čaj, musím s tebou mluvit.“

	Prý si dlouho uvědomuje, že to mezi námi nefunguje, řekl mi. V současné době má moc práce, chce koupit jižně od Arushy kus půdy a založit tam farmu. Tím bude v nejbližší budoucnosti zcela vytížen, bylo by prý lepší, kdyby byl sám a nebyl vázaný. Jiná žena prý není, to mu mám věřit, momentálně prostě jen potřebuje být bez závazků. V příštích týdnech chce letět do Ameriky a projednat se svým partnerem Dennisem projekt farmy, protože ho chce financovat z tržeb Fleet Air. Ti dva si okamžitě porozuměli, když tehdy Dennis Cliffa zaměstnal jako pilota pro jednu loveckou společnost.

	Potom nasedl do auta a jednoduše odjel. Myslím, že nemusím podrobně líčit, co se ten večer ve mně dělo.

	* * *

	Když pan Mawalla poprosí Garyho, aby vylíčil, jak se Cliff změnil, povídá o tom večeru, kdy přenocoval u nás. Já a děti jsme byli už dávno v posteli, proto jsem nebyla u toho, když Cliff vypěnil – znala jsem jen výsledek z následujícího rána – a tak napjatě poslouchám.

	„Po mnoha sklenkách whisky začal být najednou vzteklý, pustil se do ničení všeho, co mu v pokoji přišlo pod ruku. Potom vynesl televizor, videorekordér, židle, servírovací stolek, obrazy, sklenice a talíře ven a všechno naházel na jednu velkou hromadu pod střechu garáže. Došel si pro kanystr kerosinu, vylil ho na ty věci a zapálil. Potom se otočil a šel spát. Čekal jsem, až oheň dohoří, protože jsem si dělal starosti, aby plameny nepřeskočily na dům, nakonec tam spala jeho žena a děti. Tehdy jsem nezasáhl, Cliff byl velice silný muž a v opilém stavu nevyzpytatelný.“

	Potom Gary ještě vyprávěl, že Cliff často mluvil o jednom případu, kdy několik dětí zachytila na startovací dráze vrtule letadla a ony pak zemřely. Stále znovu opakoval, že je neustále vidí před očima.

	„Pane Hoopsi, znáte také Kerstin Cameronovou?“ mění pan Mawalla téma.

	„Cliff Cameron byl můj nejlepší přítel, jeho ženu jsem poznal a vážil jsem si jí, protože jsem u nich často nocoval. Nelíbilo se mi ale, že jí Cliff někdy ošklivě nadával.“

	„Jaké výrazy používal, pane Hoopsi?“

	„To se nedá na veřejnosti říkat.“

	Soudce Garyho vyzývá, aby otázku zodpověděl.

	„Byla to slova, jako ‚ty německá krávo‘, ‚ty zasraná ženská k ničemu‘ a jiné.“

	„Jak reagovala obžalovaná, když s ní pan Cameron takto jednal?“

	„Vůbec nereagovala. Nikdy si nestěžovala, nanejvýš ještě nastavila druhou tvář. Velmi jsem ji kvůli tomu obdivoval.“

	„Takže vztah Cameronových byl nešťastný?“

	„Sám jsem mnohokrát osobně zažil, že byli velmi, velmi šťastní, někdy byla jejich harmonie téměř perfektní. Často se však bohužel stávalo, že Cliff kvůli nějaké maličkosti ztratil hlavu, například když bylo jídlo o pět minut později na stole. Nehledě na to jsem ale považoval společenství těch dvou za pozoruhodně silné, vzájemně si sebe velice vážili.“

	„Zmínil se pan Cameron před vámi, že má milostnou aféru?“

	„Ne, nikdy. Jednou jsem slyšel takovou pomluvu a zeptal jsem se ho na to, ale on veškerá obvinění zásadně odmítl.“

	Tím končí pan Mawalla svůj výslech.

	Je skutečně pozoruhodné, jak otec všechny tyhle výpovědi o Cliffovi bere, myslím si. Od lidí se letos dozvěděl ledacos, co dřív nevěděl. Nikdy ale za mnou nepřišel a nezeptal se vyčítavě, proč jsem o tom neřekla jemu nebo matce. Jasně však na něm vidím, že ho to velmi bolí. Měl Cliffa velmi rád a důvěřoval mu.

	Vyrovnat se s takovým zklamáním není vůbec jednoduché. Se mnou je to stejné, moji přátelé jsou vůči mně přirozeně ještě bezcitnější a povolují uzdu svému hněvu.

	Slova, jako „ten člověk byl přece totálně nemocný“ nebo „co to bylo za syčáka“, mě vždycky znovu bodnou u srdce.

	I teď ho chci chránit. Je to, jako kdyby se někdo vozil po nezvedeném, ale milovaném dítěti, člověk ví, že se nezachoval správně, ale má snahu ho omlouvat.

	Během přestávky v jednání se mě ptá jedna novinářka: „Co byste udělala, kdyby najednou vyšel zpoza rohu?“

	Odpovídám spontánně: „Vrhla bych se mu do náruče a všechno mu odpustila.“

	Můj bratr někdy říká, že mě prostě nechápe. „Jak jsi jen mohla zůstávat s takovým mužem, který s tebou takhle zacházel? To, že ho miluješ, není žádná omluva. Proč ho pořád ještě bráníš?“

	Nejsem schopná mu to vysvětlit. „Bude lepší, když přejdeme na jiné téma,“ říkám.

	Nyní se zvedá paní Sumari, aby začala s křížovým výslechem.

	„Vyprávěla vám obžalovaná o poměru Cliffa Camerona s paní McCallumovou?“ zní její první otázka.

	„Ne,“ odpovídá Gary.

	„Říkáte, že se obžalovaná nebránila, když jí její muž nadával. Nemá třeba masochistické sklony?“

	„Ne, je to spíše dobrosrdečná žena, která umí odpouštět.“

	„Je možné, že obžalovanou bráníte, protože jste s ní měl sám poměr v době, kdy byla vdaná za Cliffa Camerona?“

	„S paní Cameronovou jsem neměl nikdy poměr žádného druhu. Paní Cameronová a moje žena jsou přítelkyně, a když jsme se brali, byla paní Cameronová svědkyní mé ženy a Cliff mým svědkem. Naše děti jsou ve stejném věku.“

	Paní Sumari se ještě jednou vrací k tomu ohni a nakonec k neštěstí s letadlem, které Gary popsal. Jemu vůbec nepřísluší, aby ten případ posuzoval, sám prý měl nakonec také leteckou nehodu, což dokazuje, jak byl nepozorný.

	„To bylo něco úplně jiného. Tehdy jsem se pokoušel na své farmě zahnat stádo zeber z mé pšenice. Jedno zvíře náhle změnilo směr a vběhlo do vrtule mého letadla.“

	Zase další informace od Berryho, myslím si rozhořčeně. Garyho zprohýbaná vrtule totiž visí na hadí farmě nad barem. Klidně bych se vsadila, že i tu fámu o poměru mezi mnou a Garym roznesl on.

	Když se paní Sumari ani po zevrubném dotazování nepodaří našeho svědka vyvést z míry, chtějí vědět ještě přísedící něco bližšího o Cliffově pití.

	Gary vypovídá vše, čím může k tomuto tématu přispět, a na závěr míní: „Zdálo se, že čím měl Cliff větší problémy, tím více pil. Dříve se to stávalo jednou za čas o víkendu, později pak pil denně.“

	Odpovídá ještě na několik otázek ohledně Cliffových potíží s farmou, krátce si odkašle, a končí: „Ne, já jsem paní Cameronovou neviděl nikdy vzteklou. Jestli někdy byla, tak to alespoň nedávala najevo. Měl jsem vždycky dojem, že svého muže velmi, velmi milovala.“

	Je třináct hodin, když pan Mawalla ohlašuje, že obhajoba má ještě dalšího svědka, soudního znalce Gregoryho Lovea. Je rozhodnuto, že se výslech Grega odkládá na zítra.

	Vzhledem k tomu, že je teprve poledne, mám trochu času, než mne vyzvedne vůz, a tak se posadím se svými blízkými na verandu.

	Nyaga nám podává zprávu, že Greg je posledním svědkem, kterého povolali. Soudce prý naznačil, že by neměli dalšími svědeckými výpověďmi jednání protahovat.

	„Co to znamená?“ vyklouzne mi spontánně. Když nikdo neodpovídá, odtáhnu stranou pana Kapoora.

	„Pane Kapoore, co to znamená? Může soudce něco takového navrhnout a potom mne odsoudit? Znamená to, že se již rozhodl?“

	„Uvidíme, má milá, nedělejte si žádné starosti!“

	To se lehce řekne, myslím si a jdu si promluvit ještě s Gregem, protože jeho zítřejší výpověď považuji za nesmírně důležitou. Jestli je soudce už rozhodnutý mě odsoudit, může to Greg snad ještě změnit, doufám. Australan mi říká, že dostal od profesora Nyonga z Nairobi dokument, ve kterém ujišťuje, že prověřoval fotografie Cliffovy ruky. Podle jeho názoru se u skvrn na konečcích Cliffových prstů jednoznačně jedná o stopy po střelném prachu. Říká mi také, že naši právní zástupci již nechtěli nechat profesora Nyonga znovu vypovídat před soudem, není to prý nutné. Ten dokument už prý předal soudu k zaregistrování.

	„Doufám, že bude mít nějakou váhu,“ mumlám si pro sebe. Napětí před zítřejším dnem lze číst ve všech tvářích. Greg mi stále opakuje, že bych si měla přestat dělat starosti, on že je přece opravdový znalec – na rozdíl od pana Baldwina.

	Doufejme.

	 


18.

	 

	Další ráno jsem u soudu už v 7.30, a tak můžeme ještě před začátkem jednání probrat detaily. Otec mi povídá, že Greg bude s určitostí vypovídat. Až do dneška to nebylo jisté, ale všichni to přede mnou tajili, aby mě neznepokojovali.

	Ještě v předvečer otec diskutoval s našimi advokáty, zda vůbec měli Grega povolávat. Páni obhájci to totiž nepovažovali vůbec za nutné, podle jejich názoru zatím obžaloba nebyla schopná nic prokázat. Kromě toho se nechali znejistět státním zástupcem, panem Massarou, který byl toho názoru, že se jen zesměšníme, protože Greg je nakonec jen obyčejný pilot a nemůže ve věci k ničemu přispět. Za to samozřejmě vděčíme zase Lachiemu, který se údajně v Nairobi na Grega zevrubně informoval.

	Nato naši advokáti ještě jednou prověřili kvalifikace znalce s diplomem z psychologie, soudního znalectví a informační analýzy, který pracoval nejen u australské armády, nýbrž i desítky let v jihovýchodní Asii jako vyšetřovatel, analytik a poradce pro organizace, jako OSN nebo UNICEF a toho času je činný jako expert na letecké katastrofy.

	Z toho posledního také musel Lachie vyvodit své chybné informace. Ptám se sama sebe, odkdy si Cliffův bratr dělá starosti s tím, že by se mohla naše strana zesměšnit. Nebo je spíš nervózní kvůli Gregově kompetentnosti?

	Australan dělá velice dobrý dojem při vstupu na místo svědka. Má na sobě tmavomodrý oblek a vyzařuje z něj sebejistota a klid. Jeho odpovědi jsou jasné a přesné, nenechá se ničím a nikým vyvést z klidu.

	Pan Mawalla se ho nejdříve vyptává na jeho kvalifikaci, potom se odvolává na výpověď pana Baldwina a chce od Grega vědět, jestli nahlížel do stejného důkazního materiálu. To je přesně ono, Greg také fotografie zvětšil, aby bylo možné rozeznat více detailů.

	„Pane Love,“ pokračuje můj obhájce, „co nám můžete říci nyní, když jste si ty tři policejní fotografie detailně prostudoval?“

	„Zaprvé je nápadné, že předměty v místnosti několikrát změnily polohu.“

	„Co tím míníte?“

	„Na každé z fotografií je deka v jiné poloze, což prokazuje, že byly během fotografování prováděny změny.“

	„Můžete nám na základě těch fotografií vylíčit, co se dělo před smrtí pana Camerona?“

	Greg kroutí hlavou. „Ani fotografie, ani ohledání mrtvoly neumožňují v tomto směru žádné závěry. Neobsahují prostě dost informací.“

	„Vy tedy říkáte, že nemůžete soudu předložit žádné vysvětlení smrti pana Camerona.“

	„Pouze na základě těchto fotografií nikoliv, to souhlasí.“

	„Pan Baldwin tomuto soudu ale říkal něco jiného,“ pokračuje Mawalla. „On tvrdí, že patology popsaná rána a zbraň v ruce mrtvého souhlasily.“

	„To je docela dobře možné, nelze to však říci s absolutní jistotou. Já sám jsem kulku neprohlížel.“

	„Pan Baldwin také tvrdí, že zbraň byla zajištěná, pojistka se nacházela v zajištěné poloze.“

	Greg znovu vypovídá, že se to nedá jednoznačně zjistit, zrovna tak jako skutečnost, že Cliff seděl na levé straně postele nebo že byla poloha mrtvoly po výstřelu změněna. Mezi svými otázkami předčítá Mawalla pasáže ze zaprotokolované výpovědi Baldwina.

	Když se ho vyptává také na skvrnu od krve ve výšce boků, kterou Američan na černobílém snímku zjistil a která podle jeho názoru měla pocházet z Cliffovy hlavy, říká Greg: „Při prohlídce fotografie číslo třináct je jednoznačně vidět, že se mrtvým tělem nehýbalo. Jinak by totiž osoba, o které soud ví, že byla v té chvíli jedinou přítomnou, mrtvolou hnula. A na základě silového nepoměru mezi oběma by to bylo možné jen tehdy, kdyby mrtvolu přetáhla přes postel. Proti tomu však hovoří několik faktů, které jsou na fotografiích zřetelně viditelné. Zaprvé je vidět, že deka pod tělem mrtvého je uhlazená. Kdyby byl tažen přes postel, byla by se deka pod tělem shrnula. Zadruhé neexistuje žádný důkaz, že se u skvrny na dece skutečně jedná o krev. Je spousta barev, které vypadají na černobílé fotografii černé. Jednou z nich je právě černá. Dále je třeba konstatovat, že lidská hlava neobsahuje nekonečné množství krve. Kdyby se u té skvrny skutečně jednalo o krev, musela by být větší než ta, kterou vidíme na fotografii číslo třináct pod hlavou mrtvého. Kromě toho by na dece musela být vidět další krev, právě její stopy po tažení z jedné polohy do druhé. Všechno to jsou jasné indikace, že s tělem mrtvého nebylo hnuto.“

	„Pan Baldwin tvrdí, že si mrtvý tu ránu nepřivodil sám, nýbrž že spoušť stiskla jiná osoba. Je to možné?“

	„Samozřejmě že to je možné, viděno čistě fyzikálně. Ale to by se dalo zcela jednoduše prokázat pomocí otisků prstů pachatele na zbrani a na základě stop po střelném prachu na ruce pachatele.“

	„Mohly by to prokázat pouze ty fotografie?“

	„Ne. Fotografie neobsahují dostatek informací, které by mohly tuto hypotézu potvrdit. Ctihodnosti, směl bych to ctěnému soudu objasnit? Fotografie je obrazová reprodukce nějaké scény nebo místa. I když může sloužit vyšetřovateli jako připomínka nebo pomůcka, neznamená to ještě, že samotné detaily, které jsou na ní zobrazené, mohou mít váhu důkazního materiálu, pokud nejsou podepřeny dalšími důkazy a fakty.“

	„Přistupme nyní k důkaznímu materiálu jedenáct, snímku pravé ruky mrtvého, který byl udělán během pitvy na Novém Zélandu. Pan Baldwin tvrdí, že se u skvrn na prstech mrtvého jedná o tak zvanou livomortis.“

	„Krátce poté, co nastala smrt, se po dobu dvou až osmi hodin shromažďuje krev v nejnižším místě těla. Toto červenofialové zbarvení, livomortis, se nejčastěji nachází na zádech nebo na hrudním koši mrtvého, a sice, když mrtvola ležela nedotčeně po několik hodin na zádech nebo na břiše. Ctihodnosti, směl bych přečíst jeden článek z knihy Praktický úvod do základů vyšetřování vražd od Vernona J. Gebertha?“

	Žádosti se vyhovuje. Greg čte několik pasáží z knihy a končí slovy: „Za normálních okolností nenacházíme livomortis v končetinách, ledaže by se mrtvola nacházela několik hodin ve vzpřímené poloze.“

	„Pane Love, podle toho je teorie pana Baldwina neúplná?“

	„Správně.“

	„O co se podle vás tedy jedná u těchto stop?“ chce vědět pan Mawalla.

	„Pokud si všímáme hustoty, barvy a rozložení stop na konečcích prstů pravé ruky, jedná se s pravděpodobností hraničící s jistotou o stopy po střelném prachu.“

	Ti dva nyní procházejí bod po bodu výpověď pana Baldwina a Greg vyvrací všechna tvrzení a všechny závěry svého amerického kolegy. Na základě předloženého důkazního materiálu se nedá bez pochybností potvrdit, že se Cliffova levá ruka nacházela v blízkosti hlavně, aniž by se jí však dotkla, a ani zmíněné stříkance krve na pravé ruce nevypovídají o tom, že Cliff v žádném případě nemohl stisknout spoušť pistole. To poslední může Greg dokázat na základě učebnice uznávaného experta na balistiku doktora Vincenta Di Maria. Jeho zkoumání sebevražedných případů prokázalo, že stříkance krve mohou být jak na obou rukou, tak i na jedné nebo žádné ruce. Baldwinova teorie, že krev na pravém rameni mrtvého se tam dostala až následně, protože se někdo pokoušel změnit jeho polohu, označuje Greg za „zcela chybnou“ a závěrem vysvětluje:

	„Na fotografii nejsou vidět žádné stopy po rozmazání. Krev, která vytekla z úst a nosu, proudila zcela jednoznačně a podle zákonů gravitace směrem dolů a potom skapávala na rameno. To je navíc zcela jasná indikace toho, že se tělem v té době nehýbalo.“

	Co se týče Baldwinova názoru na polohu Cliffovy ruky, která spočívá na jeho hrudi a přitom svírá hlaveň pistole, říká Greg: „Tato teorie je chybná. Toto držení je naopak pro sebevražedné případy typické, především u kontaktních ran v oblasti čela. Vyskytuje se tak často, že je popsáno v četných textech a knihách, které patří k obvyklým studijním materiálům při vzdělávání detektivů a policistů. Ctihodnosti, rád bych teď obrátil vaši pozornost k některým fotografiím v knize doktora Vincenta Di Maria, kterou jsem zde již zmínil.“

	Ten obrázek znám. Greg mi ho jednou ukazoval ve vězení a já jsem si nejdřív myslela, že to je fotografie Cliffa, než jsem si všimla, že mrtvý na ní má plnovous. Pozice toho muže byla téměř identická s Cliffovou.

	Soudce a přísedící si zevrubně prohlížejí obrázek v knize a srovnávají ho s policejní fotografií Cliffa.

	Potom se ptá pan Mawalla Grega, co se podle jeho názoru stalo.

	„Způsob, jakým drží levá ruka hlaveň pistole, není v žádném rozporu s kontaktní ranou na čele. Dále pak vycházím z toho, že zemřelý seděl přibližně uprostřed postele v nohách, zády ke své ženě, která ležela za ním na posteli. Potom se pravděpodobně otočil doprava, zvedl nohy na postel a natáhl je před sebe. Podle mého názoru to udělal proto, aby kulka nemohla trefit jeho ženu. Domnívám se, že držel ústí zbraně proti svému čelu a palcem pravé ruky stiskl spoušť. Potom se jeho horní polovina těla zvrátila vzad, přičemž pravá ruka pustila pistoli a levá ruka se zbraní se dostala kousek pod pravou ruku na hruď. Pokud se zváží všechny tyto detaily a fotografie, dojdeme k závěru, že se zde jedná o sebevraždu.“

	Poté, co se pan Mawalla Grega vyptává na jeho zkušenosti s motivy takovýchto činů, vrací se ještě jednou ke zbrani použité při činu.

	„Pane Love, podle obžaloby nebyly v tomto případě z pistole odebrány žádné otisky prstů. Co si o tom myslíte?“

	„Existují dva způsoby jak nezvratně zjistit, kdo ze zbraně střílel. Stopy po střelném prachu na prstech pachatele a, ještě důležitější, jeho otisky prstů. V tomto případě mohu pouze vyvodit, že vyšetřování nebylo provedeno přesně a pečlivě.“

	Tím je Gregova výpověď u konce. Začátek jeho křížového výslechu se odročuje na zítřek, 11. dubna.

	Soudní síň je během Gregovy výpovědi beznadějně přeplněná, všichni s napětím očekávali, zda může Greg vyvrátit Baldwinovy teze. Divákům především imponovalo to, že své argumenty doložil texty a uznávanou literaturou.

	Mně se velice ulevilo. Jestli to tak půjde dál… Vůbec se neodvažuji domýšlet vše do konce a řítím se ze sálu. Musím nutně na toaletu a také potřebuji co nejdřív cigaretu.

	Krátce před tím, než mě odvezou zpět do vězení, ptá se mne Greg: „Všechno v pořádku? Jednu chvíli mi připadalo, jako kdybys při mé výpovědi plakala.“

	„Ano, opravdu se mi nahrnuly slzy do očí. Hodně jsem přemýšlela o tom, proč Cliff nepřepadl přes mé nohy, nedokázala jsem si to vysvětlit. Jestli se opravdu otočil stranou, aby mě netrefil, znamená to, že mi nechtěl ublížit. To jsem pochopila poprvé až teď a velice to mnou otřáslo.“

	Greg mi přátelsky poklepe na rameno. „Brzy to bude za námi.“

	 

	 

	Příští den trvá Gregův křížový výslech celých sedm hodin. Obžaloba se zoufale snaží odhalit v jeho teorii mezery a postavit ho do nevěrohodné pozice. Paní Sumari stále znovu a znovu opakuje stejné otázky. Když se ozve lehké zasténání z prostoru pro diváky, prudce se otočí a ptá se nervózně, zda snad chce křížový výslech vést někdo jiný. Soudce ji jen vyzve, aby pokračovala. Greg se však chová naprosto suverénně, neztrácí klid, stále znovu detailně vysvětluje své vývody, odvolává se na odbornou literaturu a články od příslušných znalců. Lachie si vyměňuje lístky s obžalobou stále hektičtěji, čímž ale státní zástupce jen znejistí, místo aby jim pomohl. Celý sál vidí, jak jsou jeho chováním iritováni. Gregovi předhazují stále zmatenější věci, které zcela jednoznačně pocházejí od Lachieho. Pan Massara, zástupce obžaloby, se ho například ptá, jestli někoho angažoval, aby zastrašil Warda a Morgana. Greg mu vysvětluje, že pověřil jednoho soukromého detektiva, aby provedli šetření ohledně Warda a Morgana, protože ti dva se, podle jeho názoru, nechovali jako seriózní policisté. V téže záležitosti napsal oficiální dopis i novozélandskému ministru zahraničí.

	Rovněž tématem stříkanců krve se pan Massara zabývá déle, než je nutno, nepodaří se mu však Grega zaplést do rozporných výpovědí. Soudní znalec stále dokola líčí stav věci ze svého pohledu. Na závěr k tomuto tématu říká: „Chtěl bych upozornit na to, že nikdo z přítomných, ani sami policejní úředníci, neviděli na místě stříkance krve, pouze pan Ward, a to o týdny později. Viděl jsem náčrt pana Warda. Kdyby byl považoval za nutné promluvit s paní Cameronovou, mohl snadno zjistit, že se na těchto místech žádné skvrny od krve nacházet nemohly, protože tam předtím byly obrázky, závěsy a velké zrcadlo.“

	Vzpomínám si přesně, jak jsme o tomhle s Gregem jednoho rána ve vězení hovořili. Vyprávěl mi o výsledcích Wardova šetření a zeptal se mne: „Co bylo u západní stěny, stálo tam něco?“

	„Tedy,“ musela jsem krátce zapřemýšlet, „zaprvé tam byl před okny dlouhý závěs. Vlevo od něj stál můj stolek s rádiem, nad ním visel obrázek, který mi namaloval Tell. Vpravo od okna byl můj psací stůl a nad ním velké zrcadlo.“

	Greg chvíli přemýšlí. „Jak velké to zrcadlo bylo?“

	„Visí nyní v mém novém domě, je oválné, s masivním dřevěným rámem, přibližně asi sto deset na osmdesát centimetrů.“

	„Tak to viselo přesně tam, kde Ward naznačil ve svém náčrtu stříkance krve.“ Greg se zašklebil. „A teď také vím, proč se tehdy vyhnul rozhovoru s tebou.“

	Podle mě ukazuje toto chování na jedno: vyšetřovatelé pověření Cameronovými zcela zřejmě vyfiltrovali pouze ty informace, které mi nějakým způsobem přitíží.

	Podle toho byla Cliffova rodina od začátku přesvědčená, že jsem jejich syna zabila. A klidně vysedávali v mém domě – prostě nepochopitelné. Teď mě napadá, že mi v červenci 1998 jeden známý vyprávěl, že Don a Lachie ukazovali večer na smuteční slavnosti na hadí farmě několik fotografií Cliffova mrtvého těla. A jakoby toho nebylo dost, ukazovali snímky i některým Cliffovým přátelům v Arushe. Když jsem to slyšela, byla jsem otřesena. Jak to jen mohli Cliffovi udělat? Právě před svými přáteli se vždycky dělal velice silným. A oni ho teď ukazují v jeho nejslabší chvilce celé veřejnosti! Z toho by se zhrozil. Od Lou vím, že Cameronovi poskytli na Novém Zélandu televizní rozhovor, při kterém Morgan ukazoval také jednu z těch fotografií na kameru. Co jsou to proboha za lidi?

	Bože můj! proletí mi hlavou, ti by nakonec byli schopní strkat ty obrázky pod nos i mým dětem a říct: „No, jen se podívejte, co udělala vaše matka!“

	Po nějaké chvíli se paní Sumari opět ujímá zpovídání svědka, Massara je očividně vyčerpaný. Předhazuje Gregovi, že je ve svých výpovědích nanejvýš selektivní. Potom se zase vrací ke stopám po střelném prachu.

	„Pane Love, tělo mrtvého bylo několikrát umyto, jak tady v Arushe, tak i v Nairobi. Chcete zcela vážně tvrdit, že ty stopy byly viditelné ještě i při pitvě na Novém Zélandu?“

	„Saze umýt lze,“ začíná Greg svůj výklad. „Skvrny pak nejsou pouhým okem viditelné. Ale těžké částice často vniknou hluboko do pórů kůže a je možné je prokázat.“

	Paní Sumari ho přerušuje a říká: „Přejděme k dalšímu tématu.“

	Nyní se vmísí soudce Rutakangwa: „Ne, jen ať pokračuje.“ Dozvěděli jsme se, že soudce kdysi studoval chemii, proto ho toto téma zajímá.

	„Aplikováním určitých chemikálií, mezi nimi takových, které se používají k balzamování mrtvol, se mohou hluboko uložené částice zakonzervovat a dokonce opět zviditelnit. Proto jsem si tak jistý, že stopy na konečcích prstů mrtvého jsou po střelném prachu.“

	„Pane Love, prověřoval jste krev na těch snímcích?“

	„Madam, neexistuje žádná vědecká metoda k testování krve, která je vidět na fotografii!“ Greg nehne ani brvou.

	„Dobře, připusťte, že jste zaměstnancem firmy Fleet Air a tím v tomto případu předpojatý.“

	„Ne, to tedy nejsem. Pouze jsem z pověření pana Lössera podepsal v jeho nepřítomnosti několik šeků, protože jeho dcera, druhá ředitelka firmy, seděla ve vězení.“

	„Zajímáte se tedy o finanční záležitosti Fleet Air?“

	„Ne.“

	„Ale Cessna 404 je přece ještě v Nairobi, protože servisní firma dluží Fleet Air čtyřicet tisíc amerických dolarů?“

	Nemůžu si odpustit tiché povzdechnutí. Ta otázka jasně ukazuje na to, jak Lachie státní zástupce mate. Věci se totiž mají právě naopak: Fleet Air dluží firmě v Nairobi ještě 35 tisíc amerických dolarů.

	Greg se doširoka usmívá a odpovídá: „Tak to doufám, že zaplatí!“

	„Ctihodnosti, obžaloba nemá dalších otázek.“

	Nyní jsou naposledy na řadě přísedící. Po téměř již obligátních dotazech na stříkance krve na Cliffově ruce a prosbě o poslední informace, co se týče Cliffovy konečné polohy, která klidně mohla být stejná i v případě vraždy, se přísedící ještě ptají, zda mohl pachatel mrtvému hlaveň pistole do levé ruky vložit, aby to vypadalo jako sebevražda.

	„Možné by to bylo, ale bylo by to neobvyklé,“ odpovídá Greg. „Kromě policejních úředníků, vyšetřovacích komisí a jiných kriminalistických expertů je tento způsob sebevraždy pro laika neznámý. Někdo, kdo by chtěl sebevraždu předstírat, by pistoli spíše otřel, aby odstranil všechny otisky prstů, a potom by ji vtiskl do pravé ruky mrtvého.“

	Greg je propuštěn z místa pro svědky, načež se zvedá pan Mawalla a ohlašuje, že obhajoba tímto uzavírá své svědecké výpovědi a jejich shrnutí předloží soudu 17. dubna. Nato oznamuje paní Sumari, že závěrečná řeč obžaloby bude v pondělí, 23. dubna.

	Soudce upozorňuje na to, že 30. dubna odchází na dovolenou a tuto informaci ještě jednou zdůrazňuje. Odročuje jednání na pondělí, 23. dubna, to mají být přečtena před soudem shrnutí obou stran.

	To je celých dvanáct dní, téměř dva týdny. Do té doby musím jen sedět ve vězení a čekat. Nyaga mi vysvětluje další postup: Po shrnutí bodů obžaloby a obhajoby stanoví soudce další termín. Tento den procesu shrne celý případ ještě jednou pro přísedící, kteří potom musí říct, zda mne shledávají vinnou či nevinnou. Potom stanoví soudce termín vynesení rozsudku. V nejhorším případě to může trvat ještě měsíc, to závisí na soudci.

	Dělám si starosti, protože soudce Rutakangwa řekl, že bude mít od 30. dubna dovolenou. Co když vynese rozsudek až po dovolené? pomyslím si a ještě se na to ptám Nyagy. To si nemyslí, soudce jasně prohlásil, že chce proces dovést do konce, i kdyby měl dovolenou posunout.

	Dni ve vězení se táhnou. I tady se samozřejmě hodně mluví o mém procesu. Všechny dozorkyně si myslí, že budu určitě osvobozena.

	Mama Jaila mě varuje, že potom budu muset okamžitě opustit zemi, že se zde prostě nemám vůbec zdržovat a nejlépe vůbec nejezdit domů, nýbrž okamžitě nastoupit do letadla a odletět.

	„A proč?“ chci vědět.

	„Na policii hodně mluví o tom Lachiem,“ vysvětluje mi. „Od toho člověka se dá čekat všechno, policie si dělá starosti o tvou bezpečnost.“

	Ten člověk si tu tedy očividně žádné přátele nenadělal, myslím si spíše pobaveně než se strachem.

	Odpoledne se pokouším zabít čas čtením, ale nemůžu se na články o plastických operacích a daňových rájích soustředit.

	Sedne si ke mně Alice a trochu si povídáme. Ta chudinka se obává, že pan Mirambo pro ni po ukončení procesu už nic neudělá.

	„A až budeš pryč, Kerstin, určitě na mě zapomene. Já tady umřu, cítím to.“

	„Kdepak, Alice, něco takového neříkej,“ pokouším se ji uklidnit. „My nepovolíme, dostanu tě odsud.“

	„Jestli budu odsouzena, tak to raději umřu, než tu muset roky sedět.“

	„Věř mi, Alice, my tě odsud dostaneme.“

	Dnes přichází dobrá zpráva pro Ngassissi, Christinu a Gudillu: konečně se uskuteční transport do Dodomy, a sice ještě tento týden.

	Ngassissi, která tam už byla, je hrozně vzrušená.

	„V Dodomě je to bezvadné,“ říká. „Není to jako tady, tam jsou opravdové postele a můžeme se také volně pohybovat. S dozorcem dokonce smíme chodit na trh… nebo pomáhat vařit…“ Zarazí se a přemýšlí.

	„Raduju se s tebou, Ngassissi,“ říkám. Sice mi často lezla na nervy svým hlasitým prozpěvováním, především v noci, když jsem nemohla spát, ale přesto ji budu postrádat. Kolikrát jsme se nasmáli jejímu dětinskému chování! Je to prostě veselá kopa, když zrovna není v depresi.

	Jednou jsme měli takovou legraci. Přátelé mi přinesli několik čísel National Geographic. Když jsem v nich objevila články o Masajích, ukázala jsem Ngassissi obrázky. Najednou byla celá rozrušená, protože na jednom obrázku bojovníků někoho poznala.

	„Tenhle tady, to je můj bratr!“ zvolala a prstem ukazovala na jednoho z nich. „A ti dva, s těmi jsem spala, ten vlevo byl super, ten vpravo nestál za nic. Samé kecy, ale v posteli nula!“

	Všichni jsme se museli smát a Ngassissi chodila s tím časopisem od jedné k druhé tak dlouho, dokud nebyla i ta poslední žena dopodrobna informovaná.

	Časopis jsem Ngassissi věnovala, jakmile jsem ho přečetla, ona sice neumí anglicky, ale nadšeně si prohlížela obrázky.

	Jindy zase v jednom čísle Schöner Wohnen objevila koupelnu a vůbec nevěděla, co to je.

	„Co je to?“ ptala se udiveně.

	Vysvětlila jsem jí: „To je koupelna, tady to je umyvadlo, tohle toaleta a ty velké necky, to je koupací vana. Člověk si ji napustí plnou vody a potom si do ní lehne.“

	Nevěřícně potřásala hlavou, ještě nikdy jí nepřišlo na mysl, že by něco takového mohlo existovat.

	Krátce před jejím převezením do Dodomy ji navštívili lidé z jejího kmene. Jakmile to lékaři v Dodomě dovolí, chtějí Ngassissi odvést domů, přijmout ji zpět do kmene a převzít za ni zodpovědnost. Mám z toho velkou radost, ale až bude pryč, vězeňský dvůr bude bez ní hrozně prázdný.

	 

	 

	Konečně soud pokračuje. Je pondělí, 23. dubna. Obhajoba čte své závěry jako první. Říká se v nich, že obžaloba nedokázala předložit soudu žádné nezvratné důkazy, všechny body obžaloby se zakládají na teoriích, důkazy pro úmyslnou vraždu nebyly předloženy žádné. Následně obhajoba požaduje, aby mne soud osvobodil.

	Naproti tomu tvrdí obžaloba, že jednoznačně prokázala, že jde o vraždu, a prohlašuje, že to potvrdily všechny její svědecké výpovědi. Soud mně musí odsoudit, a sice k nejvyššímu trestu.

	Závěry obou stran jsou rozvláčné a zdlouhavé, takže se jen těžko soustředím.

	Soudce Rutakangwa následně oznamuje, že případ ještě jednou shrne pro přísedící nadcházející pátek, aby oni potom mohli oznámit svůj rozsudek.

	Když se pak sejdeme jako obvykle na verandě, stane se přesto ještě něco vzrušujícího.

	Je tady Lucy Fitzjohnová z Mukomazi. K soudu přijela společně se Šeřenou. Cliffův bývalý řidič Massoudi nyní pracuje pro jejího muže.

	Už když se bouřlivě zdravíme, říká Lucy, že se mnou musí bezpodmínečně mluvit. Dozvěděla se něco, co ji a jejího muže velice rozhořčilo. Oba mluví svahilsky a náš bývalý řidič k nim přišel celý rozčilený, protože se právě dozvěděl o mém procesu. Trval na tom, aby ho odvezli do Arushy, protože chce vypovídat před soudem.

	„Massoudi se rozruší velice rychle, Kerstin,“ začíná mi Lucy vyprávět, „proto si nejsme zcela jisti, jestli je schopen klidné a věcné výpovědi. Vyprávěl nám, že ho chtěli přinutit, aby změnil svou výpověď na policii.“

	„Ano, to vím, navštívil mne ve vězení a vyprávěl mi to. Policie mu snad vyhrožovala?“

	Lucy je překrásná žena. Dívá se na mne svýma zářícíma očima a kroutí hlavou.

	„Policie ne, Kerstin. Je to mnohem horší. Massoudi tvrdí, že si ho vzali na paškál Berry Bale a Joanna McCallumová. Co prý má proti Cliffovi, jestli ho snad nemá rád, ptali se ho. To, co nechal zaprotokolovat na policii o posledním Cliffově dni, to prý totiž vůbec není pěkné. Oni že jsou toho názoru, že by měl prokázat loajalitu s Cliffem a svou výpověď změnit. Má prý jít na policii a říct jim, že Cliffa zabila Kerstin. Massoudi se rozhořčeně bránil, že jeho výpověď souhlasí a nezmění ji. Potom řekli, že by mu za to dobře zaplatili. Massoudi odvětil, ať jdou pryč, jsou moc špatní lidé a nechce mít s nimi nic společného. Nato jsme se ho zeptali, proč nám o tom neřekl dříve. Údajně prý se snažil to říct tobě ve vězení. Také si myslel, že nemůže stejně nic dělat, protože nemá žádné svědky, jeho slovo by stálo proti slovu dvou bílých. Ale to, co se ti děje, je prý strašná nespravedlnost. Nyní je pevně rozhodnut, že u soudu všechno poví.“

	„Přestože jsem šokovaná, když to slyším, nepřekvapuje mě to,“ odpovídám. „Jenom to potvrzuje, že jsou ty klepy pravda. Měli totiž podplatit i mého nočního hlídače. Věřila bys tomu, Lucy? Obžaloba tvrdí před soudem, že Johny není k nalezení, přitom ho můj řidič Michael potkal o den později v Arushe. Johny nebyl nikdy informován!“

	Lucy je z těch událostí bez sebe. Vztekle kroutí hlavou a z očí jí srší jiskry.

	„Kerstin, jak jen můžeš při tom všem zůstávat takhle klidná? Co je to za lidi? Slyšela jsem o Joannině výpovědi, prostě neuvěřitelné! V pátek přivezeme Massoudiho s sebou. Serena říká, že svědecké výpovědi jsou již uzavřeny, ale Massoudi jistě bude moct dodatečně podat ověřenou výpověď. Jak jen můžou být ti lidé tak podlí? Přitom žijí mezi námi a zapojují se do naší společnosti?“

	Samozřejmě že jsou McCallumovi v Arushe tématem celého města a já si dělám starosti o Iris. Patří k mým nejaktivnějším podporovatelům, ale velmi miluje svého bratra Dannyho a byla výpovědí Jo hluboce šokovaná. Když sedává po večerech u počítače a přepisuje Gigiho zápisy, dozví se přesně, co všechno se říkalo. Bohužel nikdy nemůže zůstat v soudní síni moc dlouho, protože musí každý den létat. Prosím Gigi, aby se zeptala Iris, zda se v pátek ráno na chvíli zastaví, abych s ní mohla promluvit osobně.

	Když se v pátek ráno zase dostavím k soudu velice časně, Iris už čeká. Vyprávím jí příběh Massoudiho, v žádném případě se o tom nesmí dozvědět od někoho jiného.

	Iris mě popadne za ruku: „O mě si nedělej žádné starosti, Kerstin. Já stejně nechápu, proč Danny ještě stále zůstává s Jo, ale to je jeho problém. Samozřejmě mi vadí, že je jeho jméno takhle vláčeno špínou. Má přece ve východní Africe bezvadnou pověst a je velice oblíbený. Co nám to jen Cliff všem udělal!“ vzdychne. „Přála bych si ho ještě jednou vidět, abych mu mohla pěkně od plic říct svůj názor! Nezničil život jen tobě a tvým dětem, nýbrž také Jo a Dannymu.“

	„Já vím, Iris.“

	„Co myslíš, jak se na to dívají jejich děti? Byly celé zděšené, když slyšely o avantýře své matky, samozřejmě o tom nic nevěděly. Já osobně to Cliffovi nikdy neodpustím.“

	Ještě chvíli si povídáme o událostech posledních dní, potom Iris odchází, musí být v osm hodin na letišti.

	V devět se dozvídáme, že soudce je nemocný, jednání se odročuje na pondělí. Zatímco čekáme na landrover, který mě má odvézt zpět do vězení, objevuje se Massoudi. Povídám si s ním dlouho, Nyaga mi překládá slova, kterým správně nerozumím. Řidič potvrzuje, co mi již vyprávěla Lucy. Potom chce hned se šéfem Mirambem do jeho kanceláře, aby tam nechal zapsat a ověřit svou výpověď.

	Víkend uběhne poměrně rychle, mám spoustu návštěv a večer padám k smrti unavená do postele.

	Uprostřed noci se probudím, protože slyším před svou celou hlučné, rozčilené mužské hlasy. I dozorkyně mluví popuzeně jedna přes druhou. Co se to tu děje? Dozorci sice chodí asi čtyřikrát za noc v pravidelných intervalech a kontrolují, zda jsou všechny zámky zamčené, ale takový cirkus při tom normálně nedělají.

	Vstávám a přistupuji ke svým dveřím. Skrz mříž vidím, jak dozorkyně rozčileně ukazují mým směrem. Pak uslyším slovo njoka – had. Jeden z mužů je vyzbrojen dlouhou tyčí, další velkým obuškem. Zůstávají stát před mými dveřmi a do něčeho divoce tlučou. Nakonec jeden z mužů zvedá na tyči velkou kobru. Je dlouhá minimálně metr a půl a tlustá jako moje zápěstí.

	Ostatní ženy se mezitím už také probudily a zvědavě visí na mřížích. Když muži hada odnášejí, vypráví jedna noční dozorkyně, že chtěla jít na toaletu vedle mé cely a vtom uviděla tu kobru. Zmatek se pozvolna uklidňuje a já jdu zpátky do postele.

	Moje ocelové dveře sice dole doléhají, ale tak velká kobra by se určitě dokázala dostat k otevřené mříži. Dveře sousedních cel jsou dole u země úplně zrezivělé a mají velké díry, ani si nechci představit, kdyby se ten had dostal dovnitř a lezl tam mezi ženami, které spí na zemi.

	Na návštěvě kobry ale není nic divného. Hadi jsou zde známí tím, že prolézají odpadními trubkami, a tenhle exemplář byl určitě na lovu krys.

	To se asi Berry pokoušel poslat mi moc milé domácí zvířátko! pomyslím si pobaveně, než opět usnu. Na nedostatek rozptýlení od svých problémů si v žádném případě nemůžu stěžovat.

	 

	 

	V pondělí ráno se nepotvrzují mé obavy, soudce je opět zdravý, čímž jsou vyloučeny další průtahy. Jak rozhodnou přísedící? ptám se sama sebe. Všeobecně se míní, že jeden řekne „vinna“ a druhý zase „nevinna“. To by alespoň zvýšilo napětí.

	Soudce Rutakangwa upozorňuje na začátku jednání na to, že bude brát názor přísedících v úvahu, ale nikoliv závazně. Potom znovu shrnuje všechny výpovědi, mluví skoro dvě a půl hodiny. Některé svědecké výpovědi pojednává podrobněji než jiné, a když dochází k výslechu Jo, říká: „Co se týče výpovědi paní Joanny McCallumové, vážení páni přísedící, jste zkušení a zralí muži, své mínění o tom si udělejte sami.“

	Na závěr ještě ukládá přísedícím, aby vzali v úvahu veškeré podrobnosti a přitom nezapomněli, co říká zákon: totiž, že v případě obvinění z vraždy musí obžaloba nad veškerou pochybnost jednoznačně dokázat, že obžalovaná osoba tuto vraždu skutečně spáchala. Potom už nemá nic a žádá oba přísedící, aby předstoupili se svým výrokem. V soudní síni je ticho jako v kostele, vzduch se doslova chvěje.

	První přísedící nejdříve konstatuje, že podle jeho mínění nebyly předloženy žádné jednoznačné důkazy, jeho výrok tedy zní: „Nevinna.“

	Padá mi kámen ze srdce a také diváci si slyšitelně oddechli. Vrhám letmý pohled na otce, to ještě není výsledek. Co řekne druhý přísedící? Stále poukazuje na to, že výpovědi policie pro něj byly zklamáním. Úředníci očividně nevzali své vyšetřování dostatečně vážně, přehlédli základní vyšetřovací pravidla nebo jich jednoduše nedbali, a tak nebyli schopni dodat obžalobě konkrétní důkazy. Proto se připojuje k názoru svého kolegy a jeho výrok je „nevinna“.

	Soudce Rutakangwa děkuje oběma pánům, upozorňuje však ještě jednou na to, že nemusí být stejného názoru. Rozsudek vynese v pátek, 11. května.

	Když se zvedne, vstanou i všichni přítomní a pokloní se před soudcovskou lavicí. Soudní sluha ještě zpívá své hlasité a protažené „cooooour“, když soudce a přísedící opouštějí soudní síň.

	Lachie a Berry Bale se okamžitě vyřítí vstupními dveřmi, my se shromažďujeme, abychom si popovídali o událostech dne. Všichni jsou opatrní, výrok přísedících ale přece jen rozsvítil jiskřičku naděje. Samozřejmě, přáli jsme si, aby alespoň jeden z pánů byl pro nevinu, s jednohlasným rozhodnutím jsme ale vůbec nepočítali.

	Vynesení rozsudku bude 11. května – ještě skoro dva týdny!

	„Proč soudce potřebuje tak dlouhou dobu?“ ptám se netrpělivě, zatímco si zapaluju cigaretu a zhluboka z ní potahuju. „Přece si názor musel udělat už dávno.“

	Nyaga se usmívá. „Není to všechno tak jednoduché. Vynesení rozsudku je oficiální dokument, který budou mít později k dispozici jiní soudci, právní zástupci a univerzity. Soudce musí svůj rozsudek velice přesně doložit a zdůvodnit, to je spousta práce.“

	„To ano,“ namítám, „ale dva týdny?“

	„Jiní soudci si na to berou i mnohem víc času. Kromě toho nám soudce Rutakangwa na závěr jednání jasně řekl, že se až do vynesení rozsudku stáhne na dovolenou na neznámé místo, tak bude chráněn vůči veškerým vlivům.“

	S tím se nakonec spokojím.

	 


19.

	 

	Využívám poslední dny před vynesením rozsudku k tomu, abych si uspořádala své věci a prohlédla papíry, na které jsem zapsala mnoho svých myšlenek.

	„Jak se cítíš?“ ptají se mne často. Jo, jak se vlastně cítím? Zcela určitě jsem plná očekávání. Ale to je tak: Člověk horečně čeká na nějaký termín, ale vlastně ani nechce, aby přišel. Do té doby má totiž stále ještě naději, všechno je otevřené, nic není nemožné, nic definitivní. Docházím k závěru, že mi nepomůže, když budu myslet na nejhorší. Jestli mě přece jen odsoudí, mám na přemýšlení, jak se s tím vyrovnám, dost času potom. Když mě navštíví otec, předávám mu všechny své záznamy a oblečení rozdělím mezi své spoluvězeňkyně. Po 11. květnu ho tak jako tak nebudu potřebovat – když mne odsoudí, dostanu povinnou vězeňskou uniformu. Také všechno ostatní rozdávám a tajně rozděluji léky, sušené mléko a cukr, které mi ještě zbyly.

	Zeny se mnou doufají v osvobození, ale jsou smutné, protože potom odejdu. Mnohým z nich jsem zde učinila život snesitelnějším, říkají. Kdo jim teď bude obstarávat léky a starat se o ně?

	Mám stále silnější pocit, že bych je neměla opouštět. Osvobození, které znamená pro mne, mou rodinu a přátele velkou radost, by mělo navždy hořkou příchuť, protože bych musela své spoluvězeňkyně ponechat jejich smutnému osudu.

	Jedenáctý květen se nezadržitelně blíží, rozsudek bude vynesen přesně jeden rok a jeden týden po mém zatčení.

	Otec mi povídá, že přijel televizní štáb z Německa a očekává se ještě tisk. Moji přátelé se prý obávají nejhoršího, co se týče Lachieho reakce na případné osvobození. Právní zástupci potvrdili, že policie v Arushe dá k dispozici ochranku a jeden náš dobrý přítel z Keni společně s několika dalšími muži se chce také postarat o mou bezpečnost.

	Samozřejmě chci co nejrychleji do Německa, k mamince, Tellovi a malému Lachiemu. Ale doufejme, že budu po vynesení rozsudku nejdříve moci posedět se svými přáteli a se všemi, kdo mě podporovali. Během toho dlouhého roku, vždy když už to vypadalo, že budu brzy volná, chladili moji přátelé šampaňské a dělali plány na velkolepý večírek.

	A teď by to mělo být příliš nebezpečné? Už mě varují přátelé, má rodina, vězeňské dozorkyně a dokonce i policie – mám prý co nejdříve zmizet z dosahu vlivu Lachlana Camerona a Berryho Balea. To mi sice dělá čáru přes rozpočet, ale musím uznat, že jsem svým přátelům a rodině svou paličatostí způsobila už dost starostí.

	Napadá mě historka, kterou mi jednou vyprávěl tatínek o mém narození.

	U mého porodu byl přítomen, a když den poté přišel rozzářený na svou stavbu, všichni mu gratulovali. Jeho nigerijský účetní se ho zeptal, zda jsou matka a dítě v pořádku. „Je to chlapec nebo děvče?“ chtěl vědět.

	„Je to děvče,“ řekl tatínek pyšně.

	Ten muž však udělal vyděšenou grimasu. Blahosklonně položil tatínkovi ruku na rameno a soustrastně kroutil hlavou: „Ó, můj pane, jak hrozné, to je mi strašně líto!“

	Když tak myslím na to, co se mnou můj otec dosud musel prožívat, měl ten africký mudrc tak trochu pravdu…

	Pokud budu osvobozena, opustíme okamžitě soudní budovu a půjdeme do soukromého klubu Gymkhana naproti, kde se potom v rychlosti budu moci rozloučit se všemi svými přáteli. Na letišti už bude čekat Iris, aby mě, tatínka a Lorna odvezla letadlem do Nairobi. Odtamtud poletíme hned dál do Německa.

	* * *

	Tak už je tady ten velký den. Budím se za ranního šera, a když dozorkyně odemkne mou celu, stojím již kompletně oblečená vedle postele. Mám na sobě kostým, který mi poslala matka. Jedna z mých spoluvězeňkyň, stará Longocho, mi vyrobila kroužek z barevných perliček, jaký nosí Masajové. Objímá mne a navléká mi prstýnek na prst, má mi přinést štěstí. Všechny se kolem mne shlukují a chtějí se rozloučit jako první.

	„Jen pomalu,“ směju se, „kdo ví, možná budu odpoledne zase zpátky!“

	Zeny kroutí hlavami. „Kdepak, mama, ty budeš dnes osvobozená, určitě, určitě.“

	Ještě k sobě přitisknu všechny děti a pak už musíme jít. Jeden z policistů vstupuje do mřížových dveří, aby mě vyzvedl. Ještě jednou tisknu ruce dozorkyním, poslední pohled přes rameno na dvůr, který byl více než rok mým domovem, a vycházím branou ven. Pomalu se mi začíná chvět žaludek. Kdyby tak už bylo všechno za námi!

	Policejní landrover již čeká. Ještě než nastoupím, přicházejí ke mně znovu všichni dozorci a potřásají mi rukou a přejí hodně štěstí. Dnes tu máme otevřený vůz a já vylézám vzadu na ložnou plochu. Řidič pěkně šlape na plyn a studený vzduch mi chladí obličej. Užij si jízdy, myslím si, užij si každé vteřiny, jestli to dnes nedopadne dobře, mohlo by to být naposledy, co máš ještě naději.

	Již z dálky vidím, že je před budovou soudu mnohem více lidí než obvykle. Na parkovišti se to lidmi jen hemží. Až když vůz zastaví, všimnu si novinářů, celý hrozen se tlačí k našemu autu a já jsem v šoku. To jsem tedy nečekala! Najednou nevím, jak slézt z korby, před sebou vidím les kamer a mikrofonů, všechny nastavené směrem ke mně.

	Otáčím se k policistce vedle sebe a říkám jí, jak to ve svahilštině nejlépe svedu: „Já nechci vystoupit, zavezte mě okamžitě zpět.“

	Musí se smát. Potom mi razí cestu skrz novináře a jdeme rovnou zadem na verandu.

	I tam je boží dopuštění, lidé tam stojí natlačeni na sebe. Mirella a Lorn tu jsou již také, vrhají se mi do náruče. Všechno je neuvěřitelně zmatené, stále mi někdo drží mikrofon před nosem a všichni na mne mluví jako pominutí. Bože můj, pomyslím si, je tu televize a já jsem si po cestě ani nepročísla vlasy!

	Pan Wendelberger z německého velvyslanectví mi tiskne povzbudivě ruku, všichni přátelé mě chtějí ještě rychle obejmout. Mám tak akorát čas na jednu cigaretu, abych si trochu uklidnila rozjitřené nervy.

	Soudní síň praská ve švech. Celá první řada pro diváky je obsazená policisty. Státní zástupci zorganizovali židle pro Berryho a Lachieho hned za sebou, jeden z mých přátel se usazuje vedle vchodových dveří, jen dva kroky od Cliffova bratra. Tam stojí celou dobu, nehybný, s rozkročenýma nohama, ruce zkřížené přes prsa, a nespouští Lachieho ani na vteřinu z očí. I když je venku ještě chladno, v sále je citelné teplo, které vzniklo tou spoustou lidí. Kdo již neurval místo k sezení, stojí venku přede dveřmi, dokonce i před okny se tlačí lidé.

	Když vstupuje do soudní síně soudce Rutakangwa, přecházím k lavici obžalovaných. Iris se pomalu přesunuje ke mně, až se opře o lavici obžalovaných a šeptá mi: „Kdyby měl Lachie hloupé nápady, musel by nejdříve projít kolem mne.“

	Vděčně se na ni usmívám. Potom začíná soudce Rutakangwa s vynášením rozsudku. Nevím, co jsem vlastně čekala, ale určitě ne to, co nyní následuje. Možná jsem se domnívala, že vyřkne svůj rozsudek a poukáže na to, že jeho závěry se zakládají na předaných dokumentech, ale není tomu tak. Na rozdíl od Německa se zde předčítají nejdříve zdůvodnění a následně teprve rozsudek. To je samozřejmě nesnesitelně napínavé a zaručuje to, že přítomní poslouchají jako očarovaní. Celé čtení trvá čtyři a půl hodiny a později se dozvídáme, že zdůvodnění rozsudku má přes šedesát stran strojopisu.

	Soudce nejdříve objasňuje, o co se v procesu jedná, jmenuje právní zástupce obhajoby, státní zástupce, přísedící a povolané svědky.

	Potom říká: „Musím přiznat, že fakta, kterými obžaloba podložila svá obvinění, se nedají jen tak lehce popsat. Ať už je to jakkoliv, je možné učinit následující závěry, aniž bychom se pouštěli do detailů.“

	Když soudce začne se svými závěry, všimnu si, jak na mne tatínek upřeně zírá, v obličeji je bílý jako křída. Později mi vypráví, že neslyšel, že soudce mluví o shrnutí obžaloby, myslel si, že už odůvodňuje svůj rozsudek.

	Pokouším se soustředit a nic nepropást, soudce Rutakangwa nemluví příliš hlasitě a líčí svědecké výpovědi hodně dopodrobna. Znovu rekonstruuje, jak proběhl večer Cliffovy smrti podle názoru žalobců. Jeho zpráva je extrémně zdlouhavá, ale pořád ještě zachycuji některé nové aspekty, které mne zajímají.

	Když policie fotografovala na místě činu, vzal inspektor Hiiti mrtvému dvakrát pistoli z ruky. A později: mrtvola byla i s prostěradlem, dekou a matrací odvezena policií osobně.

	Popisuje na základě svědeckých výpovědí, jak byl Cliff na Novém Zélandu pohřben a že tam byla provedena ještě jedna pitva. Potom přechází k tomu, co se stalo během návštěvy Dona a Lachieho v Arushe, a nakonec informuje o soukromém detektivu Wardovi, který byl najat jistým mužem jménem Morgan. Cameronovi a Ward prý sice udělali na místě činu fotografie a videozáznamy stříkanců krve na stěnách ložnice, obrázky však soudu nepředložili.

	Potom shrnuje soudce Rutakangwa výpovědi svědků obhajoby, mezi nimi i mou vlastní. Především můj popis toho večera a té strašlivé noci Cliffovy smrti reprodukuje znovu velice přesně.

	Na závěr říká: „Obžalovaná opakovaně popřela, že by zabila svého muže a změnila místo činu, aby předstírala sebevraždu. Obžaloba zní na vraždu. Zákony naší země říkají, že obžalovaná může být odsouzena pouze a výlučně na základě nezvratných důkazů obžaloby, a nikoliv proto, že by snad byla její obhajoba slabá. Není tedy úkolem obžalované nebo její obhajoby, aby prokázala svou nevinu ani aby věrohodně objasnila, že Clifton Donald Cameron spáchal sebevraždu. Leží pouze na bedrech obžaloby, aby prokázala zavraždění mrtvého obžalovanou, a sice že se při tom jednalo o promyšlený a naplánovaný čin.“ Soudce si krátce odkašlává.

	„Nepopírá se zde, že smrt Cliftona Donalda Camerona byla nepřirozená. Byla to brutální smrt a také její příčina, střela do hlavy, se zde nepopírá. Neexistují žádní svědci přesného průběhu činu, ani sama obžalovaná, která byla jedinou přítomnou osobou, neviděla, co se stalo. Tato skutečnost je, společně s předloženým důkazním materiálem, základem, ze kterého musím vycházet. Pokud neakceptuji objasnění obžalované a vyloučím nehodu, nebudu váhat s domněnkou, že byl Clifton Donald Cameron zavražděn. Kdo ho tedy zavraždil? Výpovědi, které mám k dispozici, připouštějí pouze dvě možnosti. Clifton Donald Cameron byl definitivně zavražděn, objasnit se musí pouze, zda to udělal on sám, nebo zda to byla obžalovaná. I když neexistují žádné konkrétní důkazy, které by usvědčovaly obžalovanou z vraždy, vyzvalo mne státní zastupitelství, abych obžalovanou odsoudil pro vraždu. Obvinění obžalované se zakládají výhradně na nepřímých důkazech. Tyto mohou vést k odsouzení jen tehdy; pokud z nich vyplývající hypotézy nepřipouštějí možnost žádného jiného výkladu.“

	Soudce Rutakangwa krátce vzhlédne a potom se pouští do různých precedenčních případů. Musím se zhluboka nadechnout a říkám si, že to ještě nemusí vůbec nic znamenat. Tím je zatím uzavřeno předložení faktů.

	Mé myšlenky se ukázaly být správnými, protože nyní začíná soudce svědecké výpovědi hodnotit a činit z nich své závěry. Nejdříve však nabídne malé překvapení.

	„Obžaloba mě vyzvala, abych závěry obhajoby vůbec nebral v úvahu a obžalovanou odsoudil na základě jimi předložených vlastních nebo domnělých faktů. Jako zdůvodnění uvedla obžaloba, že tato fakta, viděna jako celek, nepřipouštějí žádnou jinou možnost nebo hypotézu než konstatování, že se jednalo jednoznačně o vraždu.“

	Takové jednání by mě vlastně nemělo nijak překvapit, a tak dál naslouchám závěrům soudce.

	„Fakta předložená obžalovanou lze shrnout do následujících bodů:

	- rozporné a jako nevěrohodné prokázané verze obžalované, které bezprostředně souvisejí se smrtí Cliftona Donalda Camerona;

	- syndrom ‚to nevím‘, který byl připisován během výpovědí obžalované k tíži;

	 

	- krevní podlitina na jejím oku;

	- poloha zemřelého na posteli;

	- rány na hlavě zemřelého;

	- zajištěná pistole v levé ruce zemřelého;

	- existující i chybějící stříkance krve na těle zemřelého;

	- chybějící stopy po střelném prachu na pravé ruce zemřelého;

	- chybějící rána na levé ruce zemřelého;

	- skutečnost, že zemřelý držel zbraň v ruce i po své smrti.

	Vědomě zde znovu opakuji, že podle zákona musí obžaloba každý jednotlivý bod prokázat, a sice tak, aby nebyl možný žádný jiný výklad a aby bylo nade vši pochybnost, že obžalovaná a pouze obžalovaná je za toto zodpovědná. Nyní budu komentovat jeden bod za druhým, i když ne bezpodmínečně ve výše uvedeném pořadí. Zákon mi klade za povinnost, abych nenechal kámen na kameni.“

	V průběhu následujících hodin se stává zřejmým, že ke každé výpovědi existuje věrohodná protivýpověď.

	Takzvanému syndromu „to nevím“ se věnuje obzvlášť podrobně. Všeobecně je třeba v takových případech zvážit, zda se příslušný svědek touto větou chce vyhnout otázce, i když zná odpověď, což z něj činí lháře, nebo zda dotyčný odpověď skutečně neví a způsob položení otázky žádnou jinou odpověď nepřipouští.

	„Výpověď obžalované jsem prošel velice důkladně, zahrnuje osmdesát rukou psaných stran. Kerstin Clifton Cameronová odpověděla touto větou celkem přesně osmnáctkrát. Byla jí například položena otázka, s kým se chtěl Clifton Donald Cameron inkriminovaného večera setkat v Outpost, a ona odpověděla, že to neví. Já osobně jsem se jí ptal, jak velká byla láhev whisky, kterou večer Clifton Donald Cameron přinesl domů. Ona to nevěděla. Byla dotázána, co přesně dělali policisté v ložnici, zatímco ona se zdržovala v jiné místnosti, na což odpověděla, že neví. Jinak se obžalovaná vyjadřovala vždy nanejvýš jasně a přesně. Který soud by jí na základě takových nevinných a upřímných odpovědí vytýkal, že lže?

	V této souvislosti musím připomenout, že nemálo svědků obžaloby rovněž odpovídalo ‚to nevím‘. Přeje si obžaloba, abych je nyní všechny považoval za lháře? Tak například inspektor Hiiti použil ve své relativně krátké výpovědi o pouhých devatenácti rukou psaných stránkách tuto větu celkem devětkrát. Mám tedy soudit, že je lhář? Já bych byl jistě ten poslední, kdo by tak učinil.

	O Lynnette Margareth Cameronové se ovšem totéž tvrdit nedá. Když byla tato svědkyně tázána, zda byla překvapená, když se dozvěděla o mimomanželské aféře svého syna, řekla: ‚To nevím.‘

	Kdo jí to má věřit? Odpověď na tuto otázku se zakládá na jejím osobním vědomí, proto se zde jedná o jasnou lež. Vidíme zde zcela zřetelně, jak se svědek skrývá za tímto syndromem, aby se vyhnul pravdě, i když se jednalo o zcela nevinnou otázku. Její odpověď tedy nepřipouští žádný jiný závěr, než že se na Lynnette Margareth Cameronovou nedá pohlížet jako na čestnou a věrohodnou svědkyni. Pokud lže kvůli takové nicotnosti, proč by neměla lhát i v případě závažné věci?“

	Dívám se naproti na otce, jehož obličej vyzařuje stejnou nevěřícnost, jaká se musí zračit i v mém obličeji. Doufali jsme, že by soudce mohl krátce zmínit, že není dostatek důkazů k odsouzení, nikdy bychom však nečekali, že se bude takto kriticky vyjadřovat k jednotlivým svědkům.

	Mělo však jít ještě více do tuhého.

	„Učinila tedy obžalovaná skutečně rozporné výpovědi o smrti svého muže?

	Zde se spoléhá obžaloba na výpovědi svědků Joanny McCallumové, Donalda Rosse Camerona, Lynette Margareth Cameronové, Lachlana Camerona a Davida Schaeffera, které obžalovaná popírá. Než zde tedy bude obžalovaná zatracena jako lhářka, musí se prověřit, zda sami svědci říkali pravdu nebo zda svými výpověďmi chtěli obžalované uškodit. Po podrobném prostudování jejich výpovědí jsem přesvědčen, že pravdu neříkali, protože byli od začátku předpojatí. A sice z jednoho prostého důvodu, že jsou toho názoru, že Clifton Donald Cameron nebyl žádným kandidátem na sebevraždu. Podle toho tvrdí, že je nemožné, aby sebevraždu spáchal. Tato pevná víra kompromituje jednoznačně jejich objektivitu.

	Začali hledat ‚fakta‘, která by potvrdila jejich hypotézu, a nalezli je v údajných rozporech ve výpovědi Kerstin Cliffton Cameronové ohledně smrti jejího manžela.

	Lachlan Cameron vypověděl, že když obžalovaná volala, aby ho informovala o smrti jeho bratra, tvrdila prý, že stála pod sprchou, když se to stalo. Ještě téhož odpoledne si potom protiřečila, když vyprávěla jemu a jeho rodičům: ‚Ležela jsem na břiše na posteli, obličej zabořený do polštáře, Cliff se mě zeptal, kde je pistole, já jsem odpověděla, že nahoře ve skříni, potom jsem slyšela Cliffa říkat, řekni mému otci, že jsem to zkusil, a pak jsem uslyšela výstřel.‘

	Obžaloba tvrdí, že Kerstin Clifton Cameronová lhala. Ale řekla přesně tato slova? Lachlan Cameron se ukázal před tímto soudem jako nanejvýš nespolehlivý svědek, který si protiřečil několikrát.

	Tak například vypověděl, že ho obžalovaná informovala o tom, že se stala nehoda se zbraní. Dvakrát se jí prý ptal, zda je Clifton Donald Cameron v pořádku, ona však neodpověděla. Napotřetí potom začala plakat a vyprávět mu takzvanou první verzi událostí. Když ho jeden z přísedících požádal, aby vylíčil, co Kerstin Clifton Cameronová říkala, když se jí potřetí ptal, zda je Clifton Donald Cameron mrtvý, vypověděl Lachlan Cameron před tímto soudem, že obžalovaná odpověděla ‚ano‘. Když jsem mu však tuto otázku položil já, tvrdil zase, že nikdy neřekla ‚ano‘, jen prý začala plakat.

	Lachlan Cameron připustil, že poprvé vypovídal před tanzanskou policií, a sice čtrnáctého března dva tisíce jedna.

	Když mu zde byla písemná výpověď předložena, potvrdil, že to je jeho výpověď. V ní stojí, že mu Kerstin Clifton Cameronová sdělila, že se stala nehoda, a okamžitě přidala, že se Clifton Donald Cameron zastřelil. Přesně o sedm dní později, oproti tomu zde před soudem a pod přísahou, tvrdil svědek Lachlan Cameron něco zcela jiného. Když byl vyzván, aby to soudu vysvětlil, nebyl toho schopen.

	Na základě všech těchto rozporných tvrzení lze tedy těžko věřit nařčení svědka Lachlana Camerona, že rozporně vypovídá Kerstin Clifton Cameronová. Myslím, že si všechno vymyslel, nakonec se sám uvedl ve zmatek a tím se stal nevěrohodným.

	Jeho nevěrohodnost se během jeho dalších výpovědí stále zvyšovala. Je nade vši pochybnost, že Lachlan Cameron lže. Je mimo diskuzi, že se Lachlan Cameron již pátého července rozhodl, že Kerstin Clifton Cameronová lže. Z toho důvodu totiž pověřil doktora Brutona, aby provedl další pitvu. Podle této zprávy nezemřel Clifton Donald Cameron následkem střely do úst, nýbrž střelou do čela. To vypověděl sám Lachlan Cameron. Když v polovině července dorazil do Tanzanie, měl již v kapse tento ‚důkaz‘, který diskreditoval teorii sebevraždy. Z toho důvodu také vstoupil do hry pan Ward. Když však byl Lachlan Cameron během křížového výslechu dotázán, proč se neobrátil na tanzanskou policii poté, co našel na západní stěně ložnice stříkance krve, řekl: ‚V té době jsme si nevšimli ničeho podezřelého, co by nám dalo podnět k tomu, abychom informovali policii.‘ Svědek Lachlan Cameron opět zcela jednoznačně lhal.

	Vypovídá, že místnost viděl poprvé v červenci a potom opět dvanáctého srpna devadesát osm, kdy našel stříkance krve na západní stěně. To je absolutní nesmysl! Ani jediný ze svědků, který byl toho večera v místnosti, tam neviděl krev, mimo to bylo několikrát potvrzeno, že místnost byla poté uklizena.

	Je nemožné, abych Lachlanu Cameronovi uvěřil, když tvrdí, že se mu od obžalované dostalo rozporných odpovědí.

	Lynnette Margareth Cameronová vypověděla, že jí Kerstin Clifton Cameronová řekla, že neví přesně, co se stalo.

	Zde neshledávám žádné diskrepance mezi výpovědí obžalované před tímto soudem a její poznámkou k Lynnette Margareth Cameronové. Svědkyně Cameronová se nezmínila ani slovem o obžalované, dokonce tvrdila, že byl její syn s obžalovanou velice nešťastný. Údajně byly nešťastné i děti, protože nebyly vychovávány tak, jako Clifton Donald Cameron. Kromě toho vypověděla, že svému synovi sdělila, když se Clifton Donald Cameron s obžalovanou rozešel, že je na jeho straně.

	Tím se projevila Lynnette Margareth Cameronová, nehledě na to, že se již předtím sama odhalila jako lhářka, jako neobjektivní svědkyně. Je tedy docela dobře možné, že chce obžalovanou učinit zodpovědnou za smrt svého syna, protože se zdráhá uvěřit, že spáchal sebevraždu.

	Svědek Donald Ross Cameron podle názoru tohoto soudu buď lhal, nebo výpovědi obžalované chybně interpretoval.

	Obžalovaná mu prý řekla, že opustila dům a jela hledat Davida Schaeffera do Mezza Luna, kde narazila na policejního pochůzkáře. Podle věrohodných důkazů však obžalovaná jela nejdříve do domu Ekka Oosterhuise a potom teprve do tohoto klubu. Jestli tedy Donald Ross Cameron nelhal, aby prodloužil řadu rozporů Kerstin Clifton Cameronové, potom buď špatně poslouchal, nebo má špatnou paměť. To však opět znamená, že se na jeho výpověď nelze spolehnout.

	Je velkou pravdou, když se říká, že se musí věřit spíše činům člověka než jeho slovům, která byla zdánlivě vyřčena, neboť tato je možno lehce zfalšovat nebo chybně interpretovat.

	Dále pak vypověděl Donald Ross Cameron, když přijel po smrti svého syna do Tanzanie, že o tom kromě obžalované s nikým nemluvil. Krátce nato si však sám odporoval, když vypověděl, že po svém příjezdu do Tanzanie vyhledal doktora Joyce kvůli pitevní zprávě. V jeho praxi viděl lékařovu manželku, jež mu důvěrně sdělila, že Clifton Donald Cameron byl dobrý člověk, který se sám nezastřelil. Nehledě na to, že se Lachlan Cameron ve své výpovědi o této návštěvě ani slovem nezmínil, Donald Cameron zde jednoznačně lhal. Ve zmíněné době se totiž doktor Joyce vůbec nezdržoval v Tanzanii, nýbrž v Evropě.

	Svědkyně Joanna McCallumová se ve své výpovědi zmínila o tom, že obžalovaná jí při líčení událostí té noci řekla něco, co jí připadalo divné. Obžalovaná prý řekla: ‚Ale já jsem ho ne…‘, a větu nedokončila.

	Nesmíme zapomenout, že se jedná o výpověď ženy, která bez výčitek svědomí přiznala, že byla velmi dobrou přítelkyní obžalované, ale měla to ‚štěstí‘, že měla milostný poměr s jejím manželem, kterého velmi milovala a chtěla si ho vzít. Tuhle šanci ztratila smrtí Cliftona Donalda Camerona jednou provždy. Tou zprávou tedy nebyla jen šokovaná a nešťastná, nýbrž úplně na dně. Nemohu uvěřit, že by osoba s takovým charakterem, živý příklad nevěry, jejíž emoce byly, a jistě ještě jsou, ovlivněny její posedlostí po zemřelém, mohla být objektivní svědkyní. A už vůbec ne, když se jedná o smrt muže, o němž tvrdí, že ho milovala nade vše. Její smysl pro detail a okolnosti tedy nemohl zůstat neovlivněný.

	Je docela dobře možné, že se z důvodů, které neznáme, pokouší vetřít do rodiny mrtvého. Během výpovědi několikrát přiznala, že obelhávala svého manžela i obžalovanou. Jak jí potom můžeme věřit?

	Státní zastupitelství mne vyzvalo, abych výpověď této ženy považoval, cituji ‚za výpověď přímočaré a pravdu milující svědkyně‘, konec citátu. Joanna McCallumová před tímto soudem svou nevěru nepřiznala proto, že je přímočará a miluje pravdu, ale protože pod přísahou nemohla lhát o skutečnosti, která je veřejně známá. Proč by jinak po smrti Cliftona Donalda Camerona měla říkat pravdu? Slyšeli jsme, že svědkyně McCallumová zůstala na Novém Zélandu o dva dny déle než obžalovaná. Jestliže jí tato skutečně vyprávěla všechny ty podivné věci, jak dosvědčila Joanna McCallumová před tímto soudem dne patnáctého března dva tisíce jedna, co jí potom bránilo, aby se o tom již tehdy zmínila rodičům zemřelého? Nebo aby to alespoň nejpozději uvedla do zápisu výpovědi na policii v Arushe dne druhého března dva tisíce? Je to jednoduché: Obžalovaná jí nikdy nic takového neřekla. Joanna McCallumová tím chtěla zasadit Kerstin Clifton Cameronové smrtelnou ránu. Všechno si to vymyslela, aby poškodila obžalovanou, v níž viděla osobu, která stála v cestě její plánované svatbě s Cliftonem Donaldem Cameronem. Pokud by přece jen měla obžaloba považovat Joannu McCallumovou za přímočarou a pravdu milující svědkyni, vyzývám ji tímto, aby se zamyslela nad něčím, co nám již před pěti sty lety sdělil jistý Shakespeare:

	 

	Jak ďábel pro svůj účel písmo cituje.

	Zlá duše, přivádějíc svaté svědectví,

	jest jako lotr s usměvavou tváří,

	překrásné jablko v jádru nahnilé.

	Jak krásný mívá faleš zevnějšek!

	 

	Přesně toto by mělo být řečeno o Joanně McCallumové. Pokouší se zde obklopit se svatozáří, ale ve svém srdci zůstává sprostou lhářkou, která chce obžalované škodit.

	Obžalovaná si samozřejmě myslela, že má ve svědku Davidu Schaefferovi další trumf v rukávu. Ve své výpovědi z pátého července na policejní služebně v Arushe prý řekl, že obžalovaná přijela do klubu Discovery a vyzvala ho, aby jí pomohl, protože ji manžel doma ohrožuje pistolí. Když dorazili do domu, zjistil, že Clifton Donald Cameron spáchal sebevraždu. To všechno je nesmysl a zavání to vykonstruovaným tvrzením neinteligentního člověka. Oba policejní úředníci totiž souhlasně vypověděli, že je David Schaeffer vyzval, aby jeli s ním do Njira, že se tam něco děje. Budete se mnou souhlasit, když řeknu, že to nedává smysl, aby pan Schaeffer policisty žádal, aby opustili své působiště a jeli s ním do Njira, kde se měli podívat na člověka, který ohrožuje pistolí ženu, která v tom okamžiku stála před nimi.

	Když vezmu všechny tyto výpovědi v úvahu, docházím k závěru, že obžalovaná nikdy nepodala žádnou rozpornou výpověď. Její výpovědi byly nanejvýš chybně interpretovány, ať již neúmyslně nebo vědomě.

	Obžalovaná popsala naopak poctivě, že krevní podlitina na jejím oku byla v porovnání s traumatickou situací, ve které se náhle octla, zcela nedůležitá.“

	Soudce Rutakangwa čte příslušný odstavec z mé výpovědi. Nervózně poposedávám na lavici. Kdy konečně vynese rozsudek? myslím si, ale on již pokračuje ve svých výkladech.

	„Obžalovaná dokonce poukazovala na to, že se mohla udeřit v autě cestou domů, ale protože nekrvácela, pohmožděniny si dále nevšímala. Jen někdo, kdo nemá srdce, nepochopí, a nepocítí k ní žádné sympatie. Z toho důvodu akceptuji toto veskrze možné, pokud ne dokonce zcela přesvědčivé vysvětlení obžalované k této záležitosti.

	Po probrání těchto tří důležitých bodů žaloby se nyní budu věnovat zbývajícím bodům, které jsou všechny součástí výpovědí znalců.

	Obžaloba mne vyzvala, abych nebral celkově v úvahu výpověď svědka Gregoryho Lovea, který údajně není žádným znalcem. Ať už je to jakkoliv, po zevrubném prostudování jeho životopisu, jeho kvalifikace a jeho výpovědi s ohledem na skutečnost, jak suverénně čelil nejdelšímu křížovému výslechu tohoto procesu, jsem se rozhodl této žádosti obžaloby nevyhovět.

	Svědek Love je kompetentní a profesionální soudní znalec, který analýzou jemu předloženého materiálu účinně prokázal svou schopnost vnímání, upřímnost a objektivitu. Přiznávám, že musíme mít všichni radost z toho, že jsme mohli v tomto případu vyslechnout takového svědka, jinak by bylo bývalo dost dobře možné, že by nás byly zkreslené názory znalce obžaloby uvedly v omyl. Musel bych zavřít oči před realitou, kdybych chtěl vyhovět žádosti obžaloby, neboť výkon Gregoryho Lovea byl nepřekonatelný. Naštěstí o tom byli přesvědčeni také oba přísedící.“

	Vrhám na Grega letmý pohled, ale on na sobě nedává nic znát. Já za sebe jsem na něj nekonečně pyšná a přešťastná, že mi ho tatínek tehdy představil.

	Soudce Rutakangwa už zase pokračuje: „Ve své poradenské funkci mi páni přísedící sdělili, že výpověď svědka Haydena Baldwina v tomto jednání naopak nepovažují za přílišnou pomoc. Jsou toho názoru, že co se týče posouzení různých stříkanců krve nebyl zdaleka tak kompetentní, jak uváděl a jak tvrdila obžaloba. Své mínění opírají o holou skutečnost, že se u něj také jednalo o chybnou interpretaci fotografií, které mu byly předloženy. Kromě jiného mluvil o existenci krvavé skvrny na dece, již ani jeden ze svědků, kteří toho večera do místnosti vstoupili, neviděl.“

	Nyní následuje dlouhé pojednání o teorii obžaloby o stříkancích krve, sporné otázce Cliffovy polohy na posteli a o stopách po střelném prachu. Soudce konstatuje, že Greg svými vědomostmi, odvoláváním na uznávanou odbornou literaturu a čistým použitím logiky vyvrátil veškerá tvrzení amerického experta.

	Napětí ve tvářích mých přátel v soudní síni se pomalu uvolňuje, po třech hodinách přednášky soudce ještě neuznal ani jediný důkaz obžaloby. Pf! myslím si, doufejme, že na konci nepřijde nějaké hrozné překvapení, kterým potom všechny své závěry zvrátí. Stáčím pohled ke dveřím. Berry Bale tam sedí s kamennou tváří a na Lachieho košili jsou opět obrovské skvrny potu v podpaždí. Neustále si strká do úst nějaké bílé kuličky, které vybírá z miniaturní dózičky.

	Musím přiznat, že jsem vyslechla závěry soudce Rutakangwy o kompetentnosti znalce Haydena Baldwina s jistou škodolibostí.

	„Objektivita Haydena Baldwina byla nepochybně zkompromitována a jeho odborná kompetence byla představena ve špatném světle. Zavinil si to ale sám, a sice svou neschopností přesné a správné interpretace fotografií z místa činu. Totéž platí pro jeho pokus vědomě je vyložit nesprávným způsobem, který poškozuje obžalovanou. Oproti tomu Gregory Love ví, jak se vykládají stříkance krve na fotografiích, jeho argumenty zněly logicky a jasně a nezakládaly se na čistě hypotetických, nedoložitelných závěrech. Tento svědek prokázal, že Haydena Baldwina co do kompetentnosti dalece předčí.

	Držel tedy zemřelý v ruce zajištěnou zbraň nebo ne?

	Státní zastupitelství učinilo z této otázky hlavní bod obžaloby. Inspektor Hiiti tvrdil, jako jediný ze všech osmi svědků obžaloby, kteří byli na místě činu, že pistole byla zajištěná. Obžaloba popsala, že je nemožné, aby zbraň zajistil mrtvý, musela to tedy být obžalovaná jako jediná přítomná, kromě Cliftona Donalda Camerona, protože, jak obžaloba řekla: ‚Duch Julia Césara to určitě nebyl.‘

	Jenomže, bohužel, důkazní situace, o kterou se obžaloba opírá, není neprůstřelná. Inspektor Hiiti, který připustil, že není žádný znalec zbraní, dokázal ve svých dalších výpovědích, že se k tomuto tématu není schopen kompetentně vyjádřit. Když byl před tímto soudem dotázán, co udělal s pistolí, když ji vzal zemřelému z ruky, odpovídal nejistě a odpovědi byly plné rozporů. Mimo jiné řekl: ‚Poté, co jsem pistoli vzal do ruky, vyjmul jsem jako první zásobník a prohlédl pojistnou páčku.‘ Svědek Hiiti však také řekl: ‚Jako první jsem prohlédl pojistnou páčku, a když jsem zjistil, že zbraň byla zajištěná, vyjmul jsem zásobník.‘

	Pokud zde neříkal nepravdu, jistě se nemýlím, když se domnívám, že již se nepamatuje, co přesně s pistolí dělal. Tím se také nelze spolehnout na to, co o stavu pistole říkal. Když byl před soudem požádán, aby pojistnou páčku ukázal, ukazoval na kladívko. Tato pistole totiž žádnou pojistnou páčku nemá. Inspektor Hiiti tak více než jednou prokázal, že se ve zbraních nevyzná.

	Co se týče výpovědi Haydena Baldwina, že na policejní fotografii podle polohy kladívka jednoznačně poznal, že zbraň byla zajištěná, chtěl bych k tomu říci následující: Jak Gregory Love, tak i inspektor Masagawale vypovídali, že tuto fotografii zevrubně studovali a že na ní není možné zjistit, v jaké poloze se kladívko nacházelo. Když byl Baldwin na tuto výpověď inspektora Masagawalea upozorněn, připustil, že se zde jedná o dva různé názory. Každopádně se zdá, že na to existuje tolik různých názorů, kolik je expertů pod sluncem.

	I kdyby byla pistole skutečně nalezena v zajištěném stavu, nebo kdybych to byl předpokládal, nebyl bych přesto došel ke stejnému závěru jako obžaloba, že to mohla udělat jedině obžalovaná. Vezměme si nočního hlídače Johna Robertse, který vyběhl a vzbudil hospodyni. Ten mohl do místnosti vstoupit ze zvědavosti před tím, než se vrátila obžalovaná s policií. Několik svědků vypovědělo, že domovní dveře nebyly zamčené a dveře do ložnice byly otevřené. Rovněž doktor Joyce vypověděl, že byl se zemřelým v místnosti sám, než dorazila policie. U toho citátu obžaloby s ‚duchem Julia Césara‘ by se mělo spíše mluvit o několika ‚duchách‘.

	Obžaloba také tvrdí, že je nemožné, aby zemřelý držel ještě v okamžiku své smrti zbraň v ruce. Inspektor Masagawale trval na své výpovědi, že umírající člověk bojuje o život, a proto nemůže nic držet v ruce. Říkal, že by pistole v každém případě umírajícímu muži z ruky vypadla. Během křížového výslechu k tomuto tématu řekl: ‚Ne, moje hypotéza není chybná. Ve většině případů tomu tak je, pouze ve výjimečných případech drží mrtvý po sebevraždě zbraň ještě v ruce.‘

	Tato poslední výpověď definitivně zničila záměr obžaloby, protože nebyla vyvinuta žádná snaha dokázat, že se u smrti Cliftona Donalda Camerona nejednalo o takovýto výjimečný případ. Inspektor Masagawale akceptoval statistiku doktora Di Maia, pročež neshledávám žádný smysl v tom, abych se tomuto tématu věnoval podrobněji. Řekl: ‚Kdybych byl pátého července devadesát osm na místě činu, byl bych dozajista schopen říci, zda se jednalo o nehodu, sebevraždu nebo vraždu.‘

	Tato věta říká vše. Objasňuje, že si v době svého výslechu stále ještě nebyl jist, zda se Clifton Donald Cameron zabil sám, nebo byl zavražděn svou ženou.

	Já souhlasím se závěry obhajoby, které konečně podpořil i inspektor Masagawale svou výpovědí, že zemřelý může držet zbraň použitou k činu nejen tehdy, když mu ji do ruky vloží cizí osoba, ale také tehdy, když se zabil sám.

	Není ani potřeba podotýkat, že obžaloba ztroskotala ve všech předložených bodech a nemohla dokázat, že je nutné považovat obžalovanou za zodpovědnou za smrt Cliftona Donalda Camerona, protože se opírala výhradně o indicie.

	Jak svědek Gary Hoops, tak i svědkyně Regina Luenová zde věrohodně opakovali, že Clifton Donald Cameron mnohokrát mluvil o tom, že si vezme život. Když se to tak vezme, tedy dokonce až do svého posledního večera na této zemi. K tomu cituji výpověď svědkyně Luenové, která říká, že Clifton Donald Cameron dne čtvrtého července devatenáct set devadesát osm kolem osmnácté hodiny řekl v kanceláři Fleet Air následující větu: ‚Nejraději bych si tu hlavu ustřelil.‘ Krátce nato Clifton Donald Cameron kancelář opustil a svědkyně už ho nikdy neviděla.

	Ve svém stimulujícím, dlouhém shrnutí mě obžaloba požádala, abych na výpovědi obžalované a svědkyně Luenové pohlížel jako na výpovědi lhářek, o Garym Hoopsovi naproti tomu neřekla nic. Tím akceptuji výpověď Garyho Hoopse, jakož i výpověď Adama Hilla jako čistou pravdu.

	Obžaloba opírá své tvrzení, že je Regina Luenová lhářka, o skutečnost, že údajně zde před soudem lže z pověření Kerstin Clifton Cameronové. Já jsem zažil Reginu Luenovou jako sebevědomou a statečnou svědkyni, kterou během tvrdého křížového výslechu nevyvedla z rovnováhy ani paní Sumari. Na rozdíl od lží z nouze, které z pověření svého šéfa musela vyprávět jeho věřitelům, neukazuje nic na to, že by jí obžalovaná nebo kdokoliv jiný předepisoval, co má a co nemá vypovídat před tímto soudem.

	Obžalovaná rovněž obstála u křížového výslechu, a sice s chvályhodným chováním a transparentní upřímností, které jsem již zmínil. To, že se zhroutila a propukla v pláč, není ani důkazem její viny, ani pokusem o vzbuzení sympatií pomocí slz. Byla upřímně dojatá smrtí svého muže, a musela vzpomínat na to, jak ležel mrtvý na posteli.

	S ohledem na celkovou, zde vzniklou důkazní situaci jsem nucen se domnívat, že Clifton Donald Cameron zřejmě rezignoval, vzpomněl si na filozofii ‚kdo zemře, platí všechny dluhy‘ a rozhodl se vzít si život. Události mají nakonec někdy takový hanebný zvyk, že nenutí jít do kolen pouze charismatické politiky, ale i jiné stoické osobnosti, které se velmi podobají typu Cliftona Donalda Camerona. V dějinách se najde bezpočet příkladů. Nezanedbatelná možnost, že si zemřelý vzal život, nemohla obžaloba nikdy zcela vyloučit, naopak byla zdůrazňována. Obžaloba představila ne méně než sedm svědků, kteří považovali sebevraždu za víc než pravděpodobnou. Je tedy bezvýznamné, zda se mrtvý střelil do úst nebo do čela.

	Nyní, když již bylo řečeno všechno, co řečeno být mělo, připojuji se k nedílnému názoru přísedících a rozhoduji bez váhání, že obžaloba nebyla schopna podat potřebné důkazy pro odsouzení.“ Soudce si krátce odkašle a pokračuje:

	„Z toho důvodu prohlašuji obžalovanou Kerstin Clifton Cameronovou za nevinnou vraždou svého manžela Cliftona Donalda Camerona, jakož i všemi ostatními s tím souvisejícími obviněními, a tímto ji osvobozuji.“

	Zmateně vyskakuji. Co to právě řekl? Musela jsem slyšet správně, protože v soudní síni vyskočili všichni. Propuká bouřlivý potlesk, lidé hlasitě jásají a padají si kolem krku. Já objímám tatínka, který bez zábran pláče. Lidé mne obklopují, Mirella a Lom se tlačí dopředu a vrhají se mi do náruče. Přicházejí ke mně právní zástupci, všude vidím smějící se tváře plné slz radosti.

	Ale já si své štěstí nemůžu vůbec užít. Oba muži ze soukromé bezpečnostní služby mě berou mezi sebe, jeden volá: „Rychle, pryč odsud! Okamžitě ven, ta tlačenice je příliš nepřehledná.“ Suneme se směrem k východu.

	Když vyjdeme před soudní budovu, stojí tam téměř nedohledný dav lidí. Znovu vypuká jásot, což je velice nepříjemné pro novináře, kteří se mi zoufale snaží nastavovat své mikrofony.

	Potom se stane něco zvláštního. Přichází ke mně policista a říká: „Než opustíte zemi, musíte ještě přijít na služebnu.“

	„Proč?“ ptám se.

	„Musíme vám ještě jednou sejmout otisky prstů.“

	„Ty mi přece byly sejmuty již po mém zatčení ve vězení. O čem to vůbec mluvíte?“ ptám se vztekle.

	„Ty byly rozmazané, musíme…“ začíná vysvětlovat.

	„Ty nebyly rozmazané!“ přerušuji ho. „A když jste si toho nevšimli celý dlouhý rok, tak je mi líto. A teď mi dejte pokoj, jsem svobodná žena!“

	Přistupuje k nám pan Bomani a nařizuje policistovi, aby šel. Koutkem oka zahlédnu Lachieho, který stojí daleko stranou s Berrym a pozoruje mne. Nyní se otáčí a zdvihá si mobil k uchu.

	Já a pan Bomani říkáme pár vět do mikrofonů. Všechno je tak neskutečné, vůbec tomu nemůžu uvěřit. Kolem mě panuje strašný zmatek, spousta lidí se pokouší protlačit ke mně. Tisknu k sobě pevně Mirellu a Lorna, na útěk nemůže být ani pomyšlení. Bodyguard opět naléhá, že se musíme konečně pohnout kupředu, za klubem Gymkhana již čekají auta, aby nás odvezla na letiště. Vtom mi podává tatínek svůj mobil, na drátě je maminka.

	Zhluboka se nadechnu a říkám: „Mami, je to za námi. Jedu domů!“

	 


Doslov

	 

	Lachie Cameron odletěl okamžitě po mém osvobození do Dáresalámu, aby zajistil odvolání proti rozsudku. To bylo Nejvyšším soudním dvorem zamítnuto. Cliffova rodina vyhlašovala v různých interview na Novém Zélandu, že výrok rozsudku nepřijímá. Cameronovi se dodnes brání zveřejnění „Morganovy zprávy“. Novozélandský ministr zahraničí Phil Goff vehementně dementoval, že by se vláda nadměrně zasazovala za rodinu Cameronových v Tanzanii.

	Soudce Rutakangwa byl povýšen. Pan Mirambo dodržel slovo: V říjnu 2001, po třech letech vyšetřovací vazby, nechalo státní zastupitelství padnout žalobu proti Alici Massaweové. Alice je šťastně u svých pěti dětí. Viděly jsme se ještě jednou v říjnu v Nairobi a jsme v kontaktu. O revizní řízení pro Longocho ještě stále bojujeme.

	Mirella, Tell, Lachie a já žijeme momentálně v Německu. Lorn se rozhodl, že nezanechá anglické školy, a chce navštěvovat jednu školu v Jihoafrické republice. Moji rodiče i nadále tráví většinu času v Keni. Můj dům v Arushe byl prodán, firma Fleet Air zavřena, letadla prodána. Mike Smalling spravuje svěřenecky farmu Loongat, Cliffovy podíly na zlatém dolu jsem nechala přepsat na jeho partnera Gasparda Riwu.

	Nic z toho, co jsem prožila, nezmenšilo mou lásku k Tanzanii. Srdcem jsem stále tam.

	 


Poděkování

	 

	Za to, že mám budoucnost, které mohu radostně hledět vstříc, vděčím nezištné podpoře mnoha báječných lidí, jejichž angažovanost mi umožnila vydržet.

	Z Arushy: Andre a Lesley DeKock, Madeleine, Ekko a Esther Oosterhuisovi, Anette a Frank Piere-Nina, Marga a Uli Lüttichovi, Gill a Gary Hoops, Elisabeth a Adam Hillovi, Lucy a Tony Fitzjohnovi, Serena a Charly Masonovi, Gail a Nick Wilsonovi, Ian Saunders, Belinda a Tom Lithgowovi, Raoul a Jan Ramoniovi, Richard a Caroline Ramoniovi, Franz Wengen, Linde Allmendinger, Edith Blinken, Caroline a Jay Blumerovi, rodiny Pettersonovy, Iris McCallum, Edvige Quaglia, Martina Trappe-Gherken, Kate Corner, Antony lies, Adam Bundle, Anne a Mike Kalaitzakisovi, Mary a Gwynn Morsonovi, Miriam a Mike Smallingovi, Cathy a Steve Attwellovi, Eva a Gaspard Riwaovi, Sarah a Pat Neylandovi, Kim a Rainer Jöschovi, Therese a Jaap Schmidtovi, Louise a Bram Schmidtovi, Sally a Damien Bellovi, Zoe a Roland Purcellovi, Doug a Angie Stephensenovi, Anna Bomani, Anna Rweyemanen, Ken Fleming, Howard Morrison, dr. Sheila Devane, Helen a Mike Angelidesovi, Afiz, Dev Kapoor, Denise Bannister, Di a Chris Bannisterovi, rodina Doigova, Regina Luenová, moji zaměstnanci z Fleet Air a mnoho, mnoho dalších obyvatel Arushy.

	 

	Moji právní zástupci: Mark Bomani, Juma Mawalla, Chief Wilfred Mirambo, Nyaga Mawalla.

	 

	Z Nairobi: Gregory Love, Linda a Glenn Kieltyovi, Irmgard a Franz Greuelovi, Ute a Alwyn Smithovi, Veronika a Bob Hammondovi, Sarah Moller, Saun, Sati, Shiraz a tým Phoenix Aviation; zvláštní poděkování patří jeptiškám řádu

	„Little Sisters of the Poor“ a dalším řádům, které se denně za mě modlily.

	Z Nového Zélandu: Louise McRae, Chris Hodson, John Hughes, Tony Borrick, Angela Harding, Terry Roach.

	Z Německa: Bernd Mutzelburg, ministr zahraničních věcí Joschka Fischer, Paul Breuer, Rezzo Schlauch, dr. Erno Barker, Klaus Wendelberger, dr. Hans-Dietrich Genscher, dr. Werner Schuster, Rudolf Decker, Karlheinz Kutschenreiter, Arnold Tobaben, Kurt Schaible a dr. Ulrich Zeitel.

	Z Ameriky: Trisha a Dennis Lonnevikovi, Martha a Tom Sweenyovi.

	Během mého věznění a po mém osvobození jsem dostávala stovky dopisů z celého světa, od přátel, bývalých spolužáků a učitelů, ale také od mnoha cizích lidí, které dojal můj osud. Jejich účast mě uchránila před tím, abych ztratila odvahu, všem děkuji z celého srdce.

	Velmi srdečně také děkuji všem, kdo soustředěnou prací přispěli k rychlému dokončení této knihy a jimž vděčím za to, že jsem mohla mít k dispozici obrovské množství podkladů: svému otci Geraldu Lösserovi a bratrovi Wolfgangu Lösserovi za jejich deníky, Louise McRaeové za novinové články a dokumenty z Nového Zélandu, Edvize Qualiaové, Iris McCallumové a Dennise Bannisterové za neúnavné zapisování během procesu, Dennise Bannisterové za její tříměsíční podporu zde v Německu. Zcela zvláštní dík patří mé lektorce Barbaře Laugwitzové a Angele Troniové za jejich profesionální pomoc.

	Myslím si, že z rozsudku jasně vyplývá, že za osvobození, ne-li dokonce za svůj život, vděčím angažovanosti a kompetentnosti Gregoryho Lovea. Na tomto místě bych chtěla poděkovat jeho rodičům, Margorii a Danielu Bede Loveovým za to, že Greg existuje!

	Všechno mohlo skončit nezdarem, kdyby nebylo vynikající spolupráce a týmu, jehož členy bych zde s vřelými díky chtěla ještě jednou zdůraznit: pan Bernd Mutzelburg (Berlín), Gerald Lösser a Gregory Love (Arusha), Wolfgang Lösser (Cáchy) a Louise McRae (Nový Zéland).
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